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'olluthi Lycopolitani carmen epicum de raptu Helenae ver- 
sibus elegantissimis ad Nonni normam conditis ineunte ut vi- 
detur p. Ghr. n. saeculo sexto compositum, licet paulo ieiunius 
et multo magis loquendi formulis quae auctori in deliciis 
erant ad nauseam usque saepissime recurrentibus quam fideli 
Nonni imitatione insighe, tamen inde a renascentium litterarum 
temporibus multorum virorum doctorum assiduam felicemque 
expertum est operam. Neque tamen me laborum qvtos huic 
carmini impendi poenitet, cum nulla eius extet editio in qua 
codicum variantibus lectionibus et criticorum observationibus 
in unum congestis carmen lectu sane non indignum si non 
ad pristinum nitorem reductum, saltem ita descriptum ap- 
paratuque critico ornatum sit, ut multo iam facilior eius emen- 
datio editoribus* et criticis futura sit. Nam ut pauca quae- 
dam de Golluthi historia critica praemittam, post Aldinam 
editionem e pessimae notae codice post Quintum Smyrnaeum 
sine adiecta anni nota impressam, quae ab aliis aliter ad 
annum 1504, 1505 immo 1521 refertur, primus Brodaeus in 
»Annotationibu8 in Coluthi Thebani de Raptu Helenae librum» 
(Basileae, per Ioannem Hervagium 1552) nonnulos locos feli- 
citer correxit, alios temere mutavit, parum in hoc negotio 
adiutus a versione latina Eobani Hessi (Erphurdiae 1533) satis 
inepta (cuius textum graeeum h littera notavi), et Jodoci 
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Valeraei (Antverpiae 1539) prosa oratione facta, sed illa 
multo meliore. Non nullos Aldinae errores maximam partem 
typographicos correxit etiam Perdrierius homo singularis Grae- 
cae linguae ignorantiae (Coluthi Raptus Helenae per Renatum 
Perdrierium ad verbum translatus, cum brevibus Bernardi 
Bertrandi annotationibus. Ex off. J. Oporini Basil. 1555) cuius 
emendationes ego primus in notis commemoravi. — Etiam Col- 
luthi carmen in Corpus Poetarum Graecorum Principum He- 
roici Carminis ase a. 1556 editum recepit Henricus Stephanus, 
Brodaei plerumque opera hic inde emendatius factum. Cu- 
ius textus multis typographi erroribus additis repetitus est 
in Lectii Corpore Poetarum Graecorum (Colon. Allobr. 1606) 
et in Aemilii Porti editione (Genevae 1609) haud raro tamen 
ex editoris ingenio correcta vel potius corrupta, quae et ipsa 
satis neglegenter Amstelodami apud Janss. Waesbergios anno 
1735 recusa est. Neque multo plus profuerunt reliqui sae- 
culi decimi septimi editiones. Sixtus Henricpetri Basileae 
a. 1569 non nisi Aldinum exemplar recudi fecit, imitatus in 
hac re anno 1574 a Michaele Neandro (Avenione, apud J. 
Crispinum) qui praeter versionem et notas in rebus mytholo- 
gicis explicandis maximam partem positas satis duxit Bro- 
daei correctiones in editionis margine apponere et commen- 
dare. Hanc praesertim editionem secutus est Stephanus Ube- 
lus (Franequerae, ap. Aegidium Radaeum a. 1600.) Etiam 
Claudii Dausqueii »Annotationes in Coluthum* (1614) Va- 
lentini Ernesti Loescheri »Lectionum Coluthianarum liber 
singularis«, Christiani Feusteli »MisceHanea Coluthianarum 
Lectionunu (Vittembergae 1724) nihil aJiud quam erudi- 
tionis vanissimae farraginem ad Colluthum minime pertinen- 
tem exhibent. Anno demum 1747 iusta prodiit Colluthi edi- 
tio a J. Daniel a Lennep curata (Leovardiae ex offic. Guil. 
Coulon. 1747) quae praeter textum, versionem latinam et in- 
dicem verborum continet nonnullas notas doctissimas Falken- 
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burgii, anonymi cuiusdam docti (Danielis Heinsii, vel quod 
mihi probabilius videtur, Gulielmi Ganteri) Dorvillii, Ruhn- 
kenii et ipsius Lennepii cum lectionibus neglegentissime ex- 
cerptis sex codicum, Ambrosiani dico, Laurentiani, Vossiani, 
Reimariani, duorum Parisinorum. Difficiliores Golluthi loci in 
lAnimadversionibus ad Colluthumc editioni subiunctis tractati 
sunt, ubi etiam de multorum aliorum scriptorum locis cor- 
ruptis fusius agitur. Hanc editionem satis cultam sed Len« 
nepii suspicionibus saepe minime necessariis et nonnunquam 
ialsis nimis refertam antequam recudi fecit G. H. Schaefer 
(Lips. 1825), Bandini ita in suum usum convertit (Florentiae 
1765) ut non solum textum et notas verum etiam praefationem 
in Italicum versam auctoris nomine ne commemorato qui- 
dem receperit et nihil nisi Italicam Antonii Mariae Salvini 
versionem addiderit. Lennepii versionem latinam et notas 
nonnunquam feliciter correxit Fhilippus Scio, qui Matriti 
anno 1770 edidit Golluthum addita quoque versione Hispa- 
nica ab Ignatio Garcia confecta. Nihil tamen de Lennepii 
editione innotuisse videtur Angelo Theodoro Yillae qui Me- 
diolani anno 1753 ad codicis Ambrosiani fidem edidit Collu- 
thum additis notis ad grammaticam et mythologiam potissL- 
mum pertinentibus. Gontra totus fere ex Lennepio pendet Har- 
lesius (Norimbergae 1776, post Aristophanis Plutum) qui plu- 
rimas Lennepii coniecturas in textu retinuit, et eas, quas re* 
cipere ausus non est, in notis laudavit. — Denique — quoniam 
quae Immanuel in »Animadversionibus ad CoUuthi carmen 
cum specimine versionis germanicaec (Hamburg. 1809. 159 
pag.) ad Golluthum emendandum contulerit neque mihi neque 
reliquis ante me editoribus innotuerunt, — novam viam primus 
ingressisse credendus est Imm. Bekker (Berol. 1816). Hic 
enim praeterea quod deteriorum codicum lectiones e Lennepii 
editione neglegentissime excerptas et codicis Gothani lectioaes 
a Passowio primo indicatas in suam editionem recepit, textum 
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ad praestantissimi codicis Mutinensis a se primo mira negle- 
gentia collati fidem edidit auxitque, et in notis eos Nonni locos 
indicavit, quos a Collutho respectos esse vidit indefessa Wer- 
nikii diligentia. Ex sua ipsius coniectura Bekker fere nihil 
mutavit, neque locis depravatissimis vel contra metrum pu- 
gnantibus animum advertere voluit. Hanc.editionem vix duo- 
bus locis mutatam repeti curavit G. H. Schaefer Lipsiae a. 
1823 typis Weigelianis, qui etiam Neapolitani codicis colla- 
lionem nescio a quo neglegentissime confectam adiecit. Eius- 
dem Bekkeri vestigiis insistens A. Stanislas Julien Golluthum 
edidit Parisiis a. 1823, in qua editione correxit errores & 
Bekkero in exscribendis Lennepii notis commissos, iterum 
contulit duos codices Farisinos (P et Q) eorumque imaginem 
satis fidelem adiunxit, addidit sex versiones, Latinam, Fran- 
cogallicam, Italicam, Bispanicam, Germanicam, et notas, in 
quibus priorum interpretum et criticorum sententias non nimis 
neglegenter enumeravit et nonnulla textus vitia emendare co- 
natus est. Aliquanto plus credo, Iulien profecisset, si le- 
gisset ea quae nonnunquam felicissima Graefius Demetrii Po- 
poffii observationibus in Golluthum conscriptis sed nunquam 
ut videtur typis mandatis ad hunc laborem excitatus ad Col- 
luthum emendandum excogitaverat vel haud ita raro hario- 
latus potius erat Petropoli a. 1818, quae repetita leguntur 
in calce editionis Lennepianae a Schaefero curatae (p. 241 — 
260). Multo plura quae probari possint protulit Godofr. Her- 
mann in »Emendationibus Goluthic (Lipsiae 1828) cuius 
inventa audacioribus quibusdam tantum reiectis fere omnia 
in textum recepit F. S. Lehrs qui in prima editione (a> 
1840 in collectione Didotiana cum Hesiodo, Quinto Smyrnaeo, 
Apollonio Rhodio, Musaeo, Tryphiodoro, Tzetza) de suo nihil 
fere addidit, in secunda autem eorundem scriptorum editione, 
quae anno 1842 prodiisse dicitur, duos Colluthi versus a Mu- 
tinensi libro solo servatos et a Millero primo indicatos — 
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fugerunt enim Bekkeri oculorum aciem — primus inseruisse 
traditur. — Schaeferi, Iuliani et Lehrsii editiones in notis saepe 
»rell. post Bekker. edd.t vel praeeunte Bekkeri nomine >relL 
edd.c signavi; numeri in textus margine uncis angulatis cir- 
cumscripti sunt Bekkeriani et Lehrsiani (pr. edit), uncis curvis 
circumdati autem editionum ante Bekkerum, quorum numeros 
retinuit Iulien. 

Post Lehrsii editionem quae apparatu critico omnino caret 
nulla alia ad hunc usque diem foras data est; neque tamen 
Colluthum neglexerunt viri docti. Ricardus Volkmann sane 
quae assidua lectione in nostro carmine lacunis maxime indi- 
candis correxit noluit publici iuris facere, certior factus, do- 
ctum esse iuvenem cuius olim familiaritate gaudebat, eandem 
fere materiam prope diem tractaturum (v. Gommentationes 
Epicae, Lipsiae 1854 p. V), sed minus quam Volkmann veriti, 
ne alienis studiis praepostera cura officiant plurimum ad Col- 
luthum emendandum contulerunt viri sagacissimi 0. Schneider, 
qui in »Coniectaneis ad Colluthunu (PhiloL 23 p. 404 — 447- 
plurimos nostri locos saepissime egregie correxit et Ed. Tour- 
nier qui in libello Parisiis a. 1870 edito (»Notes Critiques sur 
Colluthus,«) nonnulla textus vitia iam ab aliis animadversa 
nova via emendare studuit, alia primus detexisse sibi visus est, 
in illo quam in hoc felicior, ut recte iudicavit O, S. (Schnei- 
der) qui huius libelli censuram egit in »Philologischer An- 
zeigerc II 1870, p. 194 — 198. Praeterea nonnulla attigerunt 
Ludwich et Tiedke in oommentationibus quas de arte metrica 
Nonni eiusque sectatorum ediderunt. — Horum omnium la- 
bores indicatis etiam eis Nonni locis a Collutho imitatis quorum 
notitia ad rem criticam facere videbatur, in hac novissima 
editione sub examen vocatos lectoribus ea de causa proposui, 
ne causae nonnunquam subtilissimae quibus inductus tradita 
poetae verba alios secutus mutavi , lateant, ego autem nimiae 
temeritatis culpam incurrere credar. 
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Restat ut de coditibus, quorum integram collationem 
notis inserui , pauca moneam. Sunt autem hi , quos solis 
G R exceptis omnes ipse contuli (ubicunque in notis oodicum 
siglas uncis circumdedi, de codicum scriptura collatoris si- 
lentio tantum constat): 

M nunc Parisinus suppL gr. 388, a Bekkero cum ex 
Italia superiore Parisios adductus esse creditus sit Mutinensis 
appeUatus, a secunda aliqua manu (M 2) eiusdem ut videtur 
ac librarius aetatis, aliquotiens correctus, saeculi ut videtur 
decimi, qui praeter Homerocentra, Dionysium Periegetam, 
Theognidem, alios, Colluthum quoque continet. Liber omnium 
praestantissimus, qui novem versus in caeteris codicibus om- 
nibus omissos solus habet, et cui maiorem etiam quam reli- 
qui ante me critici auctoritatem tribui. Primus eum contulit 
Bekker neglegentissime, tum multo diligentius et maxima 
cum utilitate Pressel, cuius collatio publici iuris facta est in 
Philologo V p. 169 — 170. Tum Edwin Patzig codicem in- 
spexisse dicitur a Tournerio p. 8. cuius collatio an alicubi 
edita sit, nescio. Tournier ipse totius codicis coUationem se 
editurum esse ibidem promisit, neque tamen promissis stetit, 
nam in libeUo supra commemorato ad eos tantum carminis 
locos codicis discrepantiam adscripsit, quos tractandos sibi 
sumpserat. Haec coUatio multo quam caeterae ante Tour- 
nerium correctior est, eoque imprimis nomine laudanda, quod 
in ea primum adnotatum invenitur in M nonnullos versus in 
aUorum versuum ut videtur rasura ab alia sed primae ma- 
nui coaeva manu (mihi M 3) exaratos esse. Quintus ego ipse 
dttigentissimam huius codicis collationem confeci, quam ubi- 
cunque a Tournerii coUatione discrepantem repperi, codicem 
iterum pro me inspexit vir doctissimus et erga me benevo- 
lentissimus Henricus Omont. 

ReUqui codices quos in notis saepe deteriorum nomine 
complexus sum hi sunt: 
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A Ambrosianus Q 5 sup. saec. XV chart in 4° olim Io. 
Vinc. Pinelli. Continet Trichae synopsin de metris novem, Li- 
banii epistolicos characteres, Golluthnm, Tryphiodorum. Ex 
hoc codice Golluthum edidit Theodorus Villa, qui etiam non- 
nullas glossas, quae plurimae in codice extant imprimi cu- 
ravit. Quas ut pote minimi pretii omnes omisi sicut eas quoque 
quas scholiorum nomine insignitas Iulien ex Q protulit. Am- 
brosiani codicis »varias lectiones excerptas a d. Abbate Villa, 
curante amplissimo marchione Theodoro Alexandro Trivulcio, 
rogante A. F. Gorioc ad exemplaris Lectiani marginem enota- 
tas Oxonii in Bibliotheca Bodleiana inter Dorvillii manu- 
scripta (X. 1, 4, 27) vidi. A Dorvillio eas accepit Lennep. 

C cod. Parisinus suppl. gr. 109 chartac. saec. XV ab 
eadem ut videtur manu vitiosissime scriptus qua celeber ille 
Quinti Smyrnaei codex Monacensis; glossis plurimis, latinis 
quoque intermixtis, refertus est. Primus post Patzigium con- 
tulit Tournier (cui erat 0), qui paucas tantum ex eo lectiones 
protulit; tertius ego contuli. 

G codex Oothanus ex antiquarum editionum aliqua (ex 
Porti editione ut mihi quidem videtur) descriptus est, quod 
primus vidit 0. Schneider. Eius lectiones publici iuris fecit 
Fr. Passow in calce Musaei a. 1810 Lipsiae a se editi 
p. 168 — 170. 

L cod. Laur. plut. XXXI cod. 27 chart. saec. XV col- 
latus etiam a Biscionio a. 1745. Quae Dorvillius ex eo eno- 
taverat et cum Lennepio communicavit, asservantur in codice 
Bodleiano supra laudato. 

N cod. Neapolitanus II F 17, chart. saec. XV ab eadem 
manu qua Quinti Smymaei codex Parrhasianus praestantissi- 
mus exaratus. Huius codicis collatio innumeris vitiis scatens 
editioni Weigelianae adiecta est. 
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P cod. Paris. 2764 chart. saec. XV exeuntis, scriptus 
inl OoiaxjjQ xpatouarjQ id est in\ 0ouaxapio)Q xparouvTOQ^ duce 
Venetiarum Foscario, ut fortasse recte vidit Tournier p. 8. 
Dorvillii gratia in Lennepii usum contulit Martinus Bouquet, 
quae collatio, sicut etiam codicis Q, nunc inter Dorvilliana X, 
1, 3. 5 asservatur. 

Q cod. Faris. 2600 chart. saec. XV ab eodem Bouqueto 
primo collatus; huius codicis sicut etiam codicis P imagi- 
nem satis fidelem, nisi quod correctorum manus in ea non 
sunt distinctae, suae editioni adiciendam curavit Iulien. 
Gaeterum ubi mea collatio a priorum editionum collatione 
vel etiam a Iuliani facsimili quod vocatur discrepat, mihi 
soli fidem habendam esse meo iure affirmo. 

R cod. olim Eliae Putschii, deinde Ioannis Alberti Fa- 
bricii, qui in Bibl. Graec. Vol I p. 303 ante trecentos circiter 
annos eum scriptum esse tradit. Postea in Hermanni Sa- 
muelis Reimari Hamburgensis manus devenit, qui collationem 
satis accurate, ut videtur, Ruhnkenii gratia institutam, Len- 
nepio concessit. Ubi nunc lateat, nescio. 

S cod. Palat. 319 chart. saec. XV, nunc in Vaticana 
Bibliotheca asservatus; a me primo collatus. 

V codex nescio quis (fortasse non diversus ab S), cuius 
collatio in Bibliotheca Lugdunensi inter manuscripta Vossiana 
Misc. 13 ab Isaaci Vossi manu exarata extat, unde negle- 
gentissime descriptam cumLennepio communicavit Valckenaer. 

W cod. Marcianus class. IX cod. I chart. saec. XVI a 

me primo collatus. 

Qui codices quibus inter se cognationis vinculis conti- 
neantur facile perspici potest. Mutinensis liber antiquissimus 
et omnium plenissimus solus melioris familiae testis superest 
Reliqui codices deteriores a Bessarionis exemplari ducti esse 
videntur, quod primus perspexit Lennep p. VI. 

Stemma eorum hoc mihi composui: 
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Bess. 




G et L, qui saepe inter se consentiunt, modo ad A Q, 
modo ad NR propius accedunt et nullam certam in hoc 
stemmate sedem habent; G librum ex editione descriptum esse 
iam supra monui. — 

Quod autem ad artis criticae genus Gollutho emendando 
adhibendum pertinet, velim recordentur lectores miserum car- 
minis statum a Schneidero p. 404 — 407 eloquentissime de- 
scriptum, et, quod Hermannus primus animadvertit, in Col- 
lutho tres maxime perturbationis modos reperiri, ab ipsis 
monstratos codicibus, lacunas, transpositiones versuum et 
manus correctoris. Quibus perturbationibus si aliorum in- 
ventis bene usus salutarem nonnunquam manum admovisse 
credar, satis me fecisse arbitrabor. 

Scripsi Budapestini Cal. Mart. a. MDGGGLXXX. 



E. Abel. 
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KoXoo&oq AoxonoXhrjQ OrjftdioQ inonottiQ, yeyovo)Q xara 2o6~ 
8avinVAvaoTaoioo too xXrj&evTOQ Bpayivoo, ftera Zyvcova ftaotXeu- 
oovtoq iv Ka>voravTtvoon6Xet, pefP ov ifiaoiXeooev 'IoootIvoq h 
9p<ji£, xa\ per* ixelvov loooTtvtavoQ 6 deloQ, o iXeoflepwoaQ 5 
'haXiav ttjq SooXeiaQ uov rd-cBwv 8td BeXtoapioo^ dveiptbQ &v 
ixeivoo, yiXta Sttj eldl xa\ ptxpSv n np6Q. Ootoq iypatfe KaXo- 
dmvtaxa dt' incov iv fteftXiotQ ££, xa\ y Eyxd>pta xa\ Hepotxd. 
TooTtp intyeypanTat xat to napbv nobjpa 'EXevrjQ ^Apnayrj^ iv 
'AnooXiqt ouvrj9eQ xdi yv&ptpov, 8noo xat ij noirjotQ too *Oprjpt- 10 
xoo Koivwo npcoTOV eSprjTat iv Tcp vacp too deioo NtxoXdoo 
twv KaooouXcov $$a> too 'TdpSvToo • 8 dvaocooag 6 deioQ Brjo- 
oapicov 6 NtxaiaQ xapdtvdXtQ BoooxooXavoo to7q ftooXopevotQ 
ixoivcooe. Ka\ tooto 8k dnbxpocpov yeyovbQ vuv xotvbv iorat. 

rno9E2i2. 15 

"Eou 81 I8eiv iv TOUTcp ttj/v iv Tcp ydpcp too IlrjXeaiQ xai 
BenSoQ oovaywyijv tcov decov, xa\ ttjv ttjq "Ept8oQ ooy^ootv, 
xa\ eptv nepi too prjXoo, xa\ Su 8 ZebQ enepnpev 'Epprjv npbQ 
Ildptv xptvoovTa t&q TpetQ dedQ, xa\ tjj edetSeorepqi SmoovTa 
zb prjXov. Ka\ noXXwv ^rjMvTwv 6 TldptQ 8eSmxe rjj 'A<ppo8irrj 20 
rb pijXov, ini bnooyeoet Xafietv ttjv *EXevrjv o xa\ yeyove. 
IlXeooaQ ydp etQ ttjv 'EXXdda, xa\ etQ Zndp-crjv^ xa\ Xaftcov ixei^ 
vrjv, dvijyayev etQ "fXtov, xaxbv dpyixaxov ndvTQiv tcov Setvcov. 

fiabet hanc vitam saeculo quinto decimo exeunte con- 
8criptam cod. A et Aldina editio, unde in caeteras transiit. 
v. 2 ZouSav A, 2out8av Neander et Ubelus; 3 Bpa^tvou A; 
13 xap8tvdXrK doooxouXdvoo A, toooxooXovoq tfeander. 1"4 
ixotvwvrjoe A, fort recte; 8e post tooto om. A; hypothe- 
seos titulus in A est: bnS&eotQ tou napdvwQ notr/paTOQ y tum 
xdi touto pro iv TouTcp A. 



— 14 — 

Yn06Eei2 TOY nEPI TH2 EAENH2 APHAm. 

KoXoo&oq AuxonoXivQQ OtjjScuoq inonotSQ, yeyovojQ xard 2o6- 
dav ini 'AvaoTaoiou ftaotXiojQ tojv ^Pwpaiojv fiera Zr)vwva ftaot- 
XeuoavTOQ npb 'Iouorivou tou deiou y lououvtavou rou adToxpd- 
TopoQi outoq lypaipe pirpoj dtdipopa • KaXudwvtxd iv /StftXiotQ 
££ , Tlepotxd^ xdi to napbv notypa ^EXivrjQ Apnayfjv, 8 ix Aeu- 
xavwv vuv dveooj&rj . Tpdipet Trjv iv toj tou IlrjXiwQ xai OirtdoQ 
ydpqj to>v ftewv ouvaywyijv, xat %piv nept tou xdXXouQ * r) xaXrj 
laftiTO) Tb prjXov, xdi 8u 6 ZeuQ eneptbev 'Epprjv npbQ Ildptv 
xptvouvTa tolq #ecfe, xdi dwoovTa rjj edetdeoTepa Tb prjXov. 
IloXXwv de Xdywv xdi bnooyioewv yevopivojv 6 IldptQ didwxev 
'AypodiTjj rb prjXov ini bnooyioet Xafteiv tt/v *EXiyrjV 8 xa\ 
yiyove. TlXeuoaQ yap elQ Endprqv xdi trjv 'EXivrjv xaTaneloaQ 
dvijyayev elQ ttjv "IXtov xaraXmouoav xdi avdpa xdi &uyaTipa f 
xat olxiav xdi ndvTa tol ixet epwu tou ftapftdpou. 

Habent hanc vitam S P V W. Titulum dedi ex W ; deest 
titulus in V et etiam in P ex quo Julien falso KoXou&ou 
'EXivrjQ apnayr) attulit. In S titulus est bnS&eotQ tou nepi 
ttjq apnayr)Q ttjq 'EXivrjQ 9 Caeterum haec vita prioris funda- 
mentum esse mihi videtur. Aliam Golluthi biographiam conti- 
nere dicitur cod. Palat. 914 in Bibliothecae Vaticanae Catalogis; 
sed codex iste saec. X nihil nisi StrjyrjoetQ tou fiiou tojv 
ayiojv naHpojv exhibet inter quas fol. 129 b — 135& vitam 
lojdvvou tou XuxonoXirou, qui olim fabri artem exercens postea 
vitam in solitudinibus degit. 



K0AA0Y60Y nOIHTOY AYKOnOAITOY APIIArH 

TH2 EAENH2. 

N6p<pat TpojidSeQ, noTapob Sdv&oto yevi&Xrj^ 
a? nXoxdpojv xpfjSepva xal tepd naiyvta yetpojv 
noXXdxt naTpqirjotv irii ypapdftotot Xtnouoat 
ig %6pov 'TSatrjotv inevTUveo&e %opelatQ, 
6 <Je5re, &eptoTon6Xoto vorjpaTa prjXo^ioTrjpoQ 
etTcaxi pot y xeXdSovToQ dnopvupevat noTapolo, 
i£ bpemv nd&ev t)X$ev drj&ea TtdvTov iXauvcov, 
dyvojooaiv dXbQ e*pya\ ri Sk ypioQ enXeTo vrjwv 
dpxexdxojv, tva nbvwv bpou xal ydtav dpivrj 

10 JHouxdXoQ' ojyuyirj Sk tIq inXeTo veixeoQ dp%rj, 
8<ppa xal d&avdTotot deptoreuoojot voprjeQ; 
tIq Sk StxaonoXirj; n6bev exXuev ouvopa vup<prjQ 
*Apye'trjQ\ aura} yap idrjfjoaafte poXouoat 
'/SairjQ Tptxdprjvov bnb nprjwva 0aXdxprjQ^ 

15 xdt Tldptv oionbXototv i<pedpt6covTa tiocoxoiQ, 
xat Xaphojv ftaoiXetav dyaXXopevrjv 'AppoSitrjv. 

*£q f) pkv b<ptX6<pototv iv oSpeotv AXpovtijojv 
vup<ptSiojv TlrjXrjoQ detSopivojv bpevaimv 
ZrjvbQ i<prjpoouvrjotv i<pvo%6et ravuprjSrjQ • 

20 ndoa Se xuSaivouoa &ea>v ioneuSe yevi&Xrj 
adToxaotyvrjTrjv XeuxoiXevov 'Ap.<ptTpitrjQ* 
ZeuQ pkv dri OdXupnoto^ TlooetSdojv Sk ftaXdoarjQ • 
ix Sk MeXtooijevTOQ dri edoSpou 'EXtxtovoQ 
Mouodmv Xty6<pojvov ayojv %opbv tjX&ev 'AnoXXojv • 
[39] 25 XpuoeiotQ S 9 kxdrep&e TtvaoobpevoQ nXoxduotot 
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[40] pdrpoQ dxepoex6prjQ Ze<pup<p OTu<peXi£eTO ^aiTrjQ. 

Tbv Se pedwpdpzi/joe xaotyvijTrj Aibq *Hprj. 

odS' adzi} ftaoiXeta xdt appovirjQ A<ppoShrj 

ipyopivrj Sijftuvev £q SXoea KevTaupoto. 
30 xa} ot£<poq doxrjoaoa yapijXtov rjXude fletb^oj, 

To$euT7jpoQ "Epa>T0Q iXa<ppi£ouoa <papeTprjv. 
[30] xal flptapijv Tpu<pdXetav dizb xpordfoto pe&eioa 

iQ ydpov wpdpTrjoe ydpwv dSlSaxTOQ 'A&rjvrj. 

ouSk xaotyvijTrj ArjTwiaQ *An6XXwvoQ 
Zb"ApTeptQ rjTiprjoe, xat dypoTeprj nep iouoa. 

oIoq <J' od xuverjv, od Sijiov e^yyoQ deipwv 
[35] iQ Sopov K H<paioTOto otSrjpeoQ £p%eTat "AprjQ, 

toIoq aTep &a>prjxoQ, axep SrjXTolo otSijpou 
[37] petSt6wv i%6peuev. "Epw S* dyepaoTov idoaQ 
[38] 40 od Xeipwv dXeyt^e xa\ odx ipnd&To DrjXeuQ. 
[41] r) S' &Te (ZrjoorjevTOQ dnoTzXayybeioa vopoio 

ndpuQ iprjpairjotv iv\ £uX6yotatv dXaxat 

ipotvijevTt puwnt, ftowv iXaTrjpt, Tuneioa • 

Tola ftapuCi/Xototv "EptQ izXrjyyjot Sapeloa 
45 nMCeTo paoTeuouoa §ea>v tzwq SdhaQ dpivot. 

izoXXdxt S' edXdirjoQ dnb xXtopolo dopouoa 

foTaTo xdi naXivopooQ i<p££exo • %etpi Se yairjQ 

edpia xoXnov dpa£e, xdi odx i<ppdooaTO Tzizprj. 

ij&eXev Sptpvaiwv yudXwv xXrjXSaQ dvetoa^ 
50 ix yftoviwv TtTrjvaQ dvaoTfjoaoa fiepe&pwv, 

odpavbv b<ptpiSovTOQ dtorwoat JtoQ ESprjv 

ij&eXev rj^evTa nupoQ Tzprjorrjpa Ttvdooetv 
^Hyaiorw S' bn6etxev 7 dpatpaxeTrj nep iouoa, 
xdi nupbQ dofteoToto xdt XbuvTrjpt otSrjpou. 
55 xat oaxewv ftapuSounov ipi/oaTo x6pnov dpdooetv y 
(55) e? TroTe SetpaivovTeQ dvabp<hoxotev Iwijv 

dXXd xa\ bn).OTiprjQ SoXirjQ dve%dooaTo flouXr/Q 
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Apea Setpalvouoa, ot8r)peov dontStojtrjv. 

ij8rj <T 'Eonepidwv ypuoiojv iptvrjoaTo prjXojv • 

00 iv&ev "EpiQ noXipoto npodrjeXov ipvoQ kXouoa, 

(60) pfyov, dpt£fjXojv ifpdooaro 8rjvea p6%da)v. 

%etpl 8k Stvfjoaoa p6$ou npojx6onopov dpjrfv 

ig daXbjv ipptipe, %opbv <J' &ptve Sedojv. 

"Hprj pkv napdxotuQ dyaXXopivrj 4tbq edvjj, 

65 Toraro bapftrjoaoa xdi ij&eXe XrjKeo&ac 

"Hprj 8 1 od pe&irjxe xai od% bx6etxev 'A&rjvrj. 

(65) naodojv 8 y dze KunptQ dpetoriprj yeyaula 

• prjXov e%etv in6$rjoev, 8zt xripaQ iotiv y EpojTOJV. 

ZeuQ 8k &ewv xai vetxoQ I8d>v xai na78a xaXiooaQ 

70 toiov iipedpijooovxa npooivvenev *Eppdojva • 

[70] Ei ztvd nou Edv&oto nap* y I8aioto fiei&potQ 

(70) Ttatda Tldptv Hptdpoio, rbv dyXabv ijftrjTrjpa, 

TpohjQ ftouxoXiovTa xar' ofipea, rixvov, dxouetQ, 

xeivoj prjXov onaCe • dtaxpiveiv 8k ftedojv 

,? 75 xexXeo xdi fiXe<pdpcov £uvoyrjv xai xuxXa npooojnmv. 

L [75] ^ os 8taxptv$eioa tpipetv nepinuorov dnojprjv, 

(75) xdpzoQ dpetoTiprjQ igitoj xai x6opov 'EpojTOJV* 

*Qq 8 pev ^Eppdojvt natrjp inixeXXe Kpoviojv • 

adrap 3 naTpqijjotv iiprjpoouvrjot nSrjoaQ 

80 elQ bSbv ijyepoveue xai odx dpiXrjoe Sedojv. 

[80] ndoa 8k Xojvtiprjv xai dpeipova di£ero popfijv. 

(80) KunptQ pkv doX6prjnQ dvanru$aoa xaXunrprjv, 

xai nep6vrj dudevra 8taoxr)oaoa x6pupfiov 

j(puooj pev nXoxdpouQ, J(puooj 8' ioricpaTO 8etprjv* 

85 rdia 8k naiSaQ "EpojTaQ dvrjutrjoev ISouoa « 

[85] 'EyfbQ dyoiv, <piXa rixva, neptnru$ao&e TSijvrjv* 

(85) ofjpepov dyXatat pe Siaxptviouot npoooinojv. 

Setpaivm, rlvt prjXov b /3oux6Xoq outoq dndooet. 

t! Hprjv pkv Xapiuov ieprjv ivinouot Tt&rjvrjv, 

90 <paoi Sk xotpavirjv pebinetv xa\ oxrjnrpa tpuXdooew • 

2 



i 
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[90] xa\ noXiptwv ftaoiXetav det xaXiouotv 'AtHjvijv • 

(90) pouvrj KunptQ avaXxtQ hjv #b6q • od ftaotXeuw 

xotpavirjv, odx %xx°£ 'dpTjiov, ou /JiXoQ iXxw. 
dXXd rc detpaivw neptwotov\ dvTt phv oti^p^Q 
95 ojq itobv %y%oq fyouoa peXiippova 8eopbv 'EpwTwv 
[95] xearbv iyw xal xivTpov dyw xai t6£ov deipoj, 

(95) xeazdV) 8&ev ipt).6vrjTOQ iprjQ ftapbv olarpov kXouaat 

noXXdxtQ wdivouat xdi od bvrjaxouat yuxdixeQ. 
Toiov i<peonopivrj fiododdxTuXoQ evvene KunptQ • 
100 0? <?' dpa prjTpojrjQ ipaTrjQ dtovTeQ i<peTprjQ 
[100] (potTTjTrjpeQ y 'EpojTeQ ineppwovTO T&rjvrj. 
(100) "Apn pev 'Idabjv bnepedpapov oupeoQ axprjv, 

Hv&a XSoxprjdepvov bnb nprjwvoQ ipinvrjv 
xoupi^ojv iv6peue HdptQ naTpwia prjXa. 
105 notpaivwv 8' kxdrep&ev ini npoyorjotv dvaupou 
[105] voo<pt pkv dypopivwv dyiXrjv nepndCeTO raupwv^ 
voo<pt Se ftooxopivojv StepiTpee nwea pijXwv 
(105) xai TtQ dpeoaauXoto doprj peT6ntai)e %tpaiprjQ 

ixxpepkQ fjOjprjTO xat auxwv dnxew prjpwv 
110 notpevirj <J' dnixetw ftowv iXaTetpa xaXaupoip" 
[110] toIoq inel oijpayyoQ iQ rjftea fiatbv bdeuwv 
dypoTipwv xaXdpwv Xtyuprjv idiwxev dotdrjv • 
(110) noXXdxt d' olonSXototv ivi ora&polotv deidwv 

xdi raupwv dpiXrjoe xai odx ipndCeTO prjXwv. 
115 ivita <J' e%wv ouptyya xaT 9 yitea xaXd voprjwv 
[115] Uavi xai 'Eppdwvt ipiXrjv dveftdXXew poXnfjv. 
od xuveQ wpuovTO xai od puxrjaaTO raupoQ • 
(115) pouvrj d' fjvepoeoaa^ ftorjQ ddidaxTOQ iouaa, 

'Idaiwv dpiwv dvTtdpooQ Xa%ev y H%w m 
120 raupot de x^ oe P*}Q xexoprjdTeQ b<p6itt noirjQ, 
[120] xexXtpivot ftapuyouvov in' loyiov edvdCovTO. 

*Qq 8 pkv btpopoipoto ipUTwv bnivepite xaXunxprjQ 
(120) TrjXditev 'Eppdwva dtdxTopov elde Xtyaivwv. 
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detfiaivcov d' dv6pooae, dswv d' dXietvev dnojTrijv 
125 xat yopbv edxeXdScov dovdxojv int <prjjbv ipeiaaQ, 
[126] prjnoj noXXa xapooaav kijv dvixotpev dotdijv. 

roia 8h SetpaivovTa npoaivvene HiaxeXoQ 'EpfiijQ* 
(125) rauXov dnoppiipaq xae nojea xaXh /ue&r/aag 

Seopo ftefitareoaeiaQ inoopavirjat dtxd^ojv • 
130 deupo dtaxpivojv npoipepiaxepov eldoQ dnojjnJQ 
[130] <patdpoz£p7j rofJe prjXov, inr/parov ipvoQ, dndaaatg. 
Totov dvrjovqaev • 8 3' ijntov opfia TavoaaaQ 
(130) r)xa dtaxpivetv netpf/aaTo xdXXoQ kxdarrjQ' 

SepxeTO pkv yXaoxojv $Xe<pdpojv aiXaQ, idpaxe detpijv 
135 XP oa V ^ al ^ a X£rjv 

iippdaaaro x6apov kxdarrjQ 

[136] xdi TtrepvrjQ peroma&e xal adrwv Yyyta Tapa&v. 

%etpa>v petdtdojvTa dixrjQ npondpotitev kXooaa 

(135) toIov 7 AXe£dvdpqj potMjaaw fio#ov 'AiHj/vy • 

Aeopo Texog Flptdfioto • Atbq napdxovttv idaaQ 

140 xa) ftaXdfiojv ftaaiXetav dup^aaQ 'AppodiTtjv, 

[140] ijVoperjQ inixoopov inatvijaetaQ 'Afti/VTjv. 

ipaai ae xotpavietv xdi Tpojiov aaro tpoXdaaetv • 

(140) 8eop6 ae Tetpopivotat aa6nxohv dvdpdai Sf/aoj^ 

fiij nori aot (HapofOjVtQ intftpiaetev 'Evooi, 

145 neifteo xat noXipooQ Te xai ijvophjv ae St8d£oj. 

[145] a ^C,^ M^ u noXofxrjTtQ dvrjuTTjaev Adijvri. 

• Toita d' dnoftXijSrjv XeoxojXevoQ ivvenev °Hpi) • 

(145) Ei pe dtaxpivojv npo<pepiarepov 

ipvoQ dndaarjQ 

ndarjQ a' bpeHprjQ 'AairjQ jjyijTopa &ijaa>. 

150 epya f±6#ajv dMpt^e • r« ydp noXifiwv ftaatXyi; 

[150] xoipavoQ 'up&ifiotat xai ednToXipotat xeXeoet. 

odx alet depdnovTeQ dptoTeoooatv 'AdyvrjQ • 

2* 
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(150) xwupopot ftvijoxouotv unoSprjozrjpeQ 9 Evuouq. 

Toirjv xotpavhjv npwz69povoQ wnaotv "Hprj. 
165 $ 8 y kavbv fta&uxoXnov ig i]£pa, yupvwoaoa 
[155] xdXnov, dvrjwprjoe xal odx fj8iooazo KunptQ. 

%etpl <$' iXa<pp't£ouoa peXiippova deopbv Ipojxwv, 
(155) ozrj&oQ dnav yupvwoe, xdt odx ipvrjoazo pa£wv. 

rola 8e pet8t6woa npooivvene prjXoftozrjpa' 
160 de$o pe, xdi noXipwv intXij&eo, Siyyuoo popiprjv 
[160] ijpeziprjv, xdt oxfjnzpa xdt 9 Aoi8a xdXXtne ydtav. 
ipya p6$wv odx olda • zi yap oaxiwv *A<ppo8iziQ\ 
(160) dyXatrj noXb pdXXov dptozeuouot yuvdixeQ. 

dvzt pev ijvopirjQ ipazrjv napdxotztv dndoow^ 
165 dvzt 8e xotpavirjQ 'EXivrjQ intftijoeo Xixzpwv ' 
[165] vuficpiov dd-pijoet oe pezd Tpobjv Aaxedaipojv. 

Ounoj pudoQ eXrjyev, 8 8' dfXabv wnaoe prjXov^ 
(165) dyXatrjQ dvd&rjpa, piya xzipaQ *A<ppoyeveiyj, 

<puzaXtrjv noXipoto, xaxou noXipoto Mpe&Xov. 
170 %£ipi 8k prjXov lyouoa z6orjv dveveixazo <pwvijv n 
[170] **Hprjv xepzopiouoa xdt dvztdvetpav 'Adrjvrjv • 
EY£azi pot noXipoto ouvrj&eoQ, e"£aze vixrjQl 

(174) [176] od oaxiojv (iaoiXeta, xa\ od nupdQ elpt ztfHjvrj, 
(170) dyXahjv i<piXrjoa, xdt dyXdirj pe Stwxet. 

175 paoi.oe, prjzep "ApijoQ, 5n y wSiveootv di£etv 
ijuxSpcov Xapizwv tepbv %op6v • dXXd oe ndoat 
[175] orjpepov ijpvrjoavzo, xdi od /xiav ebpeQ dpwy6v. 

(175) oS oot "AprjQ indprj£e, xa\ el 8op\ paivezat "AprjQ * 

od <pX6yeQ ^Bipaiozoto, xa\ el <pXoybQ do&pa Xo%euec. 

180 ota 8e xu8tdetQ dvepwXtoQ, 'Azpuzwvrjl 
[180] 9/v ydpoQ odx eonetpe xat od patwoazo prjzrjp^ 
dXXd otSrjpeirj oe zopij xdt fviva otSrjpou 
(180) nazpqiwv dX6%euzov dvefiXdozrjoe xaprjvwv. 

dia 8k %aXxeiotot xaXu<ftapivrj %p6a ninXotQ 
185 xa\ <peuyetQ <ptX6zrjza xdi"ApeoQ ipya 8twxetQ 9 
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[185] hppovtrjQ ddidaxroQ, bpoippoaovrjQ d8arjpcov. 
dyvcbooetQ, 8rt paXXov dvdAxvbiQ elatv 'A&rjvat 
<185) rolat, xoSaAipototv dyaAA6pevat noAipotot 

xexptpivojv peXecov, out 9 apoeveQ ofire yovaueQ\ 
190 Toiov ipoflpiCoooa npoaevvene KonptQ Abrjvrjv. 
[190] &q 7j fikv nxoAinopbov di&Atov £AAa%e fiopcprjQ, 
"Hprjv ££eXdoaoa xat do^aX6codav *Adijvrjv. 
(190) Ipeipojv <T bn* ipcon xa\ r)v ot)x e7de Stcoxcov 

AuonaptQ, dSpoioaQ ini ddaxtov Tjyayev SArjv 
195 dvipaQ ipyon6voto 8arjpovaQ 'ATpoTajvrjQ. 
1 [195] ev&a noAonpipvoto 8aiC6pevat 8poeQ "I8rjQ 

rjptnov dp%exdxoto neptcppooovrjot QepixXoo, 
4195) oq TOTe papyaivovTt %aptC6fievoQ ftaotXrji 

vrjaQ *AAe$dv8pcp 8poT6pcp Texrfjvaw xaAxqj. 
200 aoTrjfJiap npoftiftooAe xat abvijpap xdpe vrjaQ* 
[200] vrjaQ 8' odx iv6rjae xa\ odx rjoxrjaev 'Adijvrj. 
"ApTt phv y I8aimv dpicov tjAAd£aTO n6vrov, 
xai Aeyimv inixoopov icpeanopivrjv 'Acppo8'tTrjv 
noAAdxtQ dxTaiotaiv tAaoadpevoQ doieootv, 
4200) 205 inAeev K EAArjonovTov in f edpia vcoTa &aXdoarjQ. 
[205] toj 8e noAoTAijTcov orjftfjia cpaiveTO p6%&ojv 
xoavirj piv 5nep9ev dvadpcoaxoooa dueXXa 
odpavbv ipcpvaiojv kXixcov i^coaaTo 8eapa7, 
el&ap dfitydaA6evT0Q dn' rjipoQ opftpov teloa* 
4306) 210 ixAoauTj 8' fino 7t6vTOQ ipeooopivcov iperdcov. 
[210] T6cppa 8e Japdavbjv xal Tpcoiov oSdaQ dpeitpaQ 
*IopapidoQ pederjxe napanAcowv OTdpa AipvrjQ* 
alipa 81 dprjixioto peTa fiia Ilarjaioto 
QoAAidoQ dvTiAAovTa cptArjvopoQ ISpaxe Topftov, 
<210) 215 xai 8p6pov ivvedxoxAov dAfjpovoQ elde xeAeodoo, 
[215] lv$a dtaoTefydooa xtvopeo, QoAAiQ, dxoiTrjv, 
deyyofiivrj naAivopoov dnrjpova Arjfiotp6ojvza, 
bmt6Te voorrjoetev 'A&rjvabjQ dnb Sijpoo. 
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T(p 8k fta&uxXr/poio 8ta %fhvbQ Alpdvtr/wv 
(215) 220 i$anivrjQ dvixeXXev 'A%ati8oQ av&ea yahjQ 

[220] (P&fy ftojTtdvetpa 

xat edpudyuta Muxr)vr). * 

(222) [226] ounoj xel&ev hjv 8oXt%oQ nX6oQ, oddk r-aXrjvrjQ 

(223) [227] 8r)pbv ipeooopivwv i/xoueTo SounoQ ipeTfiwv • 

(224) [228] xai %dovoQ edx6Xnototv in f i/i6veoot 0aX6vTeQ 
(226) [229] 225 neiopaTa vrjbQ eSrjoav^ SootQ &Xoq epya peprjXet. 

(217) [221] ev&ev £p' ip%o(i£voto nap' elapev&Q iptdv&ouQ 
(219) [223] xexXtpivrjv iv6rjoev in' Eupwzao fiei&potQ 

(218) [222] HndpTrjv xaXXtyuvatxa <piXrjv noXtv y ATpeiojvoQ • 
(221) [224] d-YX 1 ^ vatopivrjv bnb Sdoxtov oSpeoQ uXrjv 

230 fehova namaivwv iparijv ^rjetw Oepdnvrjv. 
(226) [230] AdTap 3 %tovioto XoeoodpevoQ noTapdto 

OpyeTO fpetdopivototv in* Xyyeotv "%yoQ ipeidojv^ 
pr) n68eQ IpepoevTeQ bn* d%pdvToto .... 

• • . . xovirjQ, 

pr) nXoxdpwv xuvijjotv intftpioavTeQ i&eipaQ 
(230) 235 d$UTepov one68ovTOQ dvaoTiXXotev drJTOt. 

[235] dpu pkv alnudprjTa <piXo£eivwv vaeTrjpwv 

dojfjtaxa nanxaivojv xae yehovaQ iyyuftt vrjouQ^ 
SoreoQ dyXairjv 8tepiTpeev y £v#a pkv adrijQ 
Xpuoeov ivdanbfjQ HrjeufiBvoQ eldoQ 'AihqvrjQ, 
(235) 240 iv&a 8k Kapveioto <piXov xHpaQ *An6XXwvoQ, 

olxov 'ApuxXaioto napayvdpipaQ ^Yaxivftou * 
[240] 8v noTe xoupi&VTa obv 'AnoXXwvt vorjoaQ 
SrjfioQ 'ApuxXaiwv f)ydooaTo, prj M ArjTw 
xuoafiivTj xdi toutov dvipfayev • adTap y An6XXwv* 
245 odx iSdrj Ze<pup<p OjXrjpovt nux8a ipuXdooojv • 
(240) yduia 8k SaxpuoavTt %apt£ofiivr) fiaotXrji 

[245] Sv9oq dvyityoe napalipaatv s An6XXwvt, 
dv&oQ dptCqXoto <pepwvupov ijfiyjTyjpoQ. 



/ 
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"Hdrj 3* dy^tScpotetv iit' 'Arpeldao peXdSpotQ 
260 XeraTO SeoTteeirjotv dyaXX6uevoQ zapheeetv. 
(246) od M Toiov htXTev iizfjpaTov uia Buwvrj' 

[260] IXrjxotQ Jt6vuee • xa\ el Ji6q ieet yeviftXrjQ^ 

xaXbQ irjv xa\ xelvoQ in' dyXatjjot npoaojnojv. 
r) 3k <ptXo$eiva>v daXdpojv xXrjiSaQ dvetoa 
, 265 i^antvrjQ 'EXivrj perexia&e dwparoQ adXrjv • 
(260) xa\ daXepbv npoirdpptdev dmneuouoa dupdwv 

[265] &Q "dev, &q ixdXeooe xa\ iQ puybv rjyayev oYxou, 
xai fztv i<pe8pijooetv veoityjyioQ b<p69ev idprjg 
dpyupirjQ iniTeXXe* xcpov 3' odx etyev Stzojtztjq 
260 dXXoze Srj %p&eetov dieapevrj KudepebjQ 
(255) xoupov dnmeuetv 9aXaprjiz6Xov • d<ph 3 9 dvifvoj, 

[260] &Q odx iortv "EpojQ • fieXimv 3' odx elSe <papirprjv • 
TtoXXdxt 3* d^Xatrjetv iuyXrjvotot izpoeojnojv 
izamaivetv iSoxeue Tbv ijpepiSojv ftaotXrja* 
265 dXX\ od% rjpepiSmv daXeprjv iSoxeuev dnojprjv 
Tteizrapivrjv %apievTOQ irz\ $uvo%fjot xapfjvou. 
[266] 3<pi 31 Sapfirjeaea tcotjv dveveixaro <poJvr)v • 
(260) Eeive, izc&ev TeXi&etQ iparbv yevoQ\ elnk xa\ ijpiv. 

dyXahjv fiev SotxaQ dptCjjXaJ ftaotXrjt, 
270 dXXa zeijv odx oJSa nap y 'Apyeiotot yeviftXrjv. 
naeav AeuxaXioJvoQ dpupovoQ olSa yeviBXrjv 9 
[270] od IluXov rjpa96eeoav fyetQ, NrjXrjtov oSSaQ* 
9 Avt(Xo%ov deSdrjxa, rer)v 3' odx elSov dnojTzrjv. 
(265) od 0dirjv ^apleoeav, dptorrjojv Tpo<pbv dvSpojv ♦ 

275 o!8a TzeptxXrjiorov 8Xov yivoQ AlaxtSdmv, 
dyXahjv /IrjXrjoQ^ iuxXebjv TeXapibvoQ, 
[275] r)9ea flazpoxXoto xa\ fjvoperjv 7 Aj(iXrjoQ. 

Tdta Ildptv TtoMouoa Xtyu&pooQ ivvene vupxprj. 
(270) adTap 8 petXtyirjv ijpeifteTO yrjpuv dvol^aQ* 

280 Et Ttvd tzou QpuyajQ iv\ izelpaot yaiav dxouetQ, 
"IXtov, r)v nupyojoe TLooetSdojv xat 9 Atz6XXojv 
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[280] *" wd nou noXuoXftov iv\ Tpotfj ftaotXrja 
IxXueQ edoj8tvoQ dnb KpoviSao yevi&XrjQ* 
(276) iv&ev dptozeuojv iptpuXta ndvza 8iojxo>. 

285 elpt> y6vat, /Iptdpoto noXu%p6oou <piXoQ uIoq • 
elp\ 8k Jap8avl8rjQ* 6 8k Jdp8avoQ ix JtbQ rjev, 
[285] $ xoi dn % OdXupnoto 9eo\ $uvrjoveQ dvSpojv 
noXXdxt dyjzeuouot xa\ dddvazoi nep iSvzeQ. 
(280) Sjv za pkv f/peziprjQ 8ojprjoazo zetyea ndzprjQ 

290 zetyea py nlnzovza^ IlooetSdaJv xal 'AnSXXcov, 

adzdp iytb, fiaoiXeta, StxaonoXoQ elp\ dedojv • 
[290] xa\ ydp dxrjyepivjjotv inoupavirjot 8txd{ojv, 

K6npt8oQ dyXahjv xa\ inrjpazov fjveoa poptprjv • 
(285) $ dk neptxXrjiozov, ipojv dvtd&ov Ipycov, 

295 v6ptprjv Ipepoeoaav ipot xaziveuoev dndooae, 
fy ^EXivrjv ivinouot, xaotyvrjzrjv *A<ppo8izrjQ, 
[296] r)Q ivexev zizXrjxa xa\ oYdpaza ziooa neprjoat. 
Seupo ydpov xepdocopev, ine\ KuMpeta xeXeuet • 
(290) p$ pe xazatovuvetaQ iprjv xa\ Kunptv iXirgjjQ. 

800 odx ipioj • zi dk zoooov intozapivrjv oe 8t8d£oj ; 
olo&a rdp &q MeviXaoQ dvdXxtSoQ iozt yevi&XrjQ. 
[800] od zotat yerdaotv iv 'Apyelotot yuvaixsQ • 

xa\ rdp dxtdvozipototv defopevat peXieootv 
(295) dv&pmv fjdoQ fyouot, vc&ot <J' iyivovzo yuvaixeQ. 

805 "Evvenev, rj 8 9 ipoeooav in\ %&ov\ nrj$ev dnconrjv, 
8rjpbv dprjyaviouoa, xai odx fjpelftezo vbptprj. 
[805] tyk 8k ftapfirjoaoa zcorjv dvevelxazo <pojvfjv • 
'AzpexiajQ, & Seive, zerjQ nozk zefyea ndzprjQ 
(300) zb np\v iSojpfjoavzo IIooet8dojv xa\ AncXXojv; 

810 ij&eXov d&avdzatv 8at8dXpaza xetva vorjoat, 
xa\ vopov olovopoto Xtyunvoov y An6XXa>voQ } 
[810] ivfta $eo8pfjzotot napa npopoXyjot nuXdojv 

noXXdxtQ etXtnSSeootv icpionezo fiouoXv 'AncXXojv. 
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(305) dypeo vuv Sndpzrj&ev irit Tpobjv pe xopkQojv. 

815 iipopai) &q Ku&ipeta ydpojv ftaoiXeta xeXeuet. 
oo zpopioj MeveXaov, 8vav Tpoirj pe voijorj. 
(808) [815] Tobjv ouvbeobjv xaXXlotpopoQ ivvene vup<prj. 

(315) [322] aurap 8 novTondpwv *EXevrjv in\ aiXpaza vrjmv 

ix SaXdpwv ix6ptoae iptXo^etvou MeveXdou* 
320 xoStdwv 8' bneponXov bnoo%eobj Ku&epebjQ 
[325] (pdpzov ayojv ianeuSev Iq */Xtov Imypdio. 

'Epptdviy <?' dvipototv dnopptyaoa xaXunzptjv 
(320) lozapevrjQ noXuSaxpuQ dveozevev fjpt^evebjQ, 

noXXdxt 8* dp<ptn6XouQ daXdpojv ixzoode Xaftouoa 
325 d£uzazov /3o6ojoa r z6arjv dveveixazo (pcovrjv * 
[330] IlaiScQ, njj pe Xtnouoa noXuozovov fyezo pi/zrjp, 
9j x&iCdv obv ipo\ baXdpojv xXrjtSaQ dvetoa 
(325) Idpa&ev bnvoiouoa xa\ iQ piau jfXu&ev edvrjv] 

"Evvene Saxpuyeouoa, ouvojSupovzo 8h ndi8eQ. 
830 dypopevat 8* ixdzep&ev irii npo&upototv ipuxetv 
[336] 'Eppt^vrjv ozevd^ouoav inetpijoavzo yuvalxeQ' 

Texvov dSupopivrj y y6ov eSvaoov, (jfaezo prjzrjp • 
(330) voorijoet naXivopooQ' Szt xXaiouoa voijoetQ. 

od% dpdaQ] yoepat pev imjpuouotv dnojnal 
835 nuxvd 8e pupopivrjQ daXepdi ptvu&ouot napetai 
[340] rj zdya vupfdxav iQ bpijyuptv dypopevdajv 
rjXo&ev, l&ebjQ Si napanXayjfoeioa xeXeu&ou, 
(385) Tovazat do%aX6woa 9 xat iQ Xetp&va poXouoa 

'Qpdojv, 8puo6evTOQ bnkp ne8ioto Sadooet • 
840 r) Xp6a nazpqioto Xoeoaopivrj nozapoto 
[345] q>zezo xa\ Sij&uvev iri* Edpwzao j&ei&potQ. 

Tota Sk Saxpuoaoa noXboTovoQ evvene xooprj * 
(340) OlSe %opbv, nozapwv iSdrj /&6ov, dlSe xeXeu&ouQ 

ig pddov, iQ Xetpwva * zi pot p&iffeo&e yuvdixeQ\ 

845 dozipeQ unvojoooi, xa\ iv oxoniXototv lauet • 
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[360] daxipeQ dvx£XXooot, xa\ ob naXivopaoQ Ixdvet. 

fiTfxep ipij^ xiva %tbpov l%etg; xiva 8' oSpea valetg; 
(345) nXa£ofi£v7)v drjpeQ <re xax£xxavov\ dXXa xai adroi 

di/peQ dpt£i)Xoto Jthg xpop£ooat yev£&X7)v. 
360 ijptneQ !£ byeajv %ftapaX7JQ in\ vojxa xovbjQ 



[355] abv diuag olon6Xotatv ivt Spopdiat Xtnouaa; 
dXXa noXunpipvojv $i>X6%a>v bnb Sdaxtov 5Xt)v 
(360) divdpea naTrxi/vaod xdi abxojv 8%pt nexijXmv 

abv dipag odx ivSyaa xa\ od vepeaiCopat 5Xj). 
355 fdj dtepolq axovoevxoQ in' Ebpdjxao j&ei&potQ 
[360] v7)](opev7)v ixdXuipev bnofipuybqv ae yaXi)V7)\ 

dXXd xdi iv noxapdiot xdt iv neXdyeaat ftaXdooTjQ 
(355) NrjiddeQ Cojouot, xai od xxeivouat yuvdixaQ. 

q Qq 9) pev azevd%tCev • dvaxXivaaa 8k 8etpi)v 

360 SnvoQ inet xapdxoto aovipnopoQ* f) yapixoyfh) 
[365] dfi<paj dvayxahj ^uvijia ndvxa Xa%6vxe 
Spya naXatozipoto xaotyvyxoto dtwxetv 
(360) iv&ev dx7)%epfootat ftapuvdpevat (IXetpdpotat 

noXXdxtQ bnvdjouotv, 8xe xXalouot yuvdixeQ. 

(309) [316] 365 vb£ 8e n6va>v dpnaupa pex' ijeXloto xeXebv\>UQ 

(310) [317] Snvov iXarppi£ouoa napfjyopov wnaaev f)d> 

dpxofi£v7jv dotoQ 81 nbXaQ <pi£ev dveipojv^ 
T7)v pkv dX7)9ei7)Q • xepdojv 8' dneXdpnexo x6apoQ • 
[320] iv&ev dva&pojoxouot &efi>v V7)pepx£eQ bpupai, 

(314) [321] 370 T7)v 8k 8oXo<ppoobv7)Q 

xeveiov &p£nxetpav dveipmv. 

(362) [369] t) pkv dX7)xebouaa SoXofppoauvjjOtv dveipmv 
[370] ftTjxipa nanxaivetv djtaaxo • xdia Sk xobpT) 
ta%e #ap(ii)oaoa xdi dyyofiivT) nep iouaa* 
(365) X&t&v d8upop£v7)v pe 86pojv Sxxoa9e ipuyouaa 

376 xdXXtneQ bnvojouaav bnip Xe%£ojv yevexijpoQ. 
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(367) [374] notov flpog pe&irjxa; rlvaQ npoXiXotna xoX&vaQ 
(381) [386] prjripa paoreooooa; pdrrjv 8 y inXd&ro xouprj. 

(369) [376] Tola 8e <poivr)oaoa npooivvene TuvSapeojvrj • 

(370) Tixvov dxrjxepivrj, prj piptpeo 8etvd na&ouojj • 
380 b ypt^ov pe fioXwv dnarrjXtoQ rjpnaoev dvi/p. 

"Evvenev • r) 8 J dvopouoe, xat od% dpdwoa rt&rjvrjv 
[380] d$oriprj noXb paXXov dvefipoyijoaro (pcovfj • 

*HepirjQ opvtfteQ ionrepa rixva feviftXrjQ, 
(375) etnare voori/oavreQ irit Kprjrrjv MeveXdrp, 

385 y$t£bv firt Zndprrjv uq dvrjp ddeptiortoQ iX&d>v, 
dyXatrjv oojinaoav katv dXdna$e p.eXd$pmv. 

(378) [385] *Qq r) pev noXoSaxpoQ Iq fjipa (pojvrjoaoa 

» 

(368) [375] o5rw xaXXtxopoto pef¥ dppovirjv *A<ppo8irrjQ 

(380) [387] xat Kixovojv nroXie&pa xai AioXidoQ n6pov <r EXXrjQ 

390 AapdavbjQ Xtpiveootv 6 vopupioQ r)yaye vop<prjv. 
noxvd de riXXe xoprjv, gpooirjv 8"* eppt<pe xaXunrprjv 
[390] KaoodvSprj veoipotroQ dri dxpon6XrjoQ tdoooa. 

Tpohj d' 5<pt86pa)v noXicov xXrji8aQ dvetoa 
(385) 8i$aro voorrjoavra ' rbv dpyixaxov noXtrjrrjv. 
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ANNOTATIO CRITICA. 

XX06 

Titulus poematis est in M: xoXoBou (corr. M 2.) nonjrou Xuxo- 
noXtrou dpnapj (sic M 2. ex apnapj) Trjg (jrjg M. 1.) kX£vrjg; in 
ALNR: xoXXou&ou notrjTou dpnayij kX£vijg (nisi quod xoXXu&ou N ante 
corr. et kXevijgH)] Q: xoXou&ou notrjTou nepl Tijg dpnapjg kXevrjg; 
C: nepl dpnapjg rfjg kXevrjg; W et G (nisi quod hic ftrjftatou Xuxo- 
noXlTou): xoXouBou XuxonoXtrou &7j/3atou inonotou kXivrjg dpnayrj\ S: xo- 
XuBou XuxoXhou (hjftatou knonotou dpnayij kXdvrjg ; de V nihil in Vossii 
excerptis notatum ; in P xoXou&ou kXevrjg dpnapj scriptum esse refert 
Iuliani apographon, in cuius tamen margine codicem inscriptione 
carere annotavi. Editionum titulos consulto omisi. 1 Nujupat ex vujjl- 
(pat M 2. ; $d&oto C ante corr., tepa M 1, iepd M 2. — 2 al h ; ad vupxpai 
scholion in G: kntxaXehat vbfHpag yehovag rou dpog 'I8a (sic?) iv 
X°*P<P Tpotrjg, ev&a 6 Ildptg Tdg ftoug kvdjueuev, et ad noTapou Sdv- 
Qoto: dv fta&udtvrjv Xeyet ^Ojirjpog IX. <p. nXdoag tov norajxbv dvdpl 
eladpjevov <p$eyyeobat npbg 'AxtXXda, hg dpetftdfievog Zxdjuavdpov 8eo- 
Tpeepea dnoxaXeTrat rbv norajidv. — 3 naTptorjtotv M ; iftt M 1., £?r2 M 2, 
unde receperunt Bekk. et edd. recc, ivt NQ, kvl C, ivl rell. dett., 
quod defendit Popoff apud Graefium p. 242, feliciter, iudice Graefio. 
(pajid&oi C ante corr. — 4 x<*>P 0V M 1. ; t8atrjotv M 1, \8ahjotv M 2, 
\8£rjotv Q , £nevTuvao&e M 1, cui avTeXXeo&e suprascripsit M 2., £n 
dvreXeo&e LNR, £navT£XXeo$at W, inavriXeoftat (ex £n dvT.) C, 
knavceXeo&e Q, knavTeXXeo&e rell. dett. et edd. ante Bekk., qui 
Mutinensis vestigia premens £nevTuveo&e a reliquis editoribus re- 
ceptum edidit collato Callimacho h. in Ap. 8 ol 8k v£ot poXmjv re 
xal £g xopbv ivruyeo&e et Moscho Eur. 30 Tfjotv del ouvd&upev, 
8t 9 £g x°P 0V kvTuvatTo. Contra quem frustra Graef. p. 241: 
»Ab auctoritate Cod. Mut. pendet iudicium de verbo, quod v. 4 
legendum est. Nam £navT£XXeo&e poStica imagine se commendat, 
neque dubius est usus medii TeXXojiat, Arat. Ph. 285. 382.; knevcu- 
veo&e s. knevTuvao&e Cod. tuetur. Callimachi similis locus nihil 
evincit. Multa enim a multis similiter dici potuerunt, ut £g x°p° v 
drpuveo&e v. 415 a Tryphiodoro dictumc Haec Graefius, qui p. 242 
addit: »Difficultas augetur mire coniunctis vocc. x°p6c et X°P s ^ a ^ 
quae res simul ad verbum constituendum facit. Prius de salta- 
tione, alterum de carminibus argutius quam verius accipiebat 
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Popoff noster, felicius v. 3 ivl defendens. Si utrumque voc. sanum, 
Xopetag interpretor de ipsis in Ida monte saltantibns sive Nymphis 
sive virginibns, quibus se fluvii Nymphae ad communes instituendos 
choros miscent, quasi esset 'ISatflat — xopjjatv, aut, si masculinnm 
ferendum, 'Idaiotat — xopeuraee. Sic inavreAAea&e necessarinm 
est. Sed f. %op6g et %opetat hic non rectius iunguntur, quam v. 83 
nUxafiot et /a/r^. Elegans sed non nimis probabile esset ianepot 
'18. inavreUea&e %. ut ianepog habet Paul. Sil. ep.. 25. 28. Minus 
placet elg Hpog v. 6>g xopat, aut si quis in fine v. nopelatg tentaret, 
etsi Nonnus hoc v. frequentat, et sic utrumque verbum conve- 
niretc. — 5 QefuaronoXoto M. — 6 etnare ex elnare M 2, qui in 

marg. addit eanere\ ianere APS h w, ineareL, ianerat N, corr. m 1., 
inere Q, ianere W, eanere rell. edd. ante Bekk., qui eckare recepit, 
»qua forma sola utitur Nonnus (1, 128. 5, 459 et 460. 13, 46. 16, 
224. 21, 71. 25, 18. 32, 184. 34, 65. 40, 175. 41, 11. 42, 62. 47, 194 
et 200 et 336 et337)«; xeXadovrogM.; dn Spvufievat CLR dnofi- 

j&ofievat M, corr. M 2. , »Non credam scripsisse poetam xeXddovrog 
dnopvufievat norapxno. Languent enim haec verba, debebatque Co- 
luthus, si eleganter scribere vellet, omissis supra norafiou Sdv&oto 
yevifyXr}, dicere, adeste a fluvio, a quo estis prognatae. Scri- 
psit vero, 

eYnare fiot, xeXddovrog dnopvu/xevog nora/ioTo 

i$ dpeajv n6&ev IjX&ev. Auctorem habemus ipsum v. 70. c 

Herm. p. 7 cuius coniecturam minus necessariam recepit Lehrs. — 
yvopeaiv (sic potius quam rjojopiwv quod enotavit Pressel) M, 
i$ Spitov rell. codd. et edd., in qua scriptura primus offendit Len- 
nep Ann. p. 106 »Difficultas, quae in hoc loco explicando ob- 
versabatur aliquando, potissimum in additis vocibus i$ Speajv resi- 
det; sunt enim plane otiosa et nescio quantam huic loco adimunt 
venustatem. Brodaeus quidem de montibus Idaeis, ubi Paris pater- 
nas oves ducebat, intelligit: quam interpretationem et ego in ver- 
sione agnovi: sed vel sic durum addi illud i£ Speajv. Cum enim 
Nymphas imploret noster ut indicarent locum, unde venerit Paris, 
dum ad Helenam proficisceretur, nullo modo recte montium, ac si 
iam cognitus foret, mentio hic fit. Hinc suspicio dudum mihi 
subnata fuit, Coluthum dedisse i£epeco, no&ev IjX&ev dy&ea n6vro\f 
iXauvcov . . . Verum cum ne sic omni difficultate careat locus noster, 
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hnytandnm crediderim.c Gontra 
i, si quden non locnm indicat 
Ut mpod Nonnom 23, 79. 24, 302. 
30, 152. 33. 307. 47. 373« qwSbm lods Schneider p. 424 alios 
*d<tidx 2, 607. 7. »2. 8, 78 H 207. 23, 79 et 183 squ. 38, 99. 47, 
414« 48. 760 et 618 squ. Paraphr. # 121. i 97. Probavit Lennepii 
eoniecturaai Pnfl. Scio. improbavit Haries, qni Brodaei explica- 
boaem seqoitnT. et Iubea. Ipse Schneider oodicis Mutinensis 
scriptuTaai rtMSM redpiendnni dixit, qnod vocabulum sive recta 
via ex %*mp iHesrch. cfr. a*opeoe 3 ^vopswg^ tyop&l* unepavopeo^ 
vzspT>—p et UsEptr>opcmm 9 «fr y — p et dppopewv) formatum sive ex 
dj%>opdw> Td v£Ep>r t * Qp cm* decnrtatnm esse pntavit ex ratione de 
qua docuh ad Xicandr. Ther. 482. Sed eqaidem neqne a GoUutho 
nova Tocabnla insoleatius fida esse comperui neque lectores eis 
qnae Schneider nimis argnta contra vnlgatam lectionem attulit 
offendi posse credidi. Sont antem haec (p. 424. 425): »i$ Spdotv 
ahqnid habet incommodi Nam qnnm mirabnndus poeta quaerat, 
cnr insnetnm sibi mare Paris petierit, qnis non hnic exspectet 
opponi potins terram vel oontinentem qnam montes? nam si quis 
negaverit montes hic opponi mari, patet ita et otiose additum 
esse i$ 6pdwv t nec potnisse eleganter eo ennntiationis loco poni, 
nbi omnis in haec verba vis cadit. Itaque nt recte habet v. 201 
dpvt p&v y l8a£wv apdwv ^XMgavo novrov, ita hoc loco credibile est 
poetam scriptnrnm fuisse ix yahp vel ix xepoot>€. 

Hermanno p. 7 »££ Spewv etsi per se non suspectum est, ta- 
men adeo mira est scriptnra cod. Mut yvopeatv, ut non inepte 
quis possit coniicere, xgM8ovtoq anopvbpsvoQ norapjoTo tydvcjv. Fal- 
litur enim Buttmannus in Lexilog. vol. II p. 22 ijtdvas fluviis tri- 
bui negans: v. Apollon. Rh. n 659. c ££ dpiwv recte retinuit Lehrs. — 
no&tv yl&ev M; ay&ea ex ay&ea M 2., bftea ACNPS hn Har 1., drftsa 
Q [LW] et sio tacite corr. Bekker. lCeterum ne quis pro iXauvwv futu- 
rum ponendum fuisse putet, conferat Isocrat. Evag. 14, yWov Ixerevov- 
t«c, Plat Phaed. p. 116 C $>t#0V dyyeXXwv etc.« Schneider p. 425. — 

V. 7 ayvwaawv ex ayvwaowv M 2. r( 8s M (corr. M 2.), t( dal 
AGLNPSVW Bekk.Iul., r( 8* b\v R, t( 8k Q edd.ante Bekk. et 
Lehrs, et diserte probavit iam ante Hermannum (p. 8.) Lennep 
his verbis »cod. Yoss. Reg. A. et Ambr. t/ 8al. quod, si interro- 
gative, ut in nonnullis edd. locus capiatur, rectius et amxwTaTov, 



— 31 — 

a Colutho tamen profectum non videturc Graefius qui dai non 
esse horum poetarum recte monuit, r( S* au t »quo et altera lectio 
$* flv .ducit«, coniecit p. 242 et Observv. critt. in Tryphiod. p, 233. 
— 9 apx* ex ap%. M 2, dp^aexdxwv Ald. »; corr. etiam Perdr. ndvirov 

v 
ex 7iavTovM 2; yatav LP; Spivrj MP, bpivei Q, bpivet NR. r/wa thJvtov 

£/a©5 xa\ yatav Sptvev scripsit probante Harlesio Lenn. cum vulgata 

»nullo modo commodum admittant sensunu, suamque coniecturam 

Q libri scriptura bpivee firmari crediderit; afacillimo enim errore 

e litera N altero latere eraso, oriri potest I, quod in Codicibus 

manu scriptis non raro accidisse, nemo, qui eos oculis usurpaverit, 

infitias ibitv. Vulgatam defendit Bekker: »eadem structura Nonnus 

11, 288 Ti%piog r)v, tva novTov dpjeiXt^ov rjvto%eujjQ*. — 10 colon om. 

MR et fort. alii codd. wyuyirj M, Bekker, et rell. edd., wxuniTrj 

codd. dett. et edd. ante Lennepium, qui Dausqueii coniecturam 

wxunirrjg recepit et addit: »Cur tamen et illud sibi suspectum 

dixerit, causam nisi levissimam video. Si forte aliquid tentandum, 

non alienum foret: *rtva novTov bjiou xal yaiav Sptvev BouxdXog 

wxuniTrjg* rig 3* SnXeTo veixeog dp%rj. Velocitatem Paridi apprime 

convenire, tum quod amore in quo nulla unquam mora datur, fla- 

graret, tum quod velox admodum fuerit, liqueta Caeterum wyu- 

yirjv dp%rjv pro npwrrjv dp%r)v nimis tumide dictum esse ratus, Tour- 

nier p. 9 wXuyirj pro wyuytrj coniecit, collato Hesychio (wXuyiwv 

axoTeevwv xaxwv % fiaxpwv S$iwv peydXwv) 6s Scholio ad Apoll. 

Rh. IV 1258 (AewXuyirjg* oxoTetvyg* r) dtwXuyirjg dvTl tou inl noXu 

Serjxobarjg). — t^MNPQW; vetxiog Q; dp%rj M; — 11 xaea&a- 

vdrotot M; &efieoreuowoe M, Bekker, et rell. edd., Bepeoreuwoe codd. 

dett. et edd. ante Bekker.; voprjeg ex vojirjg m. pr. in C. — 12 Ttg 

Se M; dexaanoXtjj A; ixXue CLNP; vufjtcprjg ex vupxpetg M. — 13 ap- 

yetrjg M 1, dpyeerjg M 2. — 'Apyeerjg* aTap a&Tai metri nimirum causa 

coni. Wemike ad Tryph. p. 39.; i&rjrjoao&e M 2 ex i&rjrjoao&at, 

ifhpjoaa$at Q (corr. m. rec.) ; fioXoboag coni. Hemsterhusius in notis 
ad Lucianum Tom. I p. 252 et Lennep in notis, ubi: »Si vulgatae 
standum, de ipsis Nymphis Troianis haec intelligenda: si tamen 
mecum reponas jioXouoag, de deabus Iunone, Venere et Minerva, 
quarum mentio vs. 11 iam facta, ad Idam properantibus capi debetc 
Contra quem Herm. p. 8. 9 tjioXouoat si ex Hemsterhusii coniectura 
in fjLoXoboag mutaretur, antea scribendum erat d&avdTjjot. Sed recte 
librorum scripturam servavit Iulianus, defenditque censor Heidel- 
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bergensis in Annalibns 1824. P. V p. 501 seq. Neque enim dicit 
poeta, tos deas a Paride indicatas (!) vidistia, sed vidistis iudicem 
Parim et victricem Yeneremc Consentit Graefius p. 242 »recte 
Popoff meus poXouaat constantem librorum lectionem defendit, quam 
sine omni causa deseruit Bekkerus, eo peius faciens, quo minus 
commemoratis w. 15. 16. Paridi et Veneri convenit accusat. foem. 
fioXouaag, qui ne addita quidem post v. 16 Iunonis et Minervae 
mentione, propter praecedens et proximum Paridis nomen, satia 
aptus fuisset. Neque vero necesse est, de omissis eiusmodi ver- 
sibus cogitare, quia satis erat, iudicem commemorasse et de Dea- 
bus eam, quae palmam reportaverat. In antecedentibus autem, ut 
in communi sententia, ita communi etiam genere de d&avdrotg 
v. 11 non d&avdratg, recte locutus est poeta, ut neque huc foem. 
fwkouaag referre liceaU. Similia protulit Iulien p. 59. fiaXou- 
aat probavit etiam Iuliani censor Gottingensis. (K. 0. M(tQler?) in 
GSttinger Gelehrte Anzeigen 1825 p. 1545 - 1549). — 14 t8a(rj\at 
xdprjvov M, ut at ad xdprjvov non ad tdatrj pertinere significetur; 
tSatrjg xdprjvov codd. dett. et edd. ante Bekkerum, nisi quod in L 

ov 

colon post I8airjg est, xaprjvov V; A x\prjvat (t in ras. am. 2 ov supra- 
scriptum a m. 2), et 8txdprjvov G habet quod Steph. Lect. et Portus 
ediderunt; aquodsi legas Stxdprjvov seu rptxdprjvov, constabit ver- 
susc Neander iii marg. — Lennep postquam tria Idae promontoria 
a veteribus commemorari exposuerit, sic pergit »Melius paulo 
huic loco consultum fuisset, si alterum rptxdprjvov substituissent. 
Idam rptxdprjvovy non vero dtxdprjvov Colutho fuisse, ex ipsius Pha- 
lacrae hoc loco mentione patet. Sed nec ipsum illud rptxdprjvov, 
etsi acute excogitatum et prima specie commendabile admodum, 
ferri potest: si enim Phalacra unum e tribus promontoriis fuerit, 
nullo modo commode dici posset rptxdprjvog nprjthv 0aAdxprjg, nisi 
statuas inl irprjiova rptxdprjvov 'Idafyg QaXdxprjg positum esse modo 
poetis familiari pro iirl izprj&va 0aXdxprjg 'Idatrjg rptxaprjvou idque 
pro in\ it. 0. y I8rjg rptxapjjvou, quemadmodum aeXrjvatrj pro aeXvjvq y 
'Abrjvalrj pro 'A&rjvrj: quod tamen probabile haud videtur. 'ISafrj 
QaXdxprj omnino adiective capio, quemadmodum v. 4 y 18atjjat %o- 
petacg, v. 69 Edv&og y I8atog, v. 100 3 I8acrj &xprj 9 v. 116 *I8ata 8py 
et aliis in locis. Nihil adeoque superest, quam ut aliunde cohk 
modiorem scripturam circumspiciamus«. Quare p. 109 ex libri 
Ambrosiani scriptura xprjvag (sic enim ei ex hoc libro falso relatum. 



\ 
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erat) profectus simul collato Homerico noXun(8axoc y I8rjg 9 id quod 
Ioanni Piersono quoque in mentem venerat, euxprjvov in\ nprjmva 
QaXdxprjg coniecit, Harlesioque probavit. Quam coniecturam qui 
ea de causa Wernikium secutus sprevit Bekker, quod poetae 
Nonnum imitati non continuaverint spdndeos, merito reprehensus 
est a Graefio p. 242, ab Hermanno p. 8, et a Schneidero p. 431 
collatis vss. 18. 21. 32. 59. 61. 83. 127. 132. 137. 146. 205. 236. 
241. 282. 365. 370. — aFallitur etiam censor Bekkeri Halensis 
(a. 1816. nr. 173. p.585ss.) idxprjvov proponens. E cod. Mut. y I8aajot 
xdprjvov eliciendum f. ' I8a(rjg dxdprjvov, si e geographis probandum, 
cacumen hoc caeteris obtusius fuisse. Si rptxdprjvov praefertur, Pha- 
lacrae nomen po3tice de toto monte Ida accipi debetc Graef. 
p. 242. Graviora molitus est Schneider p. 431, qui non solum 
Idam, sed etiam Phalacram fuisse tricipitem veterum scriptorum 
testimoniis nondum probatum esse Bekkero rpixdprjvov recipienti 
obiciens, i&r/rjoao&e, puoXouoat y I8rjg aenu xdprjvov, unb np. 0. scripsit, 
integrum, non truncatum xdprpov propter librorum consensum pu- 
tans, »corruptum autem *I8a(rjg veL 'ISafyoi, quo adiectivo quum sae- 
pius usus sit Colluthus — cfr. v. 4. 70. 101. 118. 201. — videtur 
huius rei memoria transversum egisse eum, qui in codice scriptum 

at 

invenerat sic: v I8rjg xdprjvov, ut in at latere putaret non omissum 
primum, tum suppletum et mox evanidum ex parte adiectivum 
ahw, sed vocis *I8rjg correctionenu. Ego rptxdprjvov, Bekkero, 
Iuliano, Hermanno (p. 8) et Lehrsio probatum retinui, et cum Iu- 
liano per hypallagem pro unb 0aXdxprjv, nprfiva *l8rjg rptxaprjvou 
dictum esse puto; haud aliter v. 100 'I8a(rjv axprjv opeos pro dxprjv 
'ISatou opeoq scripsit noster. — bno M 1. int suprascripsit M 2, 

ut habent codd. dett. et edd. ante Bekker., <pa\dxpag M, corr. M 2. — 
15 ndptv MSW [G] C post corr. et edd., ndXtv LNQR, ndp\tv A, 
in quo p a m. 2 ex X ut videtur; olovtmoXotot* M, lineolas et v i<peX- 
xuorcxdv add. M 2. qui in marg. olondXotot adscripsit. — 16 Quam- 
quam verbum dydXXeoBat absque adiecto dativo in Collutho poeta 
parum eleganti ferri posse existimaverit Lennep, tamen in nostro 
poemate nusquam dydXXeo&at nude positum reperiri monens in no- 
tis ftaoiteta pro ftaotXetav coniecit, quam coniecturam in Addendis 
improbavit a Ruhnkenio per litteras erroris admonitus collato Op- 
piano Hal. IV 328. 36Q. Nonno Dion. 9, 242 ; 46, 240. — dyaXko- 

a 

pLevrjvM, sed spiritum addidit, a suprascripsit M 2. ; a^po8(rrjv M. 

£. Abel, Colluthi. 3 
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-— 17 &>g P; o) pro vulgate 6 M; 8 ego scripsi. De <bg 6 fikv cfr. 
Herm. p. 9 »Hic vero ubi nihil praecessit, quo referatur illud <og, 
non video, quomodo eo uti potuerit poeta. Nam si Homerus Iliadis 
librum XII verbis illis u>g 8 fiev et alias rhapsodias similiter in- 
cepit, intelligere debuit Coluthus, factum id esse sic, ut praegressa 
respicerentur. Censor Heidelbergensis p. 509, comparandum fuisse ait 
Homericum Od. I 11. evd? SXXoe fikv ndvTsg, 8aoe <puyov ainuv <>Xs- 
&pov, Otxoe iaav aliaque in medias res rapientia exordia. Horum 
vellem exempla, quae similia essent, dedisset. Nam .... addendum 
erat, referri £v&a ad verba v. 2 posita, inse Tpoerjg lepbv nToXcs&pov 
enepaev, itaque indicato iam tempore recte dictum esse. Coluthus 
nisi fallor scripserat Toeae jxkv, ut intelligerentur ex re ipsa convivae 
in nuptiis Pelei. Error fortasse ex eo natus, quod in antiquissimo 
codice scriptum erat olae fxev , omissa littera initiali , quae ut in 
ipsius narrationis exordio post esset rubro pingenda*. Schneider 
p. 432 collato Stasino (fragm. in schol. ad II. a 5) Ijv 8re fxupta <puXa 
et Anth. Pal. I 92 Jjv 8ts Xptarbg eauev et de aliis similibus ad 
Schaeferum ad Bosii ellips. p. 543 et Naekeum opusc. I p. 238 le- 
ctores remittens, Ijv fxkv ##' b<peX6<poeaev coniecit, pro quo evanidis 
iam codicis archetypi litteris male wg 6 fxkv scripserit aliquis in- 
tempestiva recordatione ex vv. 77. 121. 145. 190. 363. 385 ductum. 
Lehrs in praef. p.VIII vulgatam retinuit »quia ante hunc versum 
aliquid excidisse probabilius nobis videtur, quae suspicio in his 
carminis centonibus facillime movetur*. Neque tamen lacunae 
signa posuit. Hermanni Toeae non habere quo referatur, recte per- 
spexit Schneider p. 432 , cuius coniecturam quin recipiam vitiosus 
ut videtur hiatus vetuit. cfr. Ludwich Beitr. z. Kritik des Nonnos 
p. 33. — u<pcX6<pocacv M, b<prjX6<poeaev Q Ald. n, quod corr. etiam 
Perdrier. b<peX6<pocac C, b<peX6<poeaev G; evoupeaacv M 1. iv oupsaacv m. 
rec.inM. alfxovcfjWvM. — 18 vufx<pc$wv M 1. vufx<pcBcwv M 2. — 19 Zfjvog 
Ubel. n.; iwvo%6sc*&, iwvo^sse G; yavvufxr/d^g ACLN; — 20 xu\8ac- 

vooaa C; — 21 XeuxoXevov C; dfx<pcTpiT7fv M (corr.M2), dfx<pcTpcT7fg R ; 

— 22 £eus M (corr. M 2.) ; dnouXufxnoco M 1., dn ' ouX. M 2. obXunoco C. — 
Post hunc versum fortasse excidit versus, qui verbum ex v. 20 mi- 
nus commode subintelligendum continuerit. — 23 fxeXeaatevTog M; 
dneuodfwu M 1., dnebodfxou M 2.; ineaaufxevwv G et Porti ed., dneaau- 
fievcjv (dneaavjfievojv ante corr. Q) rell. dett. et edd. omnes praeter 
Lehrsium, qui ex 8k MeXcaarjevTog dn ebodfxou *EXcxwvog edidit ex 
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Hermanni sententia, qui p. 10 vulgatam scripturam correctori deberi 
vidit »sed is, ut oportebat, ineooujievojv scripserat [non credoi 
quod est in cod. Goth. [pessimae notaej. Pro ea voce genuinam 
scripturam dedit cod. Mut. dn eboSfiou. Ea mirum est nec Iu- 
lianum, qui Nicandrum Ther. 11 ^AoxpaloQ fjLu^aToco MehoorjevroQ 
in o%&aiQ *HocoSoq xareXe^e nap 3 uSaoc Ilepivrjoo6c6\ eiusque scho- 
liasten attulerit [p. 5 ed. Keil: Mehoorjevra Se <prjoc rbv rdnov tou 
'EhxwvoQ, iv <5 eupe tolq MouoaQ, oq outojq ixkrj&rj dnb MehooeojQ 
ftaodeuoavTOQ tou Tonou] nec censorem eius Heidelbergensem, qui 
adnotationem Iuliani tractaverit, uti scivisse. Aliter vidissent Me~ 
hoor)evroQ loci in Helicone nomen esse proprium«. Probavit haec 
etiam Schneider p. 422. — Ucxwvoq MCQQGL, hy. ex Xuy. C; dyojv 
M 1. ayojv M 2; %opov M 1., %opbv M 2; %A&ev ex rjl&ev M., 
Ijffle C. — vv. 25 — 26 olim post v. 38 legebantur. 25 //po- 
oeeocQ M 1. xpuoecotQ M2.; S y kxaTep&e [| M ; t|| cvaoootievoQ Q; nAo- 
xdjxocQ M; — 26 xepoe xojxrjQ Ze<pupof M; orapelcXeTo AQ; ^a?- 
TaQ M; %acTr]Q rell. codd. et edd. post Bekker., ^a/nyv edd. ante 
Bekker. Cum Bacchum per vocem /SoTpuQ significari crediderint 
pleriqui critici ante Graefium, Lennep in notis et in Animadv. 
p. 116 xpuoecocQ S' kxaTepd? incvecooojievoQ nloxdjiococ coniecit, 
quoniam »cum noster hic procul dubio voluerit, Bacchum etiara 
iuxta cum aliis diis ad Pelei et Thetidis nuptias profectum esse, 
necessario verbum aliquod motum significans desideratur .... 
Praetera ftoTpuQ, vel, ut recte clar. D'Orville emendat, ftoTpuv, si 
iam cum ^acrrjv iungas, facile liquet illud ^acrrjv in zacrrjQ mutan- 
dum, quemadmodum in quatuor minimum Codicibus exaratumc. Idem 
Lennep recte intellexit hos versus aliunde in locum quem occu- 
pabant, illatos esse: »Loquitur [Colluthus] de Eride, quam a Peleo 
contemtam canit. Nullae itaque hic Baccho partes. Ut male di- 
vulsa, quaeque coniunctim a Colutho scripta fuerant, in pristinum 
ordinem redigantur, bini hi de Baccho versiculi ad praecedentia 
migrare debent, ubi sive post versum 27 sive post versum 31. 
seu v. 33 collocentur parum refert. Interea cur a summi D'Or- 
villii (cuius consensu mihi gratulor) post versum 33. collocantis 
sententia discedamus causa nulla est. Verba viri clar. sunt: . . . . 
hi duo versus deBaccho collocari alio loco et commode 
post versum 33 debentcc. Melius Iuliano, qui hos versus iu 
pristina sede a se relictos: »Aureos vero utrinque agitatus secun- 
dum cincinnos Racemus comae intonsae (i. e. coma intonsa) vento 

3* 
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excutiebaturc vertit, Graefius p. 243 post v. 24 eos collocandos esse 
dixit sic scriptos de intonsa Apollinis coma : xpuoefye 8' ixdrsp&e 
TevaaaopjivrfQ nXoxapji8oQ BorpuQ dxepoexopye Zeyupm onxpeXtZeTo 
ZaiTTjQ. Quam coniecturam uon recepit Lehrs, licet qui eandem 
transpositionem invenerat Hermann p. 10, perelegantem eam esse 
iudicaverit. Lenius Schneider p. 422. 423 laudata transpositione 
nihil nisi Ttvaaaopzvoq in Tevaooop&vou mutavit »ubi Tevaooopzvou 
significat properantis [quod fieri posse vix credo] cui dativus 
£. nXoxdpjotat eadem ratione est additus atque eius modi locis 
quales sunt Hom. H. H 148 Xftov — ini r ^pjuee doTa^ueooev 
aut Nonni Dionys. H 80 xuXev8opdvojv xunapiooojv au%pqpoee nerd- 
Xoeoev*. Mihi nulla mutatione opus esse videtur, modo cum Lehrsio 
vertatur: »aureis autem utrimque agitatus cincinnis capillus intonsus 
Zephyro concutiebatur comaec — 27 pe&' djpdpTyoe M 1. et Q, pe&o- 
pdpTyaeM. 2., pe&ajpdpTyae APSW edd. ante Steph., pe& ebpdp- 
TTjae GLNR Bekker. Iul. Lehrs. p&ff wpdpTyoe rell. edd. Restitui 
lieBojp.., ut etiam Graefius p. 243 correxit. — 28 ou8 y M 1., ob8* 
M2.; outoj pro abrij Anon. improbante Lennepio; dppovcqe M 1., 
appjovirjQ M 2., dppovb^q C, apiwvefyc A, appo8a}Q Q; d<ppo8ezi} M. 
De hoc versu quem recte Lehrs »neque ipsa regina etiam con- 
iugii, Venusc vertit, nihil nisi virorum doctorum annotationes su- 
biciam. »Brodaeus reliquis rectius xai superfluum esse et ftaoi- 
Xeeav "ApfJLovtyc more nostro familiari admodum coniungendum vidit. 
Ita Xaphojv ftaoiXeea v. 16. ftaXdpojv ftaoiXeea v. 137. ydpwv ftaoi- 
Xeea v. 306. Minerva noXepxuv ftaoiXeea v. 89. oaxeeov ftaoiXeea v. 174. 
Bacchus fjpeptSojv ftaotXeue v. 258. Cum tamen non nihil offendat 
addita vocula xal, pro eo fere scribendum suspicaret xaP et unica 
litera vocis ^Appxjvbqs mutata: 0b8 y out^ jSaoiXeta xa&* Alpovirjg 
'A<ppo8iTy. Ordo est: ou8* aurij ft. *A<ppo8ivr} 8rfiuvev ip%opjevr} xab v 

Atpovtys ig aXoea KevTaupoto D'Orville . . vulgatae praefe- 

rendum existimavit pe&* ^Appjovbqs y A<ppo8irr} a qua emendatione 
forsan non discedendumc Lennep. Iulien qui Lennepium im- 
merito obiurgat, quasi ille ^AppoviqQ hoc loco Yeneris filiam esse 
statuisset, probante censore Gottingensi locum sic vertit »Neque 
ipsa regina amatorii nexus Venus Cunctata est veniens in nemora 
Centaurw. Tum Graefius p. 243 »Locum impeditissimum qui hyper- 
baton amant, fortasse satis expeditum putabunt, iunctis verbis ob8e 
xae abTJj flao. 'App. y A<pp. quibus non invidebimus. E coniecturis 
facillima est Lennepii xa#' Aipovfye, versu 17. facile stabilienda; 
Jbabejt etiam ? quod placeat, Dorvillii p£&* ^Appovfye, probandum 
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f. v. 375 modo nexus ibi sanior esset Literarum apicibus insistens 
censor Hal. 1. c. eliciebat 'AndrrjQ flaoiXeta xaVApfiovfyg: ita posses 
et axrijg j3a<T. ut nota est Venus in litoribus culta, cfr. y. 202. 
s. et faceret eiusmodi Venus litorum ad Thetidem marinam; sed 
utrumque non minus alienum est ab appoviq, quam si quis^np? 
scriberet. Sed hac via offerret se etiam dydmjg ftaa. aptum ad 
sensum, modo idonea poetae auctoritate haec vox confirmari posset. 
.... Iam coniecturis latus patet campus: oud y 'EpaToug ft. ou8k 
IJo&ou ft. ob XapiTwv /3. ob8k ydpjou /?. ob xohrjg j3. aut denique obd* 
ebvyg ft. in quod et Dem. Popoff incidit, omnium f. optimum cfr. 202. 
Et ut nihil intentatum relinquamus, fortasse 'AippoSiTrj est inter- 
pretamentum, cum poeta dedisset: ou8 y abr^ J3aoiXeta xal ^Apfwvfyg 
yeveretpa^ si quidem et mater et regina Harmoniae Venus dici 
poteraU. — »Censor Heidelbergensis coniecit oovap/ioviqg , quam 
vocem Schneiderus in lexicon suum ut valde dubiam nescio unde 
intulerat. Passovius omisit. Wernikius [ap. Bekkerum] alium re- 
quiri genitivum videns, latere eum in voce abrij putabat. Ita sensit 
etiam qui obd' Andrrjg J3aoiXeta coniecit, quod non convenire huic 
loco recte monuit Graefius. Si genitivis aliis opus est, tale quid 
scriptum suspicari licebit, obd' ab-rij J3aoiXeta ^oponXexdcjv bfxe- 
vaiatv xa\ yXuxepoto no&oto xal appovirjg y A<ppo8krj. Sin minus potuit 
ille scribere xafr apfioviyv, ut [ieP apttovi/jv A<ppo8iTrjg scriptum 
est v. 375. Sed si verum fateri oportet, nihil hic certi sine libris 
inveniri potestc. Hermann. p. 10. — Tournier p. 9. 10 vulgatam 
lectionem, quam retinui, ineptam esse contendit, cum nihil aliud 
significare possit, quam »neque Venus, quae ipsa connubio praeest, 
id est, quae connubio haud secus atque Iuno, vera connubii dea, 
praeest«, et hanc quoque sententiam, male non ante abrif posita 
vocula xai, non satis correcte exprimat. Deinde pergit: »ob8* abrfj 
progressum quendam orationis denotat, qui nullus est, si ab Iunone 
deorum regina ad Venerem procedit poeta, praesertim cum Iuno 
sola connubii regina iure ac merito dici possitc Quare trans- 
positis hemistichiis locum sic constituit: 

rwv 8k fie&* wpjdpxrjoe xa\ K ApfLOvbjg AfpoSirrj. 
Ob8 y aurrj ftaoiXeta xaotjvrjfnj Atbg "Hprj 
ip^ofievrj dfj&uvev ig aXoea Kevraopoto. 

Quod significare vult »Cum Apolline et Musis aotem et cum Har- 
monia, quae Musarum mater audit apud Euripidem (Med. 830) 
venit Venus. Immo Iuno quoque ! . .« Quae licet acute excogitata 
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et probata etiam Schneidero rec. p. 195 mihi propter nimis con- 
tortum in priore versu verborura ordinem placere non potuerunt. — 

29 ep%o}i£vr} M 1. 8* ij&uvev M ante rasuram; 8u8uvev C; — 30 daxrjoa 
L et CN ante corr.; daxrjoouaa coni. Tournier p. 11. licet memor 
Nonni Dion.XLIH, 432 xat ore<pog doxrjoaoa. — rjXu&eM; — 31 ro$eu- 

oe 
rypeg C. Hunc versum post. v. 35 ponendum esse perpulchra est 

Tournerii coniectura p. 11. cfr. Nonn. Dion. XLVIII, 268 

Tararo nap&evog Auprj 
'Aprep.t8og pjerh rogov drfoeog bipo&ev wfiou 
dypeurrjpog "Epwrog ihuppRZpuoa ^aperprjv. 

Sicut Minerva ad Thetidis nuptias accedens galeam, Mars autem 
thoracem deposuerat, sic Diana consuetam pharetram venatoriam 
relinquens Amoris pharetram assumpserit. Laudavit hanc Tournerii 
coniecturam etiam Schneider. rec. p. 195, neque tamen eam re- 
cipere ausus sum, cum versu 31 a pristina sede remoto nimis ab- 
rupta et sicca quae de Suadela narrantur fiant. — 32 ftptapuv G; ftpea- 
prjv <palapetav M, in cuius margine M 1 (vel M 2) xputpakeia ut 
videtur adiecit. rptydXetav codd. dett. et edd. post Lennep. et 
fort. etiam aliae. rpucpdXetav quod habet etiam n et ed. Schaeferi 
(rpuftdXeiav h) ex M margine reduxi; etiam apud Nonnum nunc 
rpucpdXeta editur. — 32 anoxporacpoto M 1, dnoxpordipoto M 2, CQ; 
pebetoa ex fie&rjoa M 1. — 33 wpaprrjoe M, wp.dprrjae Q, apdprrjoe h\ 
rdfiojv a8t8axrog M, ydfiojv 8' d8t8axrog ACLNPQRSVW (fort. 
omnes dett.) hn et aliae edd. antiquae ; »mutarunt vir doctus ad Ald. 
Ed., Brodaeus, alii, et sic recte locum adduxit Pergerus ad Hesych. 
v. EZyafioQn Lenn.; — 34 Arjrwdg ACLNQR, tyrwtg SVW, Xr r 
rwr)g P, Xrjrwtag A, w, Ubel. — 35 aprep.tg M 1.; r)np.rjaev M 1 ex r)rr r 
pqoev, accentum add. M 2.; dyporeprj Ml,;- eouaa M; — 36 oTog 
N, et M 2 ex otog\ 8e M 1.; — xuaverjv LNP (qui xuverjv habet 
in marg.), R, xu\\verjv C et A in quo rj ex a factum est a glossa- 
tore; xpaverjv W, sed xuverjv in marg., xuaveov Q; eu%og P sed 

ey^og in marg., eu%og R, eu%og W; — detpwv M: — 37 eg M 1.; 
rjcpatoroto MAPQ, rjcpeoroto C; ot8rjpeog M, ot8rjpiog AQ; ep%erat 
M 1 ; ijAu&ev suprascripsit M 2., idem habent codd. dett. et edd. 
ante Bekker. ; dpyg M 1., dprjg M 2. — 38 rjjvog vel rrjvog edd. ante 
Brodaeum, roTog codd. (etiam V) praeter G (et R?); drep AQ; &w- 
prjxog M, Qwpuxog A Q Harl., ftwprpcog sed rj ex corr. C; BtxroTo C; — 
39 i%6peu\\ev C; ayepaorov M; idoag M Bekker. et rell. edd. idoat 
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e at 

ACN, eaaaeF, idaae LSQ, iaoe SW, &«vV, iaaae CN [GR] 
edd. ante Bekker. — 40 ^eepwv aXiytZe M ; ep.nd&To M 1 ; - 41 fj8 y 
<yo, yd % ut videtur M 2 ex jfl\ fy % P, ip rell. codd. et edd.; firjoa^ 
evrog M 1. noerj suprascripsit M 2. noerjevrog rell. codd. et edd. 
praeter Bekker. et Lehrs., qui firjaarjevTog probatum etiam censori 
Gottingensi, quod Lehrs tamen per herbido vertit, ex M 1. recepe- 
runt. Idem ego retinui, licet vofiobg xaTa noerjevTag in hymno in 
Venerem v. 78 et similia alibi legantur. — ano nkdy^elaa M, dno- 
nXax&eeaa C, dnonXax&eece L, dnoanXayx^eeaa G; — 42 ipepmvrj- 
aev G; iv M, ive OQ; $uA6%oeaev ex $uAo%oeaev M 2., fyA6%oeaev L, 
^uXo^otae C ; — dXatTat ex cMara* M 2., dXdzat P w , dXdzou h\ — 43 eM. 
ex e^. M 2., kXaTrjpt CP; — 44 Papu&jXoeae C; — 45 .Wrac LNQ; 

opbvoe M, 4o/ve« NR, ^o/vew Q; — 46 noXXdxeg <T Q; ebXdevog CLQ; 
dnoxXstajJLocat M, dnoxX. N P Q W ; — 47 earaTo M ; naXtvopaog M ; 
z<pe*eTo M, itpiaeTo R; fa«jff M, faq^ L; — 48 ©&£' axoXnog apa£e M, 
©y#e' re xo^rov gjoufe rell. codd. et edd. ante Bekkerum, qui 
primus Lennepii coniecturam ebpea xoXnov recepit et insuper M 
libri scripturam dpage retinuit. Praeterea etppacoaTo neTprjv M; 
e<ppdaaTo PSW, ob <ppdaoaTo C. Sed iam audiamus criticos de 
vv. 47 — 48 vexatissimis. Brodaeus x £ 'P a $k 7 a fyc 0b8e re x6X- 
tov £pu$e coniecit, probante Neandro (in cuius editionis margine 
tamen xoXnov commendatur) et Ubelo. Vossius in Observv. ad Ca- 
tullura, Epithal. Pel. et Thet. v. 258, p. 223 raire: %eep} Sk Xatjj 
rf 0v8e Te x6XXon y epu£e xde fy i<pupdaaaTo neTpyjv, vel xal 8v i<pu- 
pdaaaTo nerpov. Dorvillius: X Si P l ^ s Y a fy? OuSag noXXbv fipu^e 
xae obx itppdaaaTo neTprjv collato Homero II. X 563 (noXXd 8k xal 
yaeav noXuyopfHrjv x&poev' dXoea KtxXrjaxoua y I4e8rjv xal inaev))v Uepae- 
<poveeav et Quint. Sm. XI 23) vel dpage pro fyuge collato Orpheo 
Arg. 439 (ouSag 8' rjpa^ev bnXfjae). Lennepius x st P^ ^ s 7 a fyc ebpia 
xoXnov dpa^e commendavit, quod etiam Iulien recepit, qui prae- 
terea recte improbavit veterum interpretum sententiam, lapillum 
flammae accendendae causa in terrae visceribus frustra ab Eride 
quaesitum esse sibi persuadentium. Tum Graefius p. 244. «Lennepii 
coniecturam edidit Bekkerus, non ita certam. E cod. M. ob8 y dxoXnog 
dp. exsculpi posset iisdem paene literis ouoag dvonXog dpa£c x. si f. 
facili errore scriptum dv6Xnog\ sed numerisiccorrumpuntur: ^ _ ^ | 
v_u| neque simile quid alibi Tryphiod. aut Coluthus commise- 
runt. Itaque, reliquis Codd. comparatis, proximum fuerit: oudtt 
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xdfinov Spa$e x. cfr. v. 55 aut %eepl 8k yahjg &od8t xdXnov dpage x.c 
Lennepii coniecturam improbavit etiam Hermann p. 10—11, qtda, 
»nisi qnod grammaticae non repugnat, nihil haec coniectura habet 
laudabile. Nam ne commemorem ineptum [?] hic epitheton esse 
ebpea, quae illa tam singularis ratio est furoris significandi, manu 
terram percutere? Immo qui ita sunt irae impotentes, solent se 
ipsos totos in terram fligere et humi volvere. Idque etiam Eridem 
fecisse dici vel corruptum illud ob8e re monere debebat, in quo 
quis non statim videat ooBei latere? Confirmat hanc emendationem 
scriptura codicis Mut. obS y axShzoe apage. Quod si haec recte 
coniecimus, relinquitur ut exciderit aliquid vel ante v. 48 vel ante 
yalrjQ. Nam fortasse non inepte opinabimur hanc ipsam vocem ali- 
quid contulisse, ut omitterentur nonnulla. Quum enim qui ad tan- 
tum desperationis furorem evecti sunt, crines sibi discindere atque 
evellere soleant, veri simile videtur, id etiam de Eride esse prae- 
dicatum: ut v. 47 scriptum fuerit x et P^ ^ X™'* 7 ?^ a Q^bus vocibus 
ad similes 8k yairj^ aberrans oculus librariorum in errorem abduxe- 
rit«. Haec Hermann, quibus Lehrs p. VIII hoc solum verum 
inesse putabat, »Lennepii ebpea ineptum esse; de reliquis vero 
longe aliter sentimus. Si quid de nostro in textum introducere 
voluissemus, d££a scripsissemus. Qui cum Hermanno in corrupta 
vulgata codicisque Mutinensis lectione vocem ouSag agnoscere vult, 
is coniiciat poetam scripsisse ooSag dxajmrov [quod in secundam 
editionem recepit] aut axapnov*. Quas tamen coniecturas vel propter 
amphibrachos contra epicorum morem continuatos recte improbavit 
Tournier p. 12. Omnium optime ut solet Schneider p. 411: »er- 
rare mihi videtur [Hermannus] quod ad furorem significandum 
Erin dici putat manu terram percutere. neque enim furentem poeta 
hic facit Erin, sed incertam quid agat, ut deorum epulas, ad quas 
sola non erat vocata a Peleo, turbet, et modo hoc modo illud con- 
silium capientem inducit, velut terram quatit ut Titanibus facultatem 
det erumpendi. quo perspecto et apertum est causam non esse 
cur post v. 47 cum Hermanno putemus aliquot versus esse omissos, 
et quivis videbit pro rj&eXev dppvacwv v. 49 scribendum esse rjfteXe 
8' Spipvaiwv, post nsrpTjv posita non maxima interpunctione, ut 
Bekkerus fecit, sed media. Sed ne sic quidem persanatus est lo- 
cus. nam quum v. 48 Mutinensis habeat ouS y axohto? apa$e, patet 
aliud quid scripsisse atque Bekkerus edidit. quod quid sit incer- 
tum estc Equidem innumeris scripturae vitiis Mutinensem librum 
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scatere reputans, a me impetrare non potui, ut neque ineptam ne- 
que difficilem Lennepii coniecturam non nisi propter M libri sordes 
spreverim. »Vir doctus ad Ald. Ed. emendaverat i8pd$aro ndrprjv, 
absque necessitate ulla non tantum, sed etiam contra poStae men- 
tem, qui in simili re ter minimum verbum i<ppdaaaro inculcavit ut 
v. 56 et 60«, Lenn. — Tournier p. 12 post varia tentamina (o5- 
Xd ts, ouXov) pro ou8e re vel ou8 3 a, in ouXjj ad %etpl referendo ac- 
quievit, quod mihi iterum propter ingratam verborum collocationem 
non placet. Praeterea Tournier p. 13 pro nerpyv recte scribi iubet 
iterpy, qua mutatione significari vult frustra inferorum et terrae 
auxilium ab Eride invocatum esse; conf. Hom. hymn. in Apoll. 
Pyth. 155. 162. 163. %etpl xaranprjvet 8' iXaae %&6va xat <pdro 

pju&ov *&2g apa <po}vr)aaa > tpaae %&6va X tl P l na Z e *fl Ktwfly 

8° apa yaTa <pepeafitoQ • r) 8' iatSouaa Tepnero dv xdra ftufwv, dtero 
yap rekeea&at. — Pro ou8e re olim r)&d8a conieci. — v. 49 qui in 
solo M apparet, libri deteriores et editiones ante Bekkerum omit- 
tunt, transposito in eius locum versu 52. — rf&s Xe 8' pro rf&etev Schnei- 
der coniecit 1. 1. sine causa, cum etiam infra v. 52 copula optimo 
libro iubente omittenda erat. xfytdag dvetaa M, quod tacite corr. 
Bekker; — 50 »Defectus copulae impulit me, ut scribendum su- 
spicerxa* /^ov/a»v« Lennep., cuius correctione non amplius opus 
restituto ex M libro loco. r^vof MW, rt&r)vag SV, et # est etiam 
in margine W libri. ftape&pwv GW; — 51 u<ptp.e8ovroc dTartoaat M, 
d || iartoaat A; i8pvjv MACL; — Versum 52 hoc quoque loco ha- 
bent LRW (in cuius margine ante vv. 49 et 51 corruptelae signum 
est, et versui 51 ab altera manu 8fc adscriptum) et habuit etiam 
A, in quo tamen postea erasus est. Omittunt rell. codd. dett. et 
edd. ante Bekker. Ante hunc versum lacunae signa posui Schnei- 
dero obsecutus, qui p. 411 recte monuit »post v. 51 excidisse quae- 
dam quibus exponebatur, cur istud consilium eventum non habuisset. 
quod ut in simili causa additum est v. 53 et v. 57, ita nec hic 
omitti potuiU. — 52 r)&eAev r)%tevra M, r)$e\e 8* r)%f)evra rell. codd. 
et edd., copulam ego omisi cum M. — nptarrjpa M, naprjarr)pa G; — 
53 r)<paiar<o M, r)<p. AQ; unoetxev M; dfmt/iaxerrjv M, druZofievrj 
rell. codd. et edd. ante Lehrsium, qui dfiatpaxerrj recepit probante 
etiam Tournerio p. 13. — »Relictam ceterorum lectionem tuetur Try- 
phiodorus v. 685 *H<patar<p 8* bnoetxev druZopevog %6Xov "Hprje* 
Bekker. sed recte contra Herm. p. 11 »id quo pacto defendendae 
apud Coluthum vulgatae druZop£vrj adhiberi possit, non video, nisi 
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quis hunc quoque %6Xov "Hprjg addidisse credatc. nep eouaa M; — 
54 aofteoroeo xolto nreu rrjpc at8r)p evanida postrema iittera, M, 
unde dofteorou xae dneneoTrjpe oe8r)pou coni. Schneider p. 425 »Cui 
aliquid commendationis accedit eo quod Nonnicum est vocabulum: 
cfr. Dionys. 3, 270. 7, 193. 14, 366. 19, 5. 20, 85. 31, 225. 37, 
270. 603. 695. 42, 531. Paraphr. fi 85. vv. 45 et 106. add. Ioann. 
Gaz. Ecphr. 2, 183.« Quem qui improbavit Tiedke (in Herma XIII 
p. 425) hoc argumento usus »Licet enim Nonnus nomine quod est 
onmeu-c/jp saepissime usus sit, numquam tamen ita collocavit, ut 
post solam tertiam arsin esset incisio (v. Quaest Nonn. p. 4)« ra- 
tionis, quae inter Colluthi Nonnique dictionem et versum intercedit, 
oblitus esse videtur. Ante quam Schneideri emendationem novit, 
y.at inonTeuTtpi commendaverat Augustinus* Cartault, (apud Tourn. 
p. 14) vocabulum aliunde haud notum, ut Schneider. rec. p. 196 
observat. Ego vulgatam retinui, cum Schneideri coniectura sensum 
praebeat parum aptum. — 55 xoXnov S, xoXnov apaoeev V, atque 
xoknov non contemnendam scripturam esse iudicavit Hermann. p. 11, 
refutatus a Schneidero p. 426: »at hoc si voluisset Colluthus cum 
Nonno dixisset vwTa aaxewv.: cfr. Dionys. 28, 254. 34, 135. 37, 469. 
add. Jacobs. ad Anthol. graec. vol. VI p. 399. nunc autem xop.nov 
dpdaoeev dixit ut Nonnus dicit 8ounov dpdoaetv Dionys. 5, 255. 46, 
101. rj%w dpdaaetv 7, 51. 27, 226. fyov dpdaaetv 10, 223. 16, 306, 

a 

41, 190. 43, 71«; — 56 elnoTe 8etjievovTeg C, SetjxaivovTeg R; dva- 
ftpwoxot ivtwr)v M; lwxr)v PSW, ewxrjv V et lwxr)v male receperunt 
Lennep. et Iulien. — 57 onkoTeprjg 8oXtrjg dve%dooaTo fiouXrjg M, secutus 
a Bekkero et rell. edd., bnXoreprjv doktrjv i<ppdoaaTo poutyv codd. dett. 
et edd. ante Bekker. nisi quod dnXoT, A, i<ppdoazo P, m. pr. in Q, S W, 
e<ppdaoaro L, ino&yoev i<ppdooaTo G. lulien vulg.atam lectionem de- 
fendi posse putabat, si colon ponatur post dont8twTrjv et SoXtrjv jSou- 
Mjv de malo aureo dictum esse sumatur. i<ppd%aTo videtur coniecisse 
Ignatius Garcia, qui vertit »mas guarda esta enganosa estratagema 
en si mismacc. Tournier. p. 14 SoXtrjv adiectivum intolerabile esse 
iudicans, licet apud Nonnum quoque 8oktrjv i<ppdoaaTo fiouXrjv 
legatur (Dion. XXXVII 351), dXXa xat bnAo%apr)g nep 8jxwg dve%do- 
oaTo ftoulrjg coniecit, temere. — 58 8rjpatvouoa Q. 59 rfirj 8* eone- 
ptwv M; r)8rj Q; ep.vr)oaro M; Tournier p. 15 ex loci adverbio ev&ev, 
quod versus sequens exhibet, elucere contendit, nostro loco tirjXwv pro 
verbo xrjnwv vel xr)nou irrepsisse, immo %puoewv pxjXwv glossam verbi 
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xtjtiou fuisse et genuina scriptura, quae qualis fuerit erui non possit, 
expulsa, in textum illatam esse. — 60 lv$ev £pt onroXepoto M, £ptv 

SV, e^cPW, noXepoto CNPQS, idquerecepi. ipvbgM, f^ocPSW; 
tdouoa M, eXouoa rell. codd. et edd. 61 iifjXwv A (ante corr., prjXov 
m. sec.) CLNPQRSVW, et edd. antiquae. Emendarunt Brodaeus, 
Falkenburgius, alii. dpiQrjXov M, 8 y e!vea M. Versus 60. 61 vexa- 
tissimi sunt. €um v. 60 Eridis nomen plane superfluum esse et 
sententiam incongruam efficere crediderit £v$ev dpa nroXifioto npo- 
dyyeXov ipvog kXouoa coniecit Lennep, eadem de causa ev&ev £xt 
nroX. Runken , £v&ev 8e nvoXepoto Wernike ad Tryphiod. p. 37 
qui nomen Eridis merum glossema in textum temere invectum esse 
et M libri scripturam nroXepoto (pro noXepoto) indicio esse credidit, 
vocem praecedentem "Eptg corruptam esse. Suspicionem de corru- 
ptela probavit Hermann p. 11 »sed ex coniecturis, quae prolatae sunt, 
duae, quae ferri possunt, Lennepii £v&ev apa, et Wernikii . . £vfrev 
oe, longius ab librorum scriptura recedunt, uec tollunt aliud, quod 
in his versibus displicet, prjXov inconcinne positum*. Quare com- 
paratis librorum scripturis £v&ev £ptv noXep.010 npodyyeXov, £pvog 
18ouoa MrjXou, dpt&jXwv r i<ppdooaro 8fjvea p.6%&ajv scripsit Her- 
mann, recepit Lehrs. Quam scripturam qui etiam propter male 
correptam diphthongum vituperavit, Schneider p. 412 recte y Eptg 
defendit, »tametsi enim omnia quae praecedunt de eadem sunt dea 
dicta, potuit tamen hoc loco denuo nominatim appellari, quum no- 
vum inde quasi impetum sumat narratio et descriptis quae non 
perfecit Eris consiliis ad eum transeat deae conatum, qui exitum 
habebaU. Totum autem locum sic constituit Schneiderus: 

£v&ev y Eptg nroXepoto npodyyeXov £pvog \8ouoa 

fir/Xov dpi&jXov 

. . , [dpttyXwv] e<ppdooaxo 8fjvea po^wv. 

>atque dpifyXov praeter libros a Bekkero [falsoj indicatos habet 
etiam Neapolitanus [quod ne ipsum quidem verum est] et ipse co- 
dex Mutinensis. in eodem codice est I8ouoa (nam reliqui habent 
iXouoa) quo ut par erat recepto desiderari patet sumendi verbum, 
ut vel hoc lacunae indicium praebeat«. Ego assensum cohibui, cum 
et \8ouoa mirum quantum langueat, et firjXov dpi&jXov vitiosum esse. 
inde pateat, quod Collutttus Nonni exemplum secutus »proparoxy- 
tona a primo caesurae loco videtur exclusisse*, ut recte observavit 
Tiedke (in Herma XHI p. 278. 274), qui ibidem Hermanni quoque 
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coniecturam improbavit, »qui casu qnarto fytv ex libris deterioribus 
recepto non solum ultimam vocis fir)Xou syllabam contra Golluthi 
consuetudinem corripuit (v. Scbneid. p. 411) maleque elisa vocaii 
particulam ri [a Collutho nusquam usnrpatam cfr. ad v. 104] inse- 
rnit (v. Ludw. Symb. crit. p. 34) sed etiam qnae inter se cohaerere 
consentaneum est nroXifioco npodyyelmv ipvoq (cfr. quem versum 
Bekkerus attulit Dion. XXI 225 ivvens xa\ noXifwco npodyyeXa or}~ 
fjuara yaivwv) vix recte distraxitc. »Post v. 61 vel deest versus, 
qui verba Eridis, mali originem, n. pulcerrimae dandum esse malum 
reddidit, vel Colluthus negligentiae incusandus est«. Harles. — {Saot- 
XSjoe pro napdxovztq prorsus otioso et ex glossa verborum dyaXL J. 
ebv. in textum illato male coni. Tournier p. 16. — 62 xtvyoaoa 
codd. et edd. ante Lehrs.; Stvr)oaoa iam ante me coni. Hermann 
p. 12 »Quis credat etiamsi sic loqui licuit poetae, tamen neminem 
exstitisse qui Stvr)oaoa reponeret?c, et laudavit hanc mutationem 
Tiedke (in Herma XIH p. 354,) ubi allatis versibus Dion. II 407. XX 
502 (%epot Sk Seveuouoa) XXXIY 304 et XXXYI (%etpt Sk dtveuouoa) 
vocabulis dtviw et Scveuaj saepius Nonnum usum esse probavit. — 
63 fio\\Bou (fuit, credo, fw%&ou) C; npwroonopov M, nporoonopov G; 
ipptipev Ald. correxit Falkenburg ; %wpov M ; wptve Q; — 6 4 xexXeo xal 
%py P ex v. 75; napdxocTye ante corr. M; dyaAAoftevy M; euvrj M, euvy 
Q; — 65 fj&ete XyiCeo&ac M; — 66. Hunc versum qui in M post v. 68 
legitur, omittunt codd. dett. et edd. omnes ante Lebrs. sec. cum 
non animadverterit Bekker eura in M extare. Primus versum 
edidit E. Miller »£loge de la Chevelurea p. 16. 17. rjpy S y ouM; 
objunoetxev M, quae tacite correxit Pressel, nisi quod r)p7] scri- 
psit, retentum etiara a Schneidero p. 414. °Hpji ego scripsi prae- 
eunte Lehrsio. De lacuna cogitavit iam Lennep, cuius baec sunt 
verba: »Miror ne verbulum quidem addi de Minerva, cum tamen 
et illa pomi aurei miro tenebatur desiderio, aeque atque Yenus et 
Iuno. Hinc suspicor deesse versiculum unum aut alterum, ubi de 
Minerva ageretur, et quidem post versum 64«. In eandem suspi- 
cionem inciderunt Iulien et Graefius, qui tale distichon periisse 
putavit p. 244: 

HaXkaq S\ oca Acbg &uydTrjp KpovCwvoQ dfitjrwp, 
vtxjj TepnofjLev7j, npeofirjcov jjree vtxrjg. 

Lacunae signa primus posuit Lehrs in prima editione, iubente etiam 
Hermanno p. 12. Et Xecnec a prima manu inter vv. 66 et 67 iam in N 
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scriptum extat. Gaeterum v. 66 ego huc transposui cum in secunda 
Lehrsii editione post Iunonis et Yeneris mentionem inepte dicatur Iu- 
noni soli non cessisse Minerva. Eadem puto causa motus Schneider 
in rec. p. 195 !j8y (!) 8* ob vel rjjaev 8' ob pro rjpnj 8' ob dubitanter 
coniecit Maiora molitus estTournier p. 15. 16 aegre ferens uno tantum 
versiculo de Minerva agi, duobus autem de Iunone et Yenere, simul 
v. 65 xae rj&eXe fajiZeafku ad Minervam 'AyeXetrjv vel Ayehjev (ut apud 
Gornutum vocatur p. 187 ed. Gale) alludere putans. Simul minus 
apte bellicosiorem [quasi dpttoriprj non idem esset atque dpslvwv\\ 
caeteris deabus Yenerem in vulgata scriptura dici atque dpetoreprjg 
epitheton Minervae potius convenire ex Nonno Dion. XX 215 pro- 
bavit: 

Etdes 'AByvrjV 
naeSa Aebg ftyXetav dpetoreprjv Aeovhoou. Scripsit igitur: 
" "Hprj fikv napdxoercQ dyaXXopsvrj Aebq ebvjj 
eararo {kqifMjaaaa* xal rjfreXe XrjtZeofrat 
naadwv 'AyeXrjeg dpetoreprj YeyaoTa* 



pjjXov e%ecv ino&rjaev (scil. Venus) Sre xrepag iarev 'Epwrwv. 
°Hprj 3 y ob pefrerjxe (scii. Veneri) xae oh% bnoeexev 'Abrjvrj. 

Sed ita quoque contra symmetriam peccatur; nam Iuno quoque 
malum desiderare debuit, sicut fecerunt in sequentibus Minerva 
et Yenus. Etiam Schneider in rec. p. 195 Tournerii inventum im- 

probavit — 67 d J om. M; are M, &re P, arep W; dpetoreprj M; — 

68 xrep iarev ipwrwv M; — 69 iSwv xaeM; nae8ag Q; xaAeaac MP; 
xaXiaaq CQ. De w. 69. 70 haec Hermann p. 12 »Haec et scabra 
est et vitiosa oratio. Quam, nisi omittendo peccatum est, quod non 
est verisimile, sic corrige: 

Zebg Sk ftedajv veexoQ ISwv, dv naeSa xaXeooaQ 
rotov bnoSprjaoovra npoaewsnev ^Eppdwva*. 

Quam coniecturam a Lehrsio receptam et a Tournerio p. 16 pro- 
batam falsam esse inde apparet, quod Nonnus eiusque sectatores 
monosyllaba in brevem vocalem et consonantem terminata nusquam 
in tertii, quarti vel quinti pedis thesi posuerunt, quae Scheindleri 
est observatio in Zeitschrift fur 5sterreichische Gymnasien 1879 
p. 422 sq. — »Poterat [Hermann.] una mutatione defungi pro tribus. 
quis enim iure vituperaverit hanc orationis formam: 
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Zeug Sk ftewv xa\ veexoc YSev, xa\ naTSa xaXeooae 
_ ... — — — . npooevvenev *Ep/idojva. 

nam quod Bswv praepositum est voculae xo/, iam Homero usitatum 
hoc hyperbati genus est, quo in oratione bimembri, quae particulis 
correlativis xa\-xae', ^-^, oure-oure et similibus aliis copulatur, 
priori membro praeponuntur non solum quae utrique merabro cora- 
munia sunt, sed etiam quae ad solum pertinent prius*. Schnei- 
der p. 432. Cum apud plures poetas, et praesertim apud Nonnum 
eiusque sectatores in secundi hexametri pedis thesi longa vocabu- 
lorum ultima syllaba numquara posita esset, Hilberg (in libro in- 
scripto Das Princip der Silbenw&gung. Wien 1879 p. 106) vitiosa 
etiam synizesi: 

dedwv Zeug 8* dpa veexog 18<bv, ov naeSa xaleooaq coniecit. 

Sed recte vulgatam non mutandam esse censuit Scheindler 1. 1. 70 — 
eopeSptooovTaM., i<prj8prjooovTa A, i<peSpr)oovTa edd. ante Steph., uno- 
Sprjooovra coni. Lennep, »ut sit quasi ftewv unrjpe-njg Mercuriusc 
In idem inciderat Hermann p. 12, qui Lennepium ideo tantum vi- 
tuperat, quod hoc vocabulo *dea>v umjpeTrjv significari voluit. At 
neque hoc participium fungi potest substantivi officio, nec praesentis 
participium ad ea referri, quae facturus sit iussu Iovis Mercurius, 
sed pertinet ad praegressum xaXeooag: vocanti patri dicto 
audientemc unoSprjooovTa igitur recepit Lehrs. Aliter Graefius 
p. 244 »si negatur i<pe8prjooeev assidendi sensu, quod fieri nolim, 
legendum fortasse u<pe8prjooovTa de Mercurio, in inferiori loco, ut 
ministrum decebat, sedente. Idem alio verbo volebat Lennep.c 
Vocabulum in suspicionem vocabat etiam Bekker, cuius haec est 
nota: «Vulgata verbi forma Nonnus utitur (11, 127 et 148. 20, 
36. 26, 332. 39, 91) eique insidendi, ut par erat, non assidendi 
potestatem dat. assidere enim est napeSprjooeev 9, 112«. [ubi ta- 
men nunc ex Hermanni emendatione napaSprjooouoa editur]. Tour- 
nier p. 17 ineyprjooovTa coniecit, quo vocabulo sicut etiam voce 
ineyprjyopwQ animi attcnti hominem recte designari putat. Ego 
nihil mutavi, poterat enim iyeSprjoow assidendi significationem ha- 
bere non aliter atque i<pe8peuoj,; — npooevvenev MW, npooevvene P, 
npooevenev Q-; ip/idojva MC; — 71 el Ttva nou M; napiSatot pee* 
&potg M, unde 'ISaeotot pro 'lSaeoeo scribendum esse dubitanter coni. 
Tournier p. 17.; ISaiotQ G; — 72 ndpov M; verba tov dyXabv rjftrjTrjpa 
om. M, qui eorum loco ex superiore versu napiSaeoe pee&poe? habet. 
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rev y pro rbv vitiosa elisione coni. Hermann p. 7, recepit Lehrs, impro- 
bavit Schneider p. 434 »nam versus per se spectandus et ita expli- 
candus est ac si dixisset poeta: Ildptv Xeyw, rbv dyXabv jjftyrijpa, 
* Paris est, splendidus ille iuvenis, quem dico'c — jjjfyrijpa 
ACLNP; — 73 xaroupea M; — 74 xeevw M, xoivw P, xotvw man. pr. 

st 

in V, xoivw S ; ona£e M ; Se M ; - 75 xexXeo M, xeXeo A ante corr. CL Q , 
xe^eojNR; xai M; £uvo%krjv M, unde %vvo%r}v Bekker. auvo%f)v codd. 
dett. et edd. ante Bekker. fort. recte (sed cfr. v. 266), nisi quod auvw- 
%r)v Q. — fiXe<pdpwv £uvo%tjv male per c superciliorum nexum' verti, 
cum vox ftXe<papa nusquam superciliorum notionem continuerit, 
contendens, Tournier p. 18 pro $uvo%yv Sto^rjv coniecit et per^e- 
<pdpwv Sto^rjv ipsos oculos designari voluit; xat M; xvxXea G; npo- 
awnov M; — 76 r)Se ML \Staxpt&eioa CLNQR, quare male Her- 
mann p. 12 »Dubitari fortasse poterit etiam v. 75 de verbo dea- 
xptv&eioa, quod in duobus codd. Staxpt&eioa scriptum. Certe non 
male legeretur Stanpoxpt&eioa, ut apud Euripidem in Phoen. 222 
est noXeoQ ixnpoxpt&eto* iixag*. — <pepee sine causa coni. Graefius 
p. 244. — dnwpTjv M et edd. pleraeque inde a Bekkero, onwmjg, quod 
improbavit etiam Censor Gottingensis codd. dett, et edd. anteBekker., 
etiam Iulien. — 76 xdp-oe.M. Bekker. Lehrs. (Ego malim xuSoe). 
xdXXog codd. dett. et rell. edd., etiam Iulien, qui vertit »Quae 
autem iudicata fuerit ferre percelebrem adspectus Pulchritudinem 
praestantioris, illa habeat et ornamentum Amorumc Bekkerum 
secutus est Lehrs, qui vertit »Ea autem quae diiudicata fuerit 
auferre insignem fructum, victoriam praestantioris habeto et decus 
Amorumc Comma, quod vulgo post xdXXo? erat, post dpetoreprjg 
transtulerunt Lennep et Dorvillius. xoapou M; ipwrwvM Bekker, 
Iulien, Lehrs ; Snwprjg codd. dett. et rell. edd. — 78 8 ego scripsi, 
b codd. et edd.; eppAwv M; narrjv M; enereXXe M, inereXe Q; — 
79drap CLNPQS, 8, quod recepi, MLNPS et ed. Porti, 6 rell. 
codd. et edd.; nefreeoag G; auvjjat ne&rjoag add. M3 in M; — 
80 SSov rjyejioveue xae oux dpieXrjaeM; rjyepoveue C; eXooSov ijye- 
fiovsue, xal obx djieXrjoev de&Xwv coni. Tournier p. 18 de eiaoSog 
vocis significatio lectores ad hanc Disseni notam relegans: vinneae 
eaoSoe sunt Innexal SfieXXat. Ac proprium eloep%eo&at de iis qui 
stadium aut hippodromum intrant ad certamen. cfr. Pyth. V 116. 
Sophocl. Elect. 700 et Pausaniam multis locisc (Disseni nota ad 
Pind. Pyth. VI 50). Schneider in rec. p. 197 elg opog Collutho magis 
convenire dixit. — 81 naoav Se A (sed v induxit m. sec.) CQ, naoav 
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a 

de L; naaay Sk P, naoa* Sk S, naaav Sk W; SeXojireprjv M; ^feno M; 
&Crrc G ante corr. Pleonasmum intolerabilem, qui est in Xwlreprjv 
xal dpetvova, remoturus , Tournier p. 18 dpupova pro dpetvova con- 
iecit, recte refutatus a Schneidero, qui in rec. p. 197 comparat Hom. 
Od. a 376 Soxdet rdde Iwlxtpov xal dpetvov et plura scire cupien- 
tem relegat ad Haasium (ad Xen. de rep. Lac. p. 164) et Lobeckinm 
(Aglaoph. p. 1093). — De w. 80. 81 haecLennep: »naaa Sk Xwt- 
reprjv xal dpetvova S. /i.] Vulgo de tribus deabns intellignnt, qua- 
rum quaeque sollicita admodum erat de forma pretiosissimarum 
vestium aliarumque rernm ad mundum muliebrem spectantium adiu- 
mento ornanda, ut ita delicatuli pastoris arbitrio reliquis pulchrior 
diceretur et splendidura i Uud donum obtineret. Quod si tamen haec 
Ooluthi mens fnisset non inmerito negligentiae crimen in eum im- 
pingeres, quod, nulla Iunonig aut Minervae ratione habita, unins 
Veneris ornatnra solummodo describat et sic lectorem, qui non unius 
Veneris, sed trium dearum ornatum descriptum iri exspectabat, 
decipiat. Hinc de sola Venere quippe cui potissimum conveniret 
bellus iste delicatarum puellarum mundus, interpretari malo et de- 
leta distinctione cum sequente versiculo ita coniungere: 

naaa Sk Xojtreprjv xal dpstvova St£ero popprjv 
Kunpte pkv SoXoprjrtQ dvanru^aaa xaXunrprjv 
xat nepovrjv x. r. ^.« 

Gontradixit, quod mireris, etiam Harlesius *equidem v. 79 de dea- 
bus omnibus intelligo. nec Goiuthus negligentiae adcusandus mihi 
videtur, quod Veneris, quae tamen primas quasi partes in hoc jpoe- 
matio habet, ornatum, quam ceterarum dearum, uberius describit 
Atqui singulas de ornatu sollicitas fuisse, et tales fictas fuisse a 
poeta, patet ex versu 132«. Barbarum Lennepii commentum etiam 
Iulien repudiavit, qui tamen in commentario aliquot versus — 
nescio nnde — . excidisse putavit, quibus de Iunonis atque Minervae 
exteriori cultu egerit poeta. Qua suspicione mihi non videtur opus 
esse. — 82 xpunptg C ante corr.; SoXopSJTtg avanru^aaa M; dvanfj- 
£aaaL; xaXu////rjv1&, ubi duae tantum litterae erasae snnt, fuerat 
xaXunzrjV. 82. 83 nepovrjv (pro nepovrj) xopdwv (pro xopupfiov) 
et xatTyv (pro Setprjv) codd. et edd. omnes. »Mancum esse locum 
vidit Wernikius collato Nonn. 32, 15 xal nepovjj (vulg. nepowqv 
[quam lectionem servavit etiam Koechly]) auveepye veou xhfiSa ^trah 
voq xat nXexrijv ftuoevrt xoprjv iSfyvev iXatw* Bekk. Qui versus 
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nunc in Koechlyi editione recte, ut videtur, divulsi alius alio loco 
leguntur. Hermanno tamen p. 12. 13 Wernike hoc ipso loco 
comparato paene probavit mutilum, esse Colluthi textum vulgatum, 
praeterea »in cod. Mut. quod legitur, xal nrepbv l&uv&evra, etsi 
videri potest ex xai nep6vjj Quoevra corruptum esse, tainen ut in 
loco, in quo sine librorum auxilio nihil certi afferri potest, non 
omnino spreverim. Nam, ut post xa\ nepovrj exciderint similia illis 
apud Nonnum, nihil impedit quin deinde tale quid dederit Goluthus: 

xal nXoxov IBuv&evra dtaorrjoaoa xofidwv, 

quod ipsum videri potest expressum esse ex Nonni yerbis eodem 
loco v. 12 noXXdxt 8 y lad&uoa xabetfkivov d%pt fiercunou 

nAaCofievrjg iorrjoe fierrjkuda xoofiov i&ecprjg.* Qui lo- 
cus nunc longe aliter legitur apud Koechlyum. Colluthi locum 
sanissimum esse putavit Schneider p. 434. 435; >nam nepovrj vox 
etiam ad capillos transferri potuit , ut factum in cognata voce n6pnrj 
apud Lucian. de dom. 7: nopnrj rtg r) ratvta zb dxpezov rrjg x6fxrjg 
ouvSeouoa. [Ubi tamen post n6pnrj comma poni posse vidit Tournier, 
p. 20, qui aptius confert Verg. Aen. VII 815—816 »Ut fibula cri- 
nem Auro internectat.«] Quod autem Graefio offensioni fuerunt 
coniunctae voces nX6xap.og et /a/ny, non faciunt quidem multum 
ad defendum duo Hesychii loci (nam duo sunt, non unus), quos 
attulisse Juliano laudo vertit Hermannus [p. 13]: nXoxafwr xovSuXot 
rpt%wv nenXeypevot^ et: Z<*{zrj* r) int zou zpa^rjKou ftpt'g y quibus non 
probatur, quod probari putabat Julianus, non synonyma esse nX6- 
xafWQ et /a/r^, ut utraque vox coniungi possit. poterat, ut quod 
volebat probaret, priori Hesychii glossae apponere aliam eiusdem 
lexicographi hanc: %aczac al xe%u/ievat rpfyeg, sed praestabat 
admonere loci Homerici, II. 17, 51 atfiart ol Seuovro xofiat /oy>/- 
reootv SfioTat nXo%/io{ #' o? Zpuocp ze xal dpyupw iocprjxwvro.* 

Melius, puto, de hoc loco sentiebat Graefius p. 244: »Coluthum 
ex allato Nonni loco emendare debebat Wernikius. Admodum enim 
suspectus genit. xojidwv, ante nXoxdfwug v. s. et ^afrrjv, et qui 
v. 134 acute emendabat x6ojiov i&etprjg (et acutius f. cens. Hal. 
x6op.ea %atzrjg) non videbat, ineptum %aizrjv v. 83 e v. 133 emen- 
dandum esse? Quis enim sic iungat nXoxdpjoug et zatrrjv, etsi Jo. 
Gaz. y. 224 non multo melius nkoxdfwug et xoporjv iunxit. Jam 
nXoxdfwug facile mutes in nakd/mg; sed 1. 1. 133 s. una cum Nonno 
monstrat, scribendum esse: 

E. Abel, Colluthus. 4 
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xal nepdvjj {fodtvra 8taarrjoaoa %trwva t 

Zpvo*j> ftkv nXoxdfioo^ zpuotp 8* ior&ftaro delprjv. 

Verba KOMAQN et XITQNA, XAITHN et 4EIPHN non magis 
discrepant, quam quae infra v. 374 confusa vides yovatxaq et xo- 
Xwvoq. Et sic in extremis vocabulis ap. Nonnum saepissime pec- 
catum.c — Hinc Setpyv, in quod et ipse incideram, recepi (licet du- 
bitaverit de hac voce Tournier p. 21), nimis enim videbatur capillo- 
rum mentio ter repetita, et w. 134—135 idem flagitant. Caetera 
Graefii coniectura minus apta videtur, quis enim umquam fibulae 
ope solvit vestem? In reliquis Tournerium secutus sum, qui p. 19 
—21 in M libri scriptura nepovfl $u6evra latere Hermannum secu- 
tus monuit, simulque adiectivo masculini generis, Quoevra, substan- 
tivo feminini generis nepovrjv paulo insolentius coniuncto offensus, 
Staoxrjoaoa pro 8taorr)oaoa et xopupftov pro xopjdwv scribendum 
esse vidit collato Athenaeo XH p. 526 A Strjoxrjfievot rag xojjxlq 
Xpoaqj xdapw. — 85 8e M; epwrag dvrjorrjoev M; — 86 dywv M, 
dywv ex aywv C, &ywv ALNQ R et aliquot edd. vett; dyw pro dywv 
coni. Lennep ; apte, iudice Harlesio. nepmrugaofrat C Q, neptnruga- 

o&at N ; — 87 dyXatat pe 8taxp(vouai npoawnwv codd. dett. et edd. 
ante Lehrs., qui ex Hermanni coniectura, in quam et ipse incideram, 
8taxptveouot edidit. Structuram plane inficetam esse ratus oijffiepov 
dyXatatg jxe 8taxp(vouot npoownou coniecit Lennep, collato v. 253. — 
Cum in M ayXata fie 8taxp(vouaa scriptum extet, nescio an dyXotfy 
fxe 8taxp(vouaa scribendum sit, lacunae signis post hunc versum 
positis. — 88 rtvt M; ftoxouXoc C ante corr.; ourog bis habet S; 
fadoofl {rj) codd. dett. et edd. ante Bekkerum, ondooet M et rell. 

o 

edd. — 89 tepijv evinouot M, ivenouot C; rt&(vrjv W; — 90 8e MC; 
fi6#eonetv L; xat M; — 91 fiaotXetav del xaXeouosv M; »valde 
languet de\ in his verbis, ut non dubitandum videatur, quin genuina 
scriptura sit intxXelooocv.* Hermann p. 13. — 92 dvaXxtg M; Djv L, 
^A; hjv huic loco parum aptum ex Homero (II. E 330): 6 8k 
Kunptv int&zero vrjXei' %aXx<p Ttyvwoxwv or dvaXxtg hjv &ebg sum- 
ptum esse monuit Lennep. — fiaotXe(wv C; — 98 xotpavotyv Q; ou- 
8ey%oQ M, oho* eoyps PSVW; obS* codd. et edd. ante Lehrs. 
»Nisi paulo longius a vulgata aberraret, fere crederem Coluthum 
dedisse — ou fiaottywv 

xotpavfyv, ou8* efyov 'Apytov i? ftiXoQ dXxijv. 
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ZExcitavit potissimum hanc in animo meo suspicionem struetura 
paulo rarior, qua tria minimum nomina xocpavfy, iy%oQ et fiiXoc ab 
unieo iXxetv^ quod vix ulli horum recte conveniat, pendent. Cum 
tamen eiusmodi structurae tum etiam apud alios auctores, tum apud 
ipsum nostrum poetam inveniantur, ut v. 34 olog 6° ob xuveyv, ob 
dyeov iy%os detpwv, si cui secus videatur, hanc coniecturam in spon- 
giam abire facile patiar, nec invitus ibo in sententiam viri summi 
J. Ph. D'Orville, qui super hoc loco haec inter alia ad me. Versu, 
inquit, 91 non ausim mutare e//oc; /SeXog iXxeev^ut^^og^ 
recte dici videtur. Porro notum est, pluribus substan- 
tivis subiici verbum non stricte, sed vicino quodam sensu 
istis accommodandum.« De vv. 92. 93 haec Hermann p. 13: 
»non sunt illa quidem sic dicta ut valde reprehendi possint: sed 
tamen huius sectae poeta maluisset obx iyxoq 'Apijtov scribere. Duo 
eodd. obo* eb%og praebent, unde quis non faeOe sibi persuadeat 
scribendum esse: ob fiaocXqajv 

xotpavtrjv obb* eu%oQ t 'Aprjtov ob /3£Xoq iXxw. 

Nam ad iyx°S si adiicitur fteXoe, nihil id est nisi quod iam dictum 
erat: regum vero duo praecipua sunt, imperium et dignitas.c Gontra 
Schneider p. 435; »Qui iXxw etiam ad xotpavfyv trahi posse pu- 
tant, vereor ne zeugmatis figurae fines multo latras patere sibi 
persuadeant quam credi par est. equidem putaverim Golluthum 
scripsisse ou fiaacXeuw xoepavcrjv. nam figurae etymologicae, quam 
LobecMus dicit, lecum hic esse ita «t adiectmim omitti peesit, eo 
patet quod ftaadeuew quidem dici potest Yenus (*t fk&iXeta etun 
alibi aadit, tum apud ipsum CoUuthum v, £6) *ed non petest did 
habere xatpavfyv, ut potuit Juno v. 89. nimir«m Ferbum JkunX£bea> 
panlo latiorem habet ambitum quam xotpavbj, «t adiectivo Addtto 
non opus sit Cfr. Lobeck. Paralip. p. 503. JBed ifz** no» mor 
taverim eain Herman&o, <jai dnabns codidbns ngq«e ooo 0§timU 
obseeatns oommefidarit *W etyoQ, 'Apijtov ob flMog iXmm, naa 
My%*Q si adiciatur fidAoe, nUul id esee wsi quoi jum 4i€tvm <mb 
nam P&oq in ea locutione sagittam «gnifoaf, (rAgov f. 06) <at deeet 
Nonn. Dionys. 15, 245- 1«, 2. 17, 109. 28, 117, M0L 09, 464. *7, 
732. 39, 322. 40, 640. ad ijjoQ aaten reote reten MAxw docet 

Eurip. Khes. £76 iq? qkep ifipc JtShawrat tMt* EgO, cum 
olim offensns etiam praesenti iXxa* post imperfeetoM irp parnm 
eleganter posito, eljw pro iXxw ex w. 95. 96 coniecissem, nuac 

4* 
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Schneiderum secutus sum, nisi quod cum Lehrsio obx pro obS* 

praetuli. — 94 dXXarl Setfiatvw M; dvze M; — 95 &oba M (corr. 
M 2) i%roe M. (corr. M 1); Seafibv ipdjTwv add. M 3 in M. — Post 
hunc versum Lennep excidisse quaedam suspicatus est, »cuius loco 
cestum habere et stimulis amoris se homines agitare adfirmat 
Venus. Eo nos ducere videtur particula fikv versu 92, quam hic 
omnino, ut opinor, comitari debet Se. Quod si verum, vix dubito, 
quin simul sit legendum fiektypova &eatibv ipwrwv versu 93. Ut au- 
tem robur accedat coniecturae praecedenti, addam locum plane 
geminum ex nostro poSta v. 161 

dvrl fikv tyopeyg ipartyv napdxotrtv dndaaw 
dvrl Sk xotpavbjQ *EX£vyg imftqaeo Aexrpojv.* 

Lennepii Beafidv probavit Hermann p. 13, cui etiam de lacunae 
suspicione persuasit Lennep, »praesertim Nonnum XXXV 168 com 
paranti : 

dnroXe/iog yap 
Konptg dpeareuee nXeov "Apeoc, obSk ^are^ee 
dantSog, ob fieMyg nork Seuerac dfipSrepov ydp, 
iyyos ifibv neXe x&kXog, ifibv £tyos inXeTo jxoppty 
xal ftXe<pdpwv dxreveg ifxoe yeydaaev dearol* 
jidZoQ dxovreXee nXeov iy^eog.t 

QeajxSv, quod etiam Lehrs recepit, Julianum secutus reieci, licet et 
apud Musaeum (v. 147) et apud Nonnum 47, 270 fxeX(<ppova fteopbv 
ipojrwv (cfr. Dion. 5, 96. 16, 242) legatur; apud hos auctores enim 
amoris mysteria significat Qeafxbg ipwrwv, et numquam pro cestj 
appositione usurpatur, quod et hoc Colluthi loco et infra v. 157 
factum esset. — 96 prius xa\ om. C. Graviter iudice Hermanno 
(p. 14) corruptus est hic versus »in quo si dvri alx/xvje xeorbv i%w 
coniungenda sunt, quis non videt inepte adiici xae xivzpov i%oj 
xal to£ov detpw'i sin excidit aliquid ante xearbv e%w, quis non 
potius teli genus, ut in reliqua parte versus, commemorandum 
fuisse intelligat? Et tamen, nisi fallor, omnia sincera sunt, modo 
recte interpungantur: dvTi fxev atyfjqe<> 

ws Bobv iyzog fyooaa fxeX&ppova Qeofxbv ipwrwv, 
xeorbv i%oj' xai xevrpov ayw xal zogov detpw 
xeordv. 

Pro cuspide, inquit, cingulum, hastae instar foedera amoris habens, 
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teneo: et spiculum agito arcumque tollo cingulum. Sic patet non 
opus esse ut fikv habeat particulam respondentem. Non potuit 
enim inferri 8i, sic conformata oratione: sed deberet inferri si pro- 
cederet compositio verborum ita, ut instituta erat: dvrc pkv alxfflS 
xeorbv £%<*>i dvrl dk xdvrpoo, xal dvr\ toutou xeorbv i%<o* dvrl 
Sk t6£ou, 6/iotwg.* Hermanni coniecturam recepit Lehrs, impro- 
bavit Tiedke in Herma XHI p. 352, cuius haec sunt verba: »Quem 
autem stimulum quemve arcum Yenus appellaret, nisi ipsum cestum? 
quae quidem paulio ante lusum amorum quasi hastam se gerere 
praedicaverat. Quod cum r ecte, ut mihi quidem videtur, Herman- 
nus perspexisset, neglecta resumptione, verba sic inter se cohaerere 
indicavit: dvTl fikv atypifc — xeorbv ix<o' xal xevTpov fyw xal t6£ov 
detpw xeoTov, quem sermonem Nonno eiusque sectatoribus tantum 
discrepare puto, ut una littera mutata xeorbv iytb xal xivTpov dyw 
xal to£ov delpio i. e. cestum ego et tamquam stimulum gero et 
arcum tollo (cfr. Dion. XIX 236 x £t P* /"# xc & xfoaov ixcav xae 
&aXXbv iXaerjg; XXXYIII 286 dpxpoTepoug xal NeTXov bfiou xal J36- 
rpuv d££<ov. Par. N 43 vfyov &va£ xa\ x&pag ip&C xat xuxXdda 
xoporjv. Paul. Sil. Descr. m. eccl. I 138 deevbg dvr/p, xal xevTpov 
kXeev xa\ oxrjpa x^pd^ae). Nec tamen repugnem, si quis ita servet 
resumptionem , ut scribat xearbv ixco xa\ xevTpov iyw xa\ t6$ov 
decpw, quae eadem verborum collocatio est atque Dion. XXXY 44 
getvov ix<o xa\ &neorov iy<b no&ov.* Priorem Tiedkii coniecturam 
ut simpliciorem recepi; sed praeterea v. 94 fortasse yap pro fikv 
scribendum est. — Corruptum esse feXovrjTog iprjg ifibv olorpov 
plerique critici consentiunt. Atque <ptXoTrjTt peptyfievov oioTpov vel 
tpeXoTrjTog dvrjotpov olorpov coniecit Lennep, iprjg veov olorpov Dor- 
villius, qui tamen pronior erat ad vulgatam retinendam, elegan- 
tiam in repetione quaesivisse poetam ratus. <piX6TrjTog ivrjiog oT- 
orpov corr. Ruhnken collato Gregorio Nazianzeno (uno&rjxat nap&ev. 
p. 18 ed. Hervag.): Katpbg 8° au <ptX6TrjTog ivrjeog ioriv &naotv'Heptotg 
dXeoeg re xa\ Sod in\ yaeav odeuee. — »Si quid mutandum, ex Nonni 
Dionys. XL 96 aXXov iyw yXuxuv oTorpov scripserim <p. i. yXuxuv 
oTorpov kXouoat. Cfr. Nonnus H 23 oTorpov kXwv nToXifioto* Wer- 
nike ad Tryphiod. p. 152. Yulgatam retinuerunt Harles et Julien, 
secutus hic Bekkerum., cui lusisse videbatur poeta similiter Nonno 
16, 88 abrbg ifioTg wpoeotv ifir)v Nexaeav dsepcov. »At haec valde 
diversa sunt, quodque apte dixit Nonnus, frigidum esset apud Co- 
luthum. Hunc oportebat gravius quid praedicare de oestro amoris, 
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ut enm non leviora vulnera facere quam Martis teia, aed ea tameo 
non, ut ilHus, mortifera, diceret Ego illa duo verba nihil nisi 
discrepantittK scripturae esse puto, quum alii scriberent pcXdryroe 
ipajt olarpov, alii ftXdrrjro^ ipbv oiarpov. His in unum coniunctis 
expulsum est adiectivum. Yidetur mihi po&ta scripsisse <pcX6rrjroc 
ipSJQ fiapbv olarpov ikooaat.* Haec Hermann p. 14 cuius coniectu- 
raoi praeeunte Lehrsio recepi. Quam tamen longius a tradita scri- 
ptura recedere putans ipov pro iphv scripsit Tournier p. 21 simul in 
eodem versu iXouaae mutans in fyooaac. — eXouaae M, iXouaac Q;. 
— 98 »Alibi lectum noXXdxcQ oj8cvouac xal ob rlxrouac yvvacxeQ^ 
Haut sat scio, an apud magnum Homeri Scholiastam.oc Dausqueius. 
»Unde vero hanc scripturam hauserit, haud equidem exploratum 
babeo. Apud Eustathium haec legi sub Coluthi nomine falsum exi- 
stimo; nec etiam tanti est, cum vulgata sine dubio a Golutho sit 
profecta, et altera longe venustiorem sensum fundat. Opponuntur 
hic wdcvecv et Qvyaxecv, quemadmodum cestus etarma panlo- 
ante, quorum his saepe misere pereunt in bello homines, cesto vero 
tantum illud ncxpbv, quod amori inest, sentiunt, quod non inele- 
ganter oj8cvecv dixit.« Lennep. Tournier p. 21 hoc loco ubi de 
amoris effectu agatur, verbo wScvouac nihil nisi parturiendi notio- 
nem inesse posse ratus et omnes amoris molestias a poeta de- 
signatas esse sibi persuadens, noXXdxi po^cCouac scribendum esse 
eoniecit. — 99 rocQ e<peonop£vrj f>o8o8axruXoQ ivvene M; ifpenopivrj 

NPRSVW et fort. etiam G; ivene Q, ivene N; — 100 oc d' 
M, oc 8' rell. codd. et edd., o? 8* ego; prjrpojtrjQ eparrjg dtovreg M; 

s 

dcovroQ A (in quo corr. glossator) Q; — 101 <potrrjpeQ codd. dett. 
et edd. ante Stephanum; correxerunt etiam Falkenburg, Bro- 
daeus, et Neander in margine. Loescherus vitiose <purrjpeQ coni. 
et vertit: genitores; — <potrrjrrjpeQ etiam M. ineppowvro M, inep- 
poj\\ovro A; rt&rjvrj M; — 102 bn£8papev M (in quo bn£8pap£V ou- 
poQ dxprjv additum est a M 3) CNPSW, bn£p8papev A, bnept8pa- 
fiev G, bn£8panev L, ineSpapev Q, uneSpapov V; bn£8pa/iev etiam 
primae editiones. bnep£8papjev coni. Falkenburg, Brodaeus, Nean- 
der in marg., et Dausqueius, recepit Portus. Lennep et rell. 
edd. Anonymi correctionem bnep£8papov non de solo Mercurio, sed 
de deabus etiam dictum receperunt. — v. 103 omissus est in codd, 
dett. et edd. ante Bekkerum, qui eum exMsumpsit; iv&a et uno- 
nprjojvoQ M, quae tacite corr. Bekker; — ep pro ipcnvrjv M, quod cor- 
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rezit Bekker ex Dion. XIV, 383 rprj^aXeoj nprjwvt neptaxatpouaav 
ipinvrjQ et Dion. XVUl 81 [lege 61] davtfieoQ nprjwva oiaarefyovrs<: 
ipfavyc. — 104 xoupfcwv 8 y ivotieus codd. dett. et edd. ante Bek- 
ker., nisi quod 8 y ivSfieusv Q; — 105 notfievwv MAQ «, in cuius mar- 
gine correctum; corr. etiam Perdrier. dixarepw&ev M, & kxd- 
repSev codd. dett. praeter R, qui ^ habet, et G, qui particulam 
omittit. Particulam #' omissam in omnibus editionibus reduxit Len- 
nep; »iegend. notpxdvwv 8 kxar. distinctione maiori ante notfi. po- 
sitac Graef. p. 244; et idem coniecit Schneider p. 436; quibus obse- 
cutus re particulam ex unico, quo legebatur Golluthi loco amandavi. 

— snenpo^orjatv M ; »Post dvaupou sustuli maiorem, quae in editis erat, 
distinctionem, ut ita cum sequenti versu coniungeretur.a Lennep. 

— 106 voa<pt pkv aypofievwv M, dypovSfiwv coni. Schneider p. 436, 
probavit Tournier, p. 22, vix recte, cum participium ftooxofiivwv in 
v. 107, ut etiam in v. 106 participium legatur, flagitare videatur. 
fikv ex fir) m. rec. in Q; ayefoj M; nep.izaZeo A et m. pr. in Q; — 
107 voatpt M ; dtejierpee M (in quo nojea prjXojv additum est a M 3) 
dtejxerpee n. fiijAojv 0; Stefierpte A; vv. 106 et 107 in L sic in 
unum contracti sunt: voatptpJev dypopAvojv Scs/xerpee nwea pyjXa, De 
vv. 106 et 107 haec Schneider p. 435. 436: »Miror in his tot cri- 
ticorum ne unum quidem offendisse. nam quum Paris non oves 
solum, sed etiam boves pasceret, apparet narpojta firjXa latiori signi- 
ficatione positum esse ut omnem Priami tycSa significet. cui con- 
gruum est, quod Parim non solum ftouxoAov Colluthus appellat v. 10, 
72, 87, sed etiam firjXofioTijpa v. 5 et 158, Homerum secutus II. 
18, 529. nec desunt loci, ubi pr)Xa boves et oves simul significant, 
ut Theocrit. 25, 119 et 281. ac vide Aristophanis Byz. locum apud 
Naukium p. 197 seq. ^lam vero quis adeo ineptum fuisse Colluthum 
putet, ut quum haec Priami pijXa in genera sua dispescere vellet, 
non nominaret boves et oves (ut fecit incertus poeta ab Aristo- 
phane ladatus 1. 1. qui dicit firjXa, ftoac xepaoug xal fftis xal nfovag 
alyag) sed post boves denuo inferret nwea fir/Xwv? Huic vitio — 
nam vitium profecto est — ita facillime mederi quis possit, ut re- 
stituta Homerica clausula (II. 11, 696. 15, 323. Od. 12, 299) scri- 
bat Stefierpee nwu fiey olwv, ubi elisio quae est in voce piya y 
abhorrens illa a Colluthi usu, excusatur iis, quae diximus ad v. 365, 
pag. 410. [»Nam quum aliorum locos poetarum in rem suam con- 
verterent huius sectae poetae, saepe desciscebant ab iis legibus 
quas ipsi sibi scripserant et alibi religiosissime observabantc] equi- 
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dem tamen vix dubito, quin latius ulcus serpserit. nam qui similia 
anaphorae exempla apud Colluthum contulerit v. 245 : 

dv&oe dvrjefyoe napat<paotv 'AndXXwvt 
ivBog dptCrjXoto <pepwvup.ov jjftrjrrjpoe, 

dorepeg unvwouot, xal iv oxorieaoev lauet- 
dorepeg dvreXXouoc, xal ob naXivopooq txdvet, 



et v. 349: 



ubi alterum versum alteri patet examussim [? ¥] respondere, noune 
patebit hic quoque simile poetae consilium fuisse, quum certe verba 
v6o<pt Sk f$ooxofievwv accuratissime iis respondeant quae eodem sunt 
alterius versus loco? ac licuit poetae scribere: v6o<pt Sk ftooxofis- 
vwv dewv rjpt&fiee nwu. hoc igitur vel simile quid Colluthum de- 
disse persuasum habeo.« Schneideri ratiocinationem qui probavit, 
Tournier p. 22 voo<pi Sk ^ooxofievrjg Seejierpee nwea noifivrjs scribi 
iussit, collato Nonno Dion. XXX VII 51 xae noXieg o<pdZovro $6eq 
xat nwea noifivrjg. — Ego vulgatam retinui, cum etiam v. 114 xat 
raupojv dfieXrjoe xal obx ifindZero fir/Xwv eadem vocabula, quibus 
iuxtapositis offensus est Schneider, socientur, et verbum iSoxeue 
v. 263 existimandi, v. autem 264 videndi significatione a Col- 
lutho usurpatum probet Schneide rum eo non debuisse offendi, quod 
firjXa v. 104 tot am Priami XrjiSa, quarto autem abhinc versu oves 
solas significet. Praetera eadem versus clausula legitur apud Non- 
num Dion. 24, 223 noxva Sopexrrjrwv lepeuero nwea fir/Xwv. Iniuria 
etiam rjpibfi.ee pro Scepdrpee substituit Schneider, scilicet ut ean- 
dem fere significationem atque praecedentis versus verbum, nep.- 
nd£ero, huius quoque versus verbum habeat Est enim Stejxerpee 
et hic et ubi eodem versus sede legitur v. 237, oculis dimetiri, 
ut recte ibi vertit Lehrs, cum v. 107 dividendi vel curandi signi- 
ficationem huic vocabulo male interpretes tribuissent. Alteram 
Schneideri coniecturam Seefiirpee nwo piy olwv improbavit Lud- 
wich Symb. crit. p. 31 propter viciosam elisionem, quae argu- 
mentis a Schneidero allatis vix excusetur. — 108 xacrcg M, xal rfc 
C, xai res S, xal re W, et ri habet etiam P in marg., xai re et in 

fine versus Sopu edd. vett; dpeoo. — ^efiaeprjg add. M 3 in M; Soprj 

t i 

MACLN, Sopo S, Sopu V, Sopo W, Sopi P (Sopo in marg. m. 2) 
Soprj Q. xai reg et Soprj receperat Lennep. ex libris et ex Falken- 
burgii, Brodaei, Neandri (in marg.) Stephani et Anonymi coniectura. 



— 57 — 

«Alitertamen visum cl. D'Orvillio. Tc, inquit, et ixxpep.kg sub- 
stantivum sui generis requirunt. Id Sepag. Durum mihi 
videtur ixxpefikg adverbii loco interpretari. (Ita enim 
Brodaeus et Dausqueius ceperunt)« Lennep. ixxpefikg vix adverbii 
vice fungi posse ratus, Tournier p. 22. 23 xal oi dp. Sepog coni. 
et xat ol etiam ex Nonno Dion. I. 74. II 34. IV 392 attulit. Prae- 
terea bpeaauXoto A Q et P ante corr. ; fieruaua&e pro fieroma&e affert 
Lennep ex V, ex quo ego nihil enotavi. — 109 ixxpefieg rjdprjro 

M; ixxefikg C ante corr., ixxptftkg R; abrwv C; anrero M; an scri- 
bendum rjnrero^ — 110 notpatvtrj NR, notfxevtxfj coni. Hemsterhus. 
ad Lucian. T. I p. 257.; fio&v om. Q; bnexetro codd. et edd.; iXa- 
rrjpa xaXaupaxp M ; xaXdftpo<f> codd. dett. et edd. ante Bekker., qui 
xaXaupoip scripsit ex Dorvillii et Dausquei correctione. Alteram 
forraam frustra defendit Lennep in Animadversionibus. — Praeterea 
dnexetro coni. Schneider, de quo vide infra. — 111 enet M, iwv 
codd. dett. et edd. ante Lehrs. qui inel Hermanno et Schneidero 
quoque probatum recepit; kyg pro iwv coni. Lennep. — avjpayyog 
coni. Graefius, probaverunt Hermann et Schneider, recepit Lehrs; 
auptyyog codd. et edd. ante Lehrs.; iarj&ea M; ftatov M, fiatov Bekker 
et Schneider, fiatog codd. dett. et rell. edd., etiam Iulien, qui fiatov 
in nullo codice extare falso putabat, et Lehrs, qui fiatog retinens 
Hermanno obsecutus est. - dSeuwv AQS. — 112 ayporeprjv M, dypo- 
riprjv codd. dett. et edd. ante Lehrs., qui dyporepwv recepit ex 
Graefii coniectura, quam probaverunt *etiam Hermann et Schneider. 
%^M; dotdrjv om. M; — 113 noXXaxt M; evara&fxotatv ddeuwv 
M, detdwv rell. codd. et edd., lauwv Schneider; ivtar. CN; — 114 

a 

dfieXrjae xal ouxeiind^ero M; — 115 iv&ev M, iv&ev P (in quo corr. 
m. 2.) W; iv&ea SV, £v&a 8 y coni. Lennep, Schneider; ivMif Her- 
mann, L.ehrs ; i%wv M ; xat codd. et ante Brodaeum, Falkenburgium 
et Neandrum (qui corr. in marg.) editi; rj&ea M; — 116 xat ep- 
fxdwvt (ptXrjv M ; ipfidwvt C ; dvefidXero M, et W ante corr. De ver- 
sibus 111—115 haec Graefius p. 245: »Hic primum v. 110 nihil vi- 
detur nisi corruptio versus 114. Mirandum tamen, utrimque similem 
versum subsequi, 111 et 115, et variari etiam vv. 110 et 114 in 
nonnullis ita, ut de duplici poetae recensione non temere cogitare 
possis. Quod si negatur, alterum de duobus distichis aliunde irre- 
psisse censendum erit. Tueri utrumque is demum poterit, qui v. 110 
ita immutaverit, ut a v. 114 satis recedat, sed et sui satis similis 
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maneat: in quo Wernikius [qui anrjXuyyog ig ivSea coniecerat, ap- 
ponens Nonn. 22, 145 ivSea XS^fxrjg. Paraphr. 12, 11 (51) evSetz 
xw/iqg, 14, 2 (8) ivdeov abXrjg. Oppian. Hal. 4, 371 ivSea nivp^s\ 
praeivit, non tamen suspectum ftaeov vel ftaeog emendans. Et sane 
mutari omnia possunt, ut: anr)Xuyyog (v. ar)payyog) ig rj&dda (tioxov 
(v. ftd&pov) SSeueov, vel : anr)Xuyyog ig iv8eov aftpbg (v. olog) SSetnov, 
vel : aupeyyog ig r)8£a pu&fibv SSeueov, v. aupeyyog drfoeog fyov dfiee- 
fteov, alia; sed his nullus probabilitatis color inest, etsi anrjXuyyoc 
mentionem facerent plura veterum loca, laud. ap. Hem$terh. ad* 
Lucian. T. I. p. 252, et artis adeo monumenta, in quihus Paridis 
iudicium expressum est. Superest, ut videas, an integriore versu 114 
in locum corrupti v. 110 recepto, et servato versu 111 versum 115 
post v. 112 collocare liceat. Verum partim operosum hoc est, par- 
tim nondum satisfacit, quia sic ante v. 116 desideratur versus 
huius modi: 

aeyr) 8' f)v dv y b*pog 9 acyr)aaro nebea fir)X<ov, 
ob xuveg <bpuovro f xal ob fiuxrjaaro raupog. 

Sed his omnibus medetur id, quod priori loco suspicati sumus, si 
praeterea illa cod. Mut. lectio, quae ad v. 110 affertur, ad v. 114 
transfertur, ut iam post v. 9 sequantur vv. 112. 113 et deinde sic 
legatur: 

roTog inel aupeyyc, xar y&ea xaXd vofif)<ov 9 
Ilavc xa\ ^Epfideove epcXrjV dvefidXXero fioXnrjv^ 
ob xuveg ebpuovro xal ob fxuxr)aaro raupog. 

nisi pro inel malis Znou. Eadem coniunctio cum seqq. locum ha- 
het, admissa Lennepii coniectura ev&a 8 y e%<ov aupeyya t xar rj&. 
quae et ipsa ex parte Cod. nititur (v. 114) ita ut iv&a sit ubi aut 
quando, etsi id Lennepius non videtur voluisse. Similem con- 
iunctionem duobus duris et a Colutho alienis apostrophis eufr' 8y y 
i%<ov infeliciter tentabat Censor Hal. 1. 1. Iam si ponimus v. 110 
verum esse roeog inec, et v. 114 iv&a S' i%<oV) videmus utrumque 
distichon coire cum v. 116, ut sic quoque illa suspicio de duplicis 
recensionis vestigio augeri videatur. Sed simul ambiguum est, 
utrum v. 115 an v. 111, pro novissinra recensione recipere praestet. 
Posteriorem qui praeferat, ei dyporep eo v xaXdfx<ov ut scribat, sua- 
deama. Contra haec somnia Hermann p. 15 sic disputavit: »De 
multis quae hic molitus est Graefius, illud aliquam- veri speciem 
hahet, quod duplicis recensionis sibi visus'est vestigia deprehendisse. 



\ 
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Sed tamen, si quid video, faciliore opera res expediri potest. In 
primo horum versmim cod. Mut. roeog inec. Ut videtur, etiam fiatov t 
quod non praetulerim vulgato. Scribendum videtur: 

rotog ine\ afjpayyog ig jj&ea ftatbg 68euot 
dyporepatv xaXd[ia)V Xtyuprjv idccoxev dotSJj/v. 

'Ayporipwv recte emendavit Graefius: neque enim haec poetarum 
secta duo coniungit epitheta ornantia. Zi)payyog mea est conie- 
ctura, in quam quum plurima tentaret etiam Graefius incidit. In 
quinto versu [v. 115] quod e cod. Voss. affertur ev&ea nihil aliud 
est quam quod in primo Paris. legitur iv&ev supra scripto a. Id 
si non ut Lennepius ev&a £*, sed iv&d8' correxeris, satis bene 
omnia cohaerebunt. Erit illud ivMde ad montis Idae loca refe- 
rendum, in quibus degebat Paris, quum ad eum veniret Mercurius. 
Ante ultimum horum versuum aliquid excidisse vix potest dubitark. 
Aliter de hoc loco iudicavit Schneider p. 421. 422: »non dixisset 
opinor Graefius, duplicem in his recensionem ipsius poetae extare 
aut ab aliena manu quaedam huc irrepsisse, si perspexisset, primo 
(v. 110 — 114) poetam narrare, quid omni tempore Paris fecerit, 
sive in pascua ibat (v. 110) sive prope stabula erat (v. 112) — 
nimirum fistula canebat, gregum autem rationem non habebat — 
deinde quid eo ipso tempore fecerit quum Hermes ad eum venit 
(v. 114 sq.). contra laudandus Graefius, quod vidit v. 110 ar/pay- 
yog ig rj&ea, et v. 111 dyporepwv xaXdjuDv scribendum esse. 
restabat ut v. 110 rotog ine\ e Mutinensi reciperetur, quod fecit 
Hermannus, ut tamen non videatur recto rem administrasse. nam 
inet quum putaret temporale esse, bdeuot correxit, quo fit ut sen- 
tentia inde a v. 111 cum superioribus non iam congruat satis. 
Equidem ut paucis dicam, quid sentiam, poetam dixisse existimo, 
abfuisse baculum pastoricium, quoniam soli Paris operam de- 
disset fistulae et neglexisset greges, sive in pascuis esset, sive 
prope stabula versaretur, itaque scribendum censeo in hunc modum: 

nocpsvcy 8 y dnixetvo ftowv ikdvetpa xaXaopotp^ 

110 roTog inel ar/payyog ig vjftea ftaibv dSeuaiv, 
112 noXXdxt 8' olondkotatv iv\ ara$p.6iatv lauujv 

111 dypOTepwv xaXdjuDV Xtyopty iSccoxev doe8r)v 
xa\ raupcov djxeXrjae xa\ obx ifind&ro fiTjXcov. 

nam v. 110 et 112 aeque referri ad v. 111 patet, unde efficiturut 
neque disiungi priores ilii versus possint, et ineptum iam sit ivl 
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aradpoeaev de(8wv, cui quod substitui i. av. lautov eandem hic 
significationem verbum habet quam v. 349. — His aptissime subi- 
citur, tum quidem, quum Hermes veniret, in pascuis versantem 
Parim cantilenam modulatum esse Pani et Mercurio: 

£v&a 8' £%wv auptyya xar 1 Ij&ea xaXa vop.euojv 
flavt xa\ *Epfida)Vt <plhp dvefidMero poX-nrjV. 

ubi £vda 8e sumpsi a Lennepio et temporale esse puto. quod enim 

Hermannus iv&dd' correxit et ad Idae montis loca rettulit ubi 

Paris degebat, monendum duo fuisse loca, et pascua et stabula, in 

hoc autem verborum contextu ivM8e vix alio atque ad araBpouc 

v. 112 referri posse, quod fieri propterea nequit, quoniam quum 

Hermes veniebat, non in stabulis, sed in pascuis Paris erat, ut 

praeter v. 102 sq. in hoc ipso versu positum docet nomen y&ea (cfr. 

Hom. H. 6, 511 et 15, 268), item participium vofxeuojv. ita enim 

aperte scribendum esse pro voixtjojv*. Haec acutius credo quam 

verius Schneider, ex cuius coniecturis dnexetro (v. 110) et ivBa 

8* £%(dv (v. 115) recepi. De reliquis aliter sentio, cum poeta haec 

voluisse mihi videatur: »Pastorale autem pedum aberat, quia saepe 

in antrum suetum procedens fistula canere solebat, saepe autem 

in pascuis canens nullam gregis curam habebaU. Quae licet non 

nimis elegantia sint, tamen nescio quo modo iure vituperari possint. — 

inexEcro (,vestibus adfixum erat') quod Tournier p. 23 coniecit et 

sequenti descriptioni inde a roTog melius convenire dixit, cum Mu- 

tinensi scriptura a plerisque probata toToq ine\ minus apte sociari 

posse mihi videtur. — Quod autem ad xat* fj&ea xaXa vopJjwv 

attinet, recte haec a Lehrsio interpretata esse videntur, qui vertit 

»gerens fistulam secundum consuetudines pulchras pastorum Pani 

et Mercurio gratam offerebat cantilenam*. — 117 xat M; puxr/aaro 

raupoug M, jxuxf t aavTo raupot codd. dett. et edd. antiq., nisi quod 

s 
p^xuaavTo Q; raupot C, TaupotNR; correxerunt Brodaeus, Falken- 

burg et Stephanus. — 118 pouvrjv 8' R; ixouvyjpovoeaaa M; fioyaa- 

8i8arog M, unde fto7Jc, in quod etiam Lonnep inciderat, primus 

recepit Bekker, ftofjv codd. dett. et edd. ante Bekkerum. — 119 

tSatwvM; dvTta%og ca%ev M, sed M 2 Bpoog scripsit supra ca%og; 

dvrt&povog G; ^a> LN; — 120 in raupot o ex u M 1; 8e M; /A. xa\ 

xopxoreg btp6&e (sed ultimum e incertum) M, sed pxoreg btp6Be 

mbjQ additum est a M 3; 8k om. LQ; xexoptx6reg C; %Xwepijg ex 
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Xloep7Jg A\ b<p6Bt om. L; Lennep Brodaeum secutus, comma quod 
in aliis edd. post novqg erat, delevit et xexhpzvot b<jf6&t notyg 
fiapbyoovov in* lo%iov euvd^ovTo coniunxit. Quod iniuria spreverunt 
omnes recentiores editores. — 121 xexXupevot M, xexhapivot C 
ante corr. ; into%iov M, in coyeov Q ; — 122 8 recepi ex Q ; b relL 
codd. et edd. ; b<j>tX6<poto codd. dett. (b<f>eiX6y>. Q) et edd. ante Bekker., 

01 

b<popo<poco M et rell. edd. ; tpuywv V, <purbv Q, <purwv cum glossa iX- 
&wv C; bnevep&e MCLQ, bndvep&e G, bneveuftek, unep&e NPRSVW; 
— 123 TyXwfrev W ante corr.; ippAwva MC; Staxropov M; etde M, 
t8e ex Ijde C, fi8e A, Jj8e L, jj8e suprascripto et N, ^8e suprascripto 
et R, sl8e P, j^s Q; — 124 dvopouae M, dvopouaev PS; (Ueswsy P; 
5' post #so>v om. ACLNPQRSW (codd. dett. omnes, ut vid.). 
De hoc loco cfr. Lennepium : »Loquitur versu pr aecedente de solo 
Mercurio a Paride eminus conspecto; et tamen hic immediate sub- 
dit numero multitudinis ftewv 8' dXeetvev dnwnyv, ac si non solius 
Mercurii, sed etiam trium dearum una ad Paridem tendentium 
mentionem iam fecisset. Forsan scribendum &eou 8 y aXeetvev dnw- 
nyv quis opinaretur. [Et sic ego olim conieci]. Sed vero hac ad- 
missa coniectura, alia longe maior difficultas emerget. Non enim 
solus Mercurius ad Paridem properabat, nec eius adspectu adeo 
Paris obstupuit, sed potissimum dearum simul ad temerarium ar- 
bitrium tendentium. Verosimilius itaque, retento &ewv numero plu- 
rali, et hic excidisse versum unum aut alterumc Cuius suspicionis 
firmandae causa ad Ovid. Heroid. XVI 61sqq. provocavit. Contra 
iam Harles: »Ego vero neutrum opus esse arbitror, sed in epi- 
tl^eto Mercurii, Stdxropov nuncium, latere videtur mens, deas 
comites fuisse. Alias 1. 1. illud epitheton frigidum foretc — dnw- 
nrjvM; — 125 %opovyxeXd8wv M; entyyyov ipeioagM, unde kn\ 
ipiftbv ipeioag Bekker et rell. post eum edd., int <purwv idoag rell. 
edd. et codd. dett., praeter G, qui int <puTou idaag et A, qui 
int ipuxbv e&aag habet. int <pizou idaag coni. Schrader ad Mus. 
p. 224, quod vocabulum ex <ptvwvupjov (al. <puz.) sibi finxerat. inl 
tpnpou idaag coni. Dorville, inl <purou idaag Brodaeus, Stepha- 
nus et Falkenburg. »Aliam coniecturam super nostro loco ad- 
scripserat vir doctus ad Aldin. editionem, nempe inl (prjybv idoag r 
ubi etiam alia manu adscriptum erat in\ <puxbv vel <puT<j> iXdooag. 
Quod posterius verbo indicasse sufficiat, cum sua sponte satis se 
destruat. Priori coniecturae respondet, quod aliquando ex amicis* 
meis quidam suspicatus fuerat, int ayyou idaag % quod elegans» 



- 62 — 

sane et loco appositum. Solebant enim saepe medio die snb ar- 
borum et maxime quercuum vel fagorum alto tegmine ad radios 
solares arcendos se fistula oblectare pastores. Credidi et ipse 
aliquando legendum unb ^rjybv idaag: nec forsan ab bac scriptura 
longe discedendum. Si adhuc aliam quis desideret coniecturam, 
posset suspicari legendum: 

Kal %opbv euxeAdSojv dovdxwv inl toutw idaaq, 

[ubi in\ toutw vertit: dum haec accidebant]< Lennep, Ani- 
madv. p. 147. 148 (ed. Schaefer). Tum *unb <p*ffou quidam doctus 
quod mihi placetc Harles. — Scripturam a Bekkero exM rece- 
ptam sola (Bekkeri) coniectura niti existimans simulque fagi men- 
tione sensim illata offensus Lobeck Parerg. ad Phryn. p. 715 sq. vi- 
tiose int oudet idaag scripsit »fistulahumi abiecta, quam signi- 
ficationem seriores huic verbo dederunt. Quod superest, eodem 
modo Nonnus Dion. VI v. 288 auptyya idaae*. — M libri scriptu- 
ram firmat Nonnus Dion. 30, 102 inepetaaTo ydxovi pyyft — 126 
pynoTcoMa xapouaav ety M; xapouaat Q; codd. dett. (etiam G(?)RV 
ut videtur) om. iyv, quod restituerunt Brodaeus, Falkenburg, Anon. 
et Portus. — dvexonrev codd. et edd. omnes, nisi quod dvexonev L ; 
dvexo<Pev ego scripsi, et sensui et usui Nonniano obsecutus cfr. 
Dion.ll 21. III 25. 1X311. XXII 134. XXIII 113. XXXVI 133, 391. 
XXXVII 258. XLVIII 174. Paraph. p. 27, v 29, a 55, u 72. Contra 
imperfectum dvexonrev quod XXXYI 430 legitur in comparatione 
eo excusatur, quod crebro imperfectum pro aoristo in compara- 
tionibus Nonnus posuit. jjJ} noXX dxp.d£ouaav fyy dvexonrev docSyv 
coni. Lennep, quod postea rursus improbavit. — De hoc vefsu 
sic Schneider p» 436: »In his quomodo xojjlouoov docSrjv poeta 
dicere potuerit non intelligo. pro dotdijv reponendum puto ipojrjv, 
quod e Nonni Dion. 37, 258 sumpsisse Colluthus videtur: el /i^ 
eTt aneudouaav kty dvexo<pev Ipwrjv [$Wb£0?}c. Quae merito im- 
probavit Tiedke in Herma XIII p. 355. 356: »Nam apte ipuri) 
dicitur curru vehentis aurigae, Paridis fistula canentis uon Item. 
Qua re cum id quod traditur hanc habeat explicationem, can- 
tum suum nondum ita fatigatum reypressit, medium intercepit, 
e Dionysiacis conferre malim II 21 ubi Cadmus fistulae cantum 
abrupisse sic narratur Ijjjnvoos euxelddoto dova£ atpjae vo- 
pjjoe^Apfiovtrjv 3* dvixoipev quae cum Colluthi verbis Tcai jp- 
pbv ebxeXdSwv dovdxcuv iril <prffbv IpelaoQ .... dvdxo.nTev dot- 
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Syv adeo congruunt, ut si modo certi Dionysiacqrum versus ei 
exemplo fuerunt, hos potius quam quem Schneiderus voluit imi- 
tatus esse videaturc. Schneideri coniecturam qui obscuriorem esse 
iudicavit, Toumier, p. 23. 24 prjnaj noXXd xajwuoav utpote ex glossa 
natum ex textu expellendum et in eius locum ex Tryphiodoro 44 
(dxdpardg nep iouoa) dxdjxarov nep iouoav substituendum esse dixit. 
— 127 roedSe deift. Q, roca 8e M; npooevvene M, npooevene Q; 
ip/tycM.; — 128 yauXov ex M recep. Bekker et rell. post eum 
edd., rdpfiog codd. dett. et edd. ante Bekkerum nisi quod rdpftov hn; 
anoppfyag xat M; dnoppixpag C; fte&uoag ALQ. Pro fuMjoae Grae- 
fius p. 246 pe&rjxac coni.: »fidem facit v. 374 [? an v. 367?] cfr. 
Matthiae Gr. gr. p. 271«. Ad vulgatam tuendam Hermann p. 15 
ad Lobeck. Phryn. p. 721 provocavit. Lennep et ipse offensus in- 
solito illo fiefrrjoag ex v. 77 ( . . . itprjpoouvjjot nt&rjoag) pro eo 
nSrjaag, vel quod postea praetulit fte&fjowv coniecit. — 128 en- 
obpavirjot M, in y obpavijjoc NPW, in' obpaviotot L, enoupaviotot 
AGQ, inoupavtjjot G et edd. omnes praeter Lennep. (et Harles.) 
qui ex (L) Q inoupaviotot male recepit. ftefttTeuoetag Q ; 8txdZojv ex 
dixatg C; — t. 130 omissus est in M; — 131 pattyordpy rb 8e 
l&jXov inrjparov epvog tmdoaetQ M, £pv0?APQS et N ut vid.; dnd- 
oate A ante corr. — 132 dvrjvcrjoev M; b8* M et rell. codd. et 
edd. praeter N qui 8 o°, idque recepi; rjornov M, fjmov ANP ; ZpiuxTa 

s 

vuooac M; Tavboag Q; — 133 rjxa M, Ijxe Q, Ijxa A (corr. m 1. sed 
e ex a effecit glossator); wxa (statim) coni. Tournier p. 24.; dta- 
xptveev M; ixdorrjg C; — 134 SepxeTo M; fiij pro fikv Q, 8k supra- 
scripsit glossator; oeXag eSpaxe detprjvM; »Quam inpromptu erat 
scribere iSpaxe fpro 8£pxero\ ut ita eadem vox repetereturlc 
Lennep. — 135 %poooj M; 8at8aXhjv ex M primus recepit Bekker, 
8at8aXhjg codd. dett. et edd. ante Bekkerum; k<ppdoaro ACLNPQRS; 
xdofwv kxdorrjQ codd. et edd. ante Bekkerum, qui ex Wernikir con- 
iectura tomparato v. 83 xooftov i&eiprjg edidit; quem probavit Grae- 
fius p. 246, secuti sunt Iulien et Lehrs; xSoftta ^atTrjg coni. Censor 

Bekkeri Halensis. — ▼. 136 om. M; jierdnto&ev CQ, fiez6ntore P, 

T%vea S; — 137 %etp(vv ftetX v evTa dtxrjg et iXdoorjg pro kXouoa M; 
npondpt&evV; — 138 aXs$av8p<o M; a&rjvrj M; De versibus 133—139 
magna est virorum doctorum dissensio. Et primum v. 136 xal nrsp- 
vtjv fA£T&neo^€v coni. Lennep, xal nrdpvoQ fisrSn. Censor Halensis, 
et accusativum omnino requiri etiam Graefii erat opinio p. 246. 
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Yulgatam sic interpretatus est, non male, iudice Lennepio et assen- 
tiente etiam Harlesio, Brodaeus: »tum posteriorem tum anteriorem 
pedis figuram viditc; etiam Iulien genetivum nTepvrje aeque ac 
Tapawv ab Xjyea voce pendere intellexit secutus a Lehrsio; nihil 
ergo in vulgata lectione mutandum. Tum v. 137 copulae defectu 
iure offensus %ecp} Sk pro %ecpwv coni. Lennep, provocans ad v. 62 
%ecp} 8k Scvrjoaoa, v. 157 %ezp} 8 3 iXaypcZouoa, v. 170 %ecp} 8k pSjXov 
e%ouoa, sed iure oblocutus est Iulien, recte %ecpwv iXouoa ayant 
pris par la main, et ^eepc kXouoa ayant pris avec sa main 
vertens et huic loco prius tantum accommodatum esse monens. 
Praeterea fieeSeowoa pro fxetSeowvTa recepit Iulien ex Anonymi 
coniectura, quam satis commendabilem esse Lennep quoque pu- 
tabat tquemadmodum versu 156 de Venere roTa 8k fieeSeowoa npoo- 
evvene jirjAoftorrjpa ut adeo de Minerva blando risu et mollibus 
verbis Paridem ad favorem sui allicere cupiente intelligatur. Cum 
tamen jietScav Yeneri et delicatulis amatoribus potius quam Mi- 
nervae sit proprium, 'fieri posset, ut de industria scripserit /iec- 
Scowvva, quippe apprime Paridi tam egregias dearum formas non 
tantum contemplanti , sed et iudicium de iis ferenti conveniensc 
In omnia alia abiit Graefius p. 246 : »Primum copula deest, deinde 
particip. fieeSeowvTa hic non nimis aptum est; accedit, in cod. M. 
aliam f. lectionem latere. Simplicissimum esset: xal %ecpwv p£X- 
Xovra Scx. sed e divulsis literis cod. M. elicias %ecpwv 8 3 elkvuowa 
v. iXXevuovra si obloqui licet Yiris doctis qui e in h. v. produci 
contenderunt; nam %ecpl S' ihvuovra, vel %ecpl 8k Sedbv i6vza v. 
Seepjacvovra ut v. 123 et 126 iam longius receditc Lehrs Her- 
mannum secutus est, qui p. 15. 16 versus 137. 138 tribus affectos 
esse vitiis contendit: »primo quod non sunt nexa superioribus; se- 
cundo quod non apparet cur Paris rideat; tertio quod Minervae 
personam dedecet hic supplicandi modus. E cod. Mut. scripturis 
jiecA v evva et in fine versus iAooorjg vereor ut aliquid erui possit. 
Fuit haud dubie pro hoc versu aliud quid scriptum a poeta: ipse 
versus autem et genuinus est et aptissimus, si in locum suum re- 
ponatur post v. 158 ubi de Yenere impudentius instante sermo est: 

roTa 8k fxec8c6woa npooevvene porjXo^oTrjpa^ 
%ecpwv fiec8c6wVTa Stxrjg npondpoc&ev klouoa*. 

Quae feliciter refellit Schneider p. 421 : »Nam quod Hermannus, 
qui v. 136 post v. 158 reponi volebat, non apparere dicit curParis 
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subrideat, non subridet hic alia de causa atque qua Hermannus 
eum post v. 158 ridentem facit, nimirum quod tot ille dearum ve- 
nustates conspexit. nec magis Hermanno assentior, quod Minervae 
personam dedecere putat hunc supplicandi modum, ut manu Parim 
prehendata. Sed vv. 135. 136 quoque vel post recentiorum edito- 
rum curas vitio non carere primus egregie docuit Schneider, p. 420. 
421: »Nam si xoapog intelligendus est trium omnium dearum, 
debent etiam quae praecedunt f&e<pdpwv aeXag et detpy XP ua <P 8at- 
8aUrj de unaquaque intelligi dea, id quod nemo persuaderi sibi 
patiatur, qui cogitaverit Venerem quidem auro ornasse se, sed 
Minervam et Iunonem tali lenocinio usas esse, non narrari v. 80. 
itaque quum Setpj) XP oa $ SatSakerj ad Venerem solam referenda 
sit [ad Iunonem male retulit Iulien] et yXauxwv fi\e<pdpi»v aeXag 
cogitationem extemplo ad yXauxwntv 'A&rjvrjv abripiat [sic primus 
recte Iulien], xoapog iure intelligemus de aliqua venustate corporis 
Iunonis. quod si verum est — et ego quidem puto esse verissi- 
mum — apparet non iam potuisse v. 135 nrepvrjv et rapaoug me- 
morari, quibus neque Minervam aut Venerem prae ceteris conspi- 
cuas veteres finxerunt. at non expulerim tamen continuo hunc 
versum, etsi omissus est in codice Mutinensi — nam hic quidem 
codex etiam alios omittit versus ab reliquis codicibus servatos, quos 
propterea nemo facile reiciat — sed reponendum eum censeo post 
v. 132, ubi aptissime Paris dicetur pulchritudinem dearum ita ex- 
ploravisse, ut cuiusque vel calcis venustatem et plantarum vestigia 
spectaret, usque dum inveniret quae cuique deae propria esset ve- 
nustas, Minervae dico oculos splendentes, Veneris collum, Iunonis 
brachia. nam brachia ^Hprjg XeuxwXevou statim velut e nebula in 
conspectum prodeunt, si versum 134 coniunximus cum v. 136 (xoa- 

pjov X £t P™ v peeStowvra) eiecto versu 135 qui male huc pedem 

intulit nec mirum illuc irrepsisse eum, postquam semel mendose 
scriptum fuit xoajxov ixdarrjg. nam qui omissum olim versum 135 
supplere voluit, supplevit post alterum ixdarrjg (v. 134) non uti 
debebat post prius (v. 132). ipsum autem illud xoapov ixdarrjg 
quomodo emendandum sit non invenio, nam x6apov ipaarov parum 
placet. — Rest&nt verba petSt6(ovra dfayg npondpot&ev iXouaa, quae 
ut nunc sunt posita offendunt copulae defectu, quam iure Lennepius 
aliique desiderabant. et si adeo addi copula aliquo modo posset, 
vel sic tandem dicendum esset nimis praecipitem poetam transiisse 
ad dearum promissiones et illecebras quibus sibi quaeque Parim 

£. Abel, Colluthus. 5 
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conciliare studebat. quis enim cui quidem aliquis in his rebus 
sensus est, non exspectet a poeta additum, Parim, qui tot vidisset 
venustates, haesitasse diu incertum cui primas deferret? quod fa- 
cit, ut lacuna simul depravatum locura putem quem ita ut posthac 
scribant editores suaserim: 



xoapov 
%ecpwv [pecdcowv] . . . 



[xa\ Tore] fxec8cowvra Scxrjg iipondpo&ev iXouaa 
roTov *AXe£dv8pw fiu&rjaaro pu&tiv 'A&yvrj*. 

Haec Schneider sagacissime, sed non omnino vere. Transposito 
enim versu 136 post v. 133 non ea, quam Schneider nonnullis quae 
in graeco textu ne leguntur quidem vertendis supra expressit, sed 
haec inepta evadit sententia: »Paris dearum pulchritudinem et 
calcis et plantarum vestigia diiudicare (vel explorare) tentavit«, ubi 
quis non offendat in vocabulis xdXXog, nxipvrj et rapaocsic coniunctis? 
Mihi versus 136, quem olim potius post v. 75 ponendum esse-non 
sine causa suspicatus sum, nunc quo loco in editionibus legitur recte 
se habere videtur. Aspexit enini Paris primum eam uniuscuius- 
que deae venustatem, quae prae ceteris excellens super modum 
eius oculis sese obtulerat, post autem ad caeteras dearum Venustates 
transiit adeo religiose, ut vel plantarum vestigia inspicere non ne- 
glexerit. Quare servata omnium codicum lectione xoajiov ixdarrjg 
post Xpuo& 8ac8dXerjv plures versus intercidisse significavi, in quibus 
et de Iunonis brachiis mentio iniecta fuerit et id quod poetae di- 
cendum fuisse modo indicavi, pluribus persecutum sit. Olim in 
Schneideri sententia acquiescens Iunonis xoafiov dyoarwv (in quod 
Mauritium Schmidt quoque incidisse nunc video in Mus. Ehen. XXV 
p. 182.) a poeta laudatum fuisse vix recte suspicatus sum. — 
Praeterea versus sicut a Schneidero descripti sunt, vel ideo pla- 
cere non possunt, quod in iis x6afiog %eepwv de Iunonis brachiis 
(XeuxwXevog "Hprj) positum est, et %ecpwv iXouaa, ut antea editum 
erat, aptius de Minerva dictum est, quam simplex iXouaa, quod 
vix aliter ac per amplexa est interpretari possumus. — Eestat ut 
Tournerii commentum (p. 24) commemorem, qui yXauxwv ftXeydpwv 
ceXag ad Minervam referendum esse concedens, omnino male S 7 
'Hprjv pro hecpifv proposuit et lypdaaaro xoafuov i&etjprjg ab inter- 
polatore additum esse putavit deperditi hemistichii, qui de Yenere 



tr\ 



— 67 — 

egerit, loco. — 139 Seupo M; npcapoto M; napaxotrev M, nap&xmv 
P; versus 140-143 omittitM; — 140 drepdaag CLNPQSW (an 
•dett. omnes?) hn Portus; — 141 inaeveaag SWn, inatveaecagY, 
inaeveaaetag h 9 inatvrjaetag etiam PQR; — 142 ai NPA, ak W; xot- 
paverjv Pm.l, R et N ante corr., W post corr.; xdl narpweov AQ; 
— 144 prjnoreaoe M ; incftpiaecev ex ineftpuaecev C, ineftpiaecevbth Q, 
ineftpuev SW, iniftpcev NR, incfipuev V, ineftpuev ex incftpuev P; — 
145 nec&eo xae nroXejioug re xae rjvoperjv ae M; ts om. C, *a/ post 
re om. S. »Nonni sectatorum stilus scribi iubetc <re pro re, iudice 
Hermanno p. 16; et secutus est Lehrs. — 146 toarjpjkv M; § ego 
scripsi, f) codd. rell. et edd.; afyvrj M; — 147 rocdS y unofiMSrjv Q; 

unoftMjSrjv M; ^stts Q, corr. gloss., hvene P; — 148 s2 /xe et npo- 
<pepearepov epvog dndaarjg M; ijovo^ PQW; ef /zs Scaxpivag^ npo- 
(pepearepov efyog dndaajjg coni. Pierson. Verisim. p. 257, probante 
Harlesio. Comma, quod vulgo post Scaxpivujv legebatur, post npo- 
<pepeo\epov transposuit a Lehrsio secutus Hermann p. 16, qui addit 
»Immo el /*e, inquiant qui apud Tryphiodorum e v. 405 pk xal 
abrrjv, aliaque alibi similia procuderunt, quae nobis non videntur 
essenon appetentis soloecismorum. *H ji dvdecp\ r)iyd> ae*. Secutus 
est Lehrs. Yulgatam interpunctionem qui et ipse vitiosam esse 
sensit, Lennep elSog pro epvog scribi iussit, improbatus ab Iuliano, 
qui aegre tulit, quod in Lennepii lectione xara post adiectivum 
subintelligendum est, et dndaajjg sine obiecto remanet; praeterea 
npo<pepearepov pro feminino positum ex Tryphiodori loco 128 r)p2v 
ftafaztopa} npo<pepiarepoe rjnep ixeivotg illustravit. Sed ibi nunc ex 
deterioribus licet libris npoipepearepae editur. Ego post npoipepe- 
arepov duo hemistichia excidisse significavi, quae suspicio eo prae- 
sertim firmatur, quod nusquam ipvog sine epitheto pro malo dixit 
Colluthus, (cfr. v. 60. 61 ipvog kAouaa, MrjXov, et v. 131 r6Se jirjtov, 
inrjparov epvog) et quod versus 130. 131 ad eandem suspicionem 
necessario ducere videntur: 

Seupo Staxpivcov npoipepearepov eJSog dnamrjg, 
ipacSporepjj roSe jirjAov inrjparov Spvog dndaajjg. 

Ceterum ondaaeeg pro fatdaajjg coni. Graefius p. 246 »ut simile vi- 
tium aliquoties in Nonno sustulimus*. — 149 naarjg M; a* om. 
codd. et edd. omnes ante Lehrsium. Et iam Lennep in Animadv. 
p. 101 : aomnino voculam ak desiderari puto hoc modo restituendam 
ndarjg r)fiereprjg 'Aairjg a rjyrjropa drjaa). Nisi enim haec addatur 

5* 



! 
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omnis loci vis perit, cum nihil Paridis referret, utrum Iuno Asiae 
regem imponeret, nisi ipse rex futurus essetc. Ie etiam post ndorjG 
inferri posse Bekker monuit et sic Wernike ad Tryphiod. p. 264 
tacite scripsit. Probavit Hermann p. 16 et Schneider p. 437, re- 
cepit Lehrs, propter male elisam vocalem improbavit Ludwich Symb. 
crit. p. 30. 31. Sed equidem et propter sententiam et propter v. 143 
(Seupd oe retpofievotot oaonroXtv dvSpdot IHjow) satius duxi pro- 
nomen inferre et Golluthum non magis ac Tryphiodorum abhorruisse 
a pronominum elisione statuere. — fyerdpyg codd. et edd. omnes, 
nisi quod r}pereprjg C et bfiereprjg ed. Schaeferi. Sed recte iam 
Graefius p. 246: »scio ijpereprjQ defendi posse; verius tamen esset 
bjiereprje , quam Paris incolebat. Nunc nimis anguste de Iunone 
Idaea cogitandum. Praeterea offendit ter recurrens rjg\ etsi con- 
ferri potest v. 198. Poterat tamen: 'Aai8oQ bjxereprjc ndorje a 
tyrpopa &r/oa>. cfr. v. 160«. Probavit bpereprjg etiam Schneider 
p. 436 : »nam quo iure suam Iuno dicat Asiam neminem puto intel- 
lecturum esse«. aoajorjyrjTopa M. — 150 d&ept£e xt yap noXepuojv M; 
w. 150. 151 P etiam post v. 143 exhibet. noXewv pro noXejxwv edd. 
antiquae; correxerunt Anon., Brodaeus et Stephanus. — 151 xupavog 
iipMiwtot xatM\ dnroXipotat MACL, Itptiwtai AQ, dnoXejiotat NPRW, 

od ou 

dnoUpotat S, dnoliiwtat V, oh nroXipotat Q; xeXeuot MQ. Cum 
priores interpretes haec sic fere vertissent: »reges fortibus simul 
et imbellis imperantc, recte hoc ineptum esse vidit Iulien, qui ex 
codicum vestigiis \<pMp.otat xat ob noMpjotat scribendum esse collegit 
(p. 98) quod rex strenuis non bellis imperat vertit. In ean- 
dem sententiam multo melius disputavit Schneider p. 437, qui prae- 
eunte Ungero (in epist. crit. ad L. Krahnerum p. XVIII) xat ebnro- 
tepotot coniecit, nam poeta »quum regi nihil esse cum bello dicit . . 
nihil dicit nisi opus non esse ut ipse rex bella gerat ut qui habeat 
quos mittere possit viros fortes et bellicosost. Ego formam euno- 
Xifiotat praetuli. — 152 obx alet M; obx alel codd. omnes (etiam L), 
nisi quod obx alkv fort. A; obx del edd. ante Falkenburgium et 
Stephanum ; aptoreuouotv M. — ad v. 153 manus prima in M in mar- 
gine lineolam appinxit. bnodptar^peg ivbouQ M. — 154 rotyv xupa- 
vfyv M; nporo&povoe C, nptoro&pwvoe P; f/prj M; — 155 yd 9 M; 
r)8 y P ante corr., rjd' rell. codd. et edd., r) 8 y ego scripsi; eavvbv M, 
iavbv ACLPQRWAu, iavou coni. Schneider p. 437 nam *si quem 
ego in his rebus sensum habeo, post fia&uxoAnov poeta xoXnov in- 
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ferre non potuit nisi altero ad alterum relato, ut constat dici fq 
fta&uyewg, yivog dpaevoyevig, noXunXavoe itXdvat, ayyeXov Vpev enetute 
BoadyyeXov (Nonn. Dionys. 20, 184), expuipe naaav dftax%euTwv 
GTfya Bdx%wv (id. 23, 254), alia id genus plurima : cf. Lobeck. Pa- 
ralip. p. 366 et 536 c Sed si kavou fia&uxoXnov xdXnov ig r)ipa 
dvflwprjae iungendum esset, yuitvwaaaa quo referretur non haberet; 
cfr. etiam v. 158 arr)&og &nav yupvwae, quo xSXnov et yufxvwaaaa 
nostro loco iungendum esse probatur. Gum olim commate post 
ijipa et xoXnov deleto ac post yupvwaaaa posito interpretes ver- 
terint »Ipsa vero peplum sinuosum in aere denudans, Venus sinum 
sustulitc, Ruhnken et Lennep secuti a reliquis editoribus inter- 
punctionem correxerunt. earjepa M; — 156 dvrjwprjae et ypeaaaro 

M, fjdiaaTo Q, fideaaro S; — 157 X et P l $e et ipwrwvM.] SsojxSv 
ut scripserat iam Ubelus conieceratque Perdrier., ex M recep. Bekker 
et post eum editores praeter Lehrs.; deteriorum codicum et reli- 
quarum editionum lectionem &eap.6v (cui v6pov glossa suprascripta 
est in C) tueri frustra conatus est Lennep in Animadversionibus. — 
158 yvpvwae M; ipvr)aaro codd. omnes (praeter G, qui dpvrjaaTa) 
et edd. praeter Porti et Iuliani, qui ajxvrjaaro. Et a/xvyaaro, pro 
quo Iulien in notis p. 100 polius t)pv^aazo scribendum esse vidit, 
vertendo expresserunt pleriquo interpretes. EtiamLennep: »sensus 
tale quid efflagitare videri posset quodammodo. De vocis tamen 
bonitate vehementer addubito. Quare meliorem viam instituerunt 
Brodaeus, vir doctus ad Ald. Ed. et Neander [in margine] vel 
ufieXrjaaro vel ineXr)Bero reponentes. Quod si veterem consuetu- 
dinem spectes mulierum, ut eo citius aliorum animos flecterent, 
sinus et potissimum mammulas suas denudantium, sensum equidem 
vulgato longe meliorem habere existimo: si vero Goluthi genium 
et scribendi morem consulas, causae non multum erit, cur a vul- 
gata ipvrjoaTo discedas. Yidetur suae aetatis mores potissimum 
spectasse, qua dedecori maximo, ut hodiedum etiam, duceretur, si 
qua sinum et mammas denudaret, ut hoc modo aliorum favorem 
sibi conciliaret. Talem fuisse auctoris mentem, modo inspexerit 
versum 152 et 153: 

*H 8' kavbv fta&uxoXnov ig f)ipa^ yufxvwaaaa 
xoXnov, dvyjwprjae- xal obx fj8iaaaro Kunpig, 

qui neget nullus erit«. Vulgatam Nonni exemplo tuitus est etiam 
Bekker, collato Dion. XXI 109 xal obx ifxvrjaaTo Lta&u, et XXIII 
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207 xal obx ijkvrjoaro fwfxfrrjg. — luxCojv M; — 159 rotdSe CLNQSWV 
rotd 8e P, roTd 8e hn; 8e et npooevveneM; fxrj8i6ojoa Q, npooevene LQ- 
Post hunc versum versum 137 posuit Lehrs Hermanno obsecutus. — 

160 8e$oftae xal M, 8e$ofiac xal ALNR, 8e$op,at xa\ CQ (in quo 
corr. m. 2), 8i£eo xal PSVWfcn, Portus, Harles. — »Codicis Vossi- 
ani vestigia sublegensc 86£rjg xal noXejLcov coni. Lennep, Se£o jls 
xal coni. Dorvill. addens: »Forte quis 8e%vuoo elegantiae causa, 
per repetitionem praeferat r<p 8e£eo. Sed haec non curat Coluthus. 
Sic v. 131, ubi poterat I8paxe bis ponere, tamen maluit semel, 
Sipxerot. Male Seyyooo probaturus erat Lennep, collato v. 172 
et£are Ltot, noXepoto ouvrj&eeg, et$are vixrjg. Contra quem recte 
Bekker attulit Nonn. Dion. XIII 8e$o pe xal ou, BdXaooa. pjera 
X&ova 8i%vuoo Nrjpeu, similia XIX 303, XXXIII 341, XLH 39» 
et 401, X 426. — nroXipwv MCQn, noXipwv rell. codd. et edd. 
inde a Stephano. — entXrj&eo M, intXy&e\\o Q, ineXrjBeo PW, ine- 
Xd&eo SV, ineXrj&ero NR; — 8k xpuoojLopprjv M; — 161 rjjjjereprjv 
xat M; xat aoniSa M; yatav M; — 162 jlo&ojv M, po^Bojv Q; ob- 
xdt8a M; rt yap M 1., rl ydp M 2; a<ppo8trrj M; — 163 dyXatrj M; 
noXb ex noXXot M 2; noXujxaXXov-h; — 164 dvrtjLevetvwpairjg M; 

eparhv et onaoow M; ipartvrjv PW, ipareivrjg Q (? ex v m 1., cae- 

• •••• • * m 

tera corr. gloss.) iparetvrjv ACLNSRV et antiquae edd. (eparrjvrjv 
h) correxerunt Anon., Brodaeus, Falkenburg, Dausqueius et Stepha- 
nus. — napdxotrrjv Q; — 165 dvrt 8e xupavirjg eXevrjg entfirjoato M; 
xotpaverjgn; eX£vrjg¥\ entfirjoato Q; Xexrpov R; — 166 vup<pio\v 
M (fuit puto vupxpiwv), vuptpiwv Q; d&prjoete, omisso oe n UbeL- 
XaxeSeiftwv A m. pr., corr. gloss., Xaxe8aip.ovwv fuit in M, sed ov 

V 

syllaba nunc erasa est; — 167 pu&ov S, fw&ov V, fw&og P (corr. 

m 2. ut vid.), jjLu&ov W; pu&ov vulgatae praeferendum esse iudicavit 
Lennep, male, cfr. ounw fiu&og iXrjye Nonn. VI 366. XVI 320, XXV 
338; XLVII 137; — 8 8 } recepi ex P, Ij? Q, 68' rell. codd. et 
edd.; ayXabv dnaoe M, wnaooe W; — 168 verba dvd&rjfLa-yeveirj 
addita sunt in M a M 3; ayXacrjg M 1., corr. M 2; dtppoyeveirj MP W, 
dxppoyevtyj L, dtppoyevirj ACNQR; — 169 ' <puraXcrjv M, <puraXdjv 
PSW, <puraXirjv A, <potraXdjv CLNQR Ald., <potraXirjv Ara, <potra- 
Xsrjv Ubelus; sed <puraXdjv recte iam Anon. Falkenburg, Brodaeus, 
Neander in marg. (sed ibi <puraXirjv impressum est) Stephanus, 
Lectius, Portus et rell. edd.; xaxrjv M; yevi&Xrjv noXijwto W ante 
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corr.; xaxt)v n. yeve&Xrjv rell. codd. — Nihil hoc versu putidius 
fingi posse Hermann contendens p. 16 ipotraXerjv noXejxoto xaxonxo- 
Xejxoto yevebXrjv scribi iussit, quod tamen non recepit Lehrs, neque 
Schneider probayit, qui haec p. 437. 438: *sed vellem dixisset 
[Hermann] in his quid yeve&Xrjv significaret. nam si genetricem 
sive ortum causamve significare voluit, ut videtur voluisse vo- 
lueruntque Colluthi interpretes et Spitznerus Excurs. IX ad Uiad. 
p. XIV, eam huic voci significationem attribuit, quae et ab reiiquo- 
rum usu poetarum (cfr. Spitz. 1. 1.) et vero a Colluthi consuetudine 
plane abhorreat: cf. v. 1. 20. 250. 268. 281. 299. 353. 381. vul- 
garem autem usuque tritam significationem, quum hic tueri neque- 
amus, hanc potius vocem, quam quas Hermannus correxit corruptam 
putabimus. ac viam monstrat emendandi 'ipse Colluthus , qui v. 62 
malum istud appellat jxo&ou npojr6anopov dp%rjv. nam ut <puraXtrj 
alludit ad npwroonopov illud, ita pro yeveftXrj expectamus aliquam 
vocem quae dp^fjv significet. eam autem mihi quidem suppeditavit 
Nonnus Dion. 29, 324 tvho<povoto ftejxeiXta 8rjiorr)rog. id. 40, 
254 inraevrjpa &ejxeiXta 8rjtorrjrog et 43, 3 noXejxoto ftejxei- 
Xta nrj&v 'Evuoj. quem secutus haud cunctanter rescribo : puraXdjv 
noXejxoto, xaxou noXejxoto ftejxe&Xov, cui versui si quid iudicabitur 
inesse putidi, iudicandum est etiam inesse illis jx6&ou npcoroonopov 
dpyfjv aliisque plurimis, in quibus placuit sibi luxurians Nonni eius- 
que asseclarum ingenium. ceterum si quis praestare putaverit 
(puraXtty noXejxoto xaxfjv, noXejxoto ftejxe&Xov, is admonendus erit 
legem esse rhetoricam ut iterato nomini praedicatum adiciatur, quo 
cur iteretur appareat (Hermann. ad Mosch. p. 50)« Schneideri con- 
iecturam, ut par erat, recepi. — 170 8e jxrjXov e%ouoa roorjv avevet- 

a 

xaro M; rooarjv ACLNP Ald., roorjv S, roorjv etiam Q, sed a ex 
correctura est a glossatore profecta. — dvevfjxaro post corr. Q; — 
171 rjprj xeprojxeouoa et avrtdvetpav M; — 172 et£are M, et£aro 
ante corr. C, etgare Q; xai pro jxot V; noXejxoto M, noXejxot V; 
ouvfj&eog M, auvfjfteeg codd. dett. et edd. omnes, vix recte. noXe- 
\xoto ouvfjfteeg aprioribus interpretibus bellis adsuefactae[bello 
adsuefactae etiam Lehrs.] versum esse vituperavit Iulien p. 103, 
cum vix recte bellis adsuefacta vocari possit Iuno, quae modo ita 
amare in bellum et bellatores invecta erat. Sed quod Iulien alios 
secutus noXejxov hoc loco trium dearum certamen significare voluit, 
vel ouvfj&eeg absolute poni et noXejxoto aeque ac vtxrjg ad etgare 
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referri putavit, ne hoc quidem satis placet, cum recepta M libri 
lectione plana evadeat sententia: Gedite ex bello mihi adsueto 
(dicit dywva nept xdXXoug, caeterum cfr. Homericum eXxecv noXejiou 
xal 8rjiorr)Tog) cedite victoria! Atque auvij&eog probaverat iam 
Tournier p. 25, qui tamen auvrj&eog non ad noXe/ioto, sed ad vixrjg 
retulit; fort. recte. — ecgare M, et$aro ante corr. C, rjgare Q; ftixrjg 
M; — 173 hic versus olim post v. 177 legebatur, recte transposuit 
Tournier p. 25, improbante licet Schneidero rec. p. 195. — w pro 
priore ou habent h n Portus, Ubelus ; ftaatXeta M; ou pro el M, unde ob 
recepit Tournier p. 25.; nupbg M; iarl M, iart Bekker, et rell. post 
eum edd., iaal (iaat) rell. codd. et edd., elfn ex Tournerii coniectura 
(p. 25) recepi. cfr. Hermann p. 16: »Quae hic non adiuvisse Iu- 
nonem dicitur aaxewv fiaaiXeta, xal el nupbg eart [sic] Tt&rjvrj, ut in 
cod. Mut. pro vulgato iaol scriptum, ridiculum esset, si aut Mi- 
nerva esset, ut Lennepio visum: qui enim haec, ubi ipsa vincere 
volebat, Iunoni conciliasset victoriam? aut adeo, quod censori Hei- 
delbergensi in mentem venit, coniux Vulcani Gratia. Enyo est, 
quam dicit poeta, facem gestans«. In Lennepii explicatione qui et 
ipse offendit Iulien, transpositis hemistichiis locum sic conformavit: 

ob aaxewv JSaaiXeta f xat el 8op\ fiatverat v Aprjg, 

ou aot "AprjQ indprj$e xat el nupbg iaal Tt&yjvty etc. 

quod vertit: »Non, scutorum regina! licet hasta furat Mars, non 
Mars te adiuvit; licet ignis sis nutrix, non flammae Vulcani te 
adiuvere, licet flammae spiritum (i. e. ignem ardentem) produ- 
catc. Et similiter ego ipse lectionem olim constitui, nisi quod pro 
aaxewv fiaatXeta, quod quam parum apte de Iunone dictum sit, ex 
v. 150. 151 apparet, ex v. 161 axrptrpwv ftaatXeta restitui. Sed 
nunc tanto molimine non esse opus ratus, Tournerii lectionem se- 
cutus sum, neque enim mater Vulcani aut nutrix erat Enyo, neque 
causam habebat, cur Iunonem adiuvaret. Denique nulla debet esse 
hoc loco Enyus mentio, cum et ante hunc versum, in qua sede vulgo 
edebatur, et post eum non nisi Iunonis filiae filiique commemorati 
sint. — 174 ayXatrjv M, ayafyv m. pr. in P; iipiXtaa xat ayXairj ps 
Stwxet M; bene ad hunc versum Tibulli (IV 2. 8.) subsequitur- 
que decor confert Graefius p. 246. — 175 <paat ae M, <paatp.e Q; 
fJLrjrrjp ACLQ; aptog AQ; unoStveaatv M, bnoStveaatv Q; ae^etv M; — 
176 tjuxofiwv zaptrwv M; cepbv M post corr. ex tepwv; — 177 rjpvr)- 
aavToM, avrjpvrjaavTo Q; ou M; eupeg M, eupeg N; apwyov M, Bekker 
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et rell. post eum edd., apajyyv rell. codd. et edd. Atque ap<oy6v in 
suspicionem vocavit Tiedke in Herma XIII p. 352, cum Nonnus oxy- 
tonis trium syllabarum, in trochaeum exeuntibus versum claudere 
non sit solitus. Verum enim vero et Paulum Silentiarium, et Mu- 
saeum et Tryphiodorum ab huius regulae severitate discessisse ita 
exposuit ipse Tiedke 1. 1., ut Oollutho quoque hanc licentiam ignoscere 
merito possimus. — 178 ob oo\ dpygM.; 8opo M; w. 179—182 in M a 
M 3 exarati videntur, et ita quidem, ut verba ob <p\6yeg et ola re in 
aliorum vocabulorum rasura scripta sint. — 179 ob <p\oybg Q; tyi- 
otoco 0, tyacoroto APQ; oio&pa LNPQS, do&pa C; 9/fibvavTo pro 
K H<pa(oToco ex glossa scilicet orto, et Ao%eufl coni. Tournier p. 26. — 
180 comma, quod Lennep secutus a Bekkero, Hermanno, Lehrsio, 
Schneidero tacite post dve/j.<oXcog traduxerat, Iulien pristinae sedi, 
post xuSedeeg, male restituit. De vv. 180—187 haec Hermann p. 16. 
17: »Bekkerus signa exclamandi posuit post 'Arpurwvy et postrce- 
nXocg. Ea ratio si vera esset, in quinto horum versuum [v. 184], 
mente repetendum esset xuScdeeg. At tum certe post 'ArpuTojvy 
signum illud non recte poneretur. Deberent enim sententiae ita 
cohaerere: ota xu8tdecg, Zti oe ydpog oux ionetpev oea 8£, 3tc %aX- 
xeotg onXotg xaXunTjj. Sed ne sic quidem omnia recte procederent. 
Neque enim apte adnexa essent illa, xa\ (pebyeeg pMrqTa, et quae 
sequuntur, quae omnino cur ab armis potius, quam ab origine Mi- 
nervae deriventur, non apparet. Nihil posset reprehendi, si pro 
altero ola aliud quid , v. *c. o\p-<pe\ legeretur. Sed quum minime 
suspectum sit ofa, positum autem non possit non ad superius ola 
referri, illi autem quod adiectum est t£ non bene conveniat, recte 
mihi videor iudicare, alieno loco intrusum esse hunc versum. Eo 
hinc reiecto ante primum eorura quos apposui [v. 180] bene habe- 
bit locus, ita nexa oratione: 

ola 8e, ^akxeeoeoe xah}<pap.£vrj %poa ninXotg, 
ota ou xuStdeeg dveiMohog, 'ATpuTtovr^. 

Hermannum secutus est Lehrs; male, ut patet ex Schneideri de 
vv. 180 — 189 disputatione, quae p. 438. 439 legitur: »Postquam 
Iunonem Yenus derisit, transit ad deridendam Minervam, in quo 
transitu patet desiderari particulam d£, ut ola 8e scribendum sit 
v. 173. — qua autem re glorietur recte quidem intellexit Her- 
mannus, sed recte inventis uti noluit. neque enim dubitari posse 
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videtur, quin ita sententiae cohaereant: ota xuStdetg, Zre ae ydpuog 
oux eanetpev, ut patebit conferenti Nonni locum, qui obversatus 
CoNuthi animo videtur Dionys. 8, 84 el$ov, 'AtMjvrj, Aijye dtbg ftooioaa 

Xe%wtov dvruya xdpar^g x.tJ iam sequuntur haec, v. 184—189. 

quae quum et ipsa ab oea Se incipiant, vel hac sua forma produnt 
poetam affectasse aliquam huius loci cum antecedenti in nectendis 
sententiis similitudinem. primum igitur Venus singulare Minervae 
studium denotat, quo ad bellum incumbat ab amore aliena. neque 
enim verum est quod Hermannus dicit, ita haec intelligenda esse 
ac si dixisset Colluthus : oea 8k xuSedeeg^ 5re ^aXxoTg onXoeg xaXimrj}, 
quo concesso sane haud apte adnectuntur illa: xal ipeuyeeg <peX6rrjra 
xat "Apeog ipya Stojxetg. immo hoc ipsum illud est, quod in Minerva 
miratur Venus, fugere eam amorem et bella affectare. iam hoc 
quoque Minervae studium Venus reprobat, ut in simili re fecerat 
v. 181, ubi quum adversativa particula usa esset, eandem patet hic 
quoque requiri scribendumque esse v. 186 dyvojaaetg S 3 ore paXkov 
xx. X. ita quivis sentiet totam hanc Veneris orationem satis artificiose 
esse a poeta exstructam, quae peribit ars, ubi cum Hermanno v. 183 
ante v. 179 collato scripserimus : oea 8e, %aAxetoeot xaXuipapevrj %poa 
nenXotg^ dta ab xuStdetg dvepdjXeog, 'Arpurojvr)*. — ola ante corr. C, 
qui om. re. Sic enim pro Schneideri Se codd. et edd. omnes prae- 
ter Lehrs., qui ex Hermanni sententia ab scripsit xoSedveepa pro 
xuSedeeg habet SV, xoStdvee PW, xuStdet cum edd. omnibus ante 
Lennepium G; xuStdetg ex coniectura et codicibus restituit Lennep. 
— 181 pewaaro Q; — 182 oeSrjperj MACLNPQSW (codd. omnes, 
ut vid.) Ald. Ubel. nh\ corr. Steph. — pZa codd. et edd. omnes, 
in quo offendit iam Graefius p. 247: toeSrjpeey rop.ii quid hic sit, ex 
Luciano notum; pe£a oeSrjpoo quid sibi velit, nisi fere idem est, 
non video. Nam pZa otSrjpou est otSrjpog^ qui Palladi />(& erat, 
unde propullulavit. Si argutandum f. chalybs sic dici poterat 
Fortasse captavit aliquam concinnitatem cum v. antec. et ut ibi 
expressa est notio patris et matris, ita hic duo posuit, ad idem 
alludens. Infeliciter. Nam illa est dprjrojp, a ferro in lucem edita. 
Emendationem locus videtur respuere«. Nihilominus, qui Graefii 
interpretationem parum quo placeat habere recte iudicavit, Schnei- 
der vocem f>(Qa corruptam esse vidit p. 438. 439: »quis enim post 
aeSrjpeerjv roprjv non expectet potius aliquid, quod cum illo quandam 
habeat similitudinem et ipsum significans aliquam Hephaesti ferra- 
mento utentis operam? quod si quis ita instituisse Colluthum pu- 



— 75 — 

taverit, ut poneret vocem quae accurate nomini rofirj responderet 
itemque actionem significaret, vereor ne cum Graefio dicendum sit 
emendationem locum respuere. at potuit poeta instrumentum ferreum 
nominare quod in eam rem usum babeat suaque significatione ultro 
actionem indicet qualem bic expectamus. qua probata sententia 
plures adeo patent emendandi viae, sed nulla facilior et expeditior 
quam ut scribatur dXXd otSrjpeaj oe rofxrj xat pTva otdrjpou na- 
rpwwv dko%eurov dne^Xdorrjoe xaprjvwv (nam dveftMorrjos utique 
corrigendum fuit). Etsi autem lima Atticis est pivy, constat tamen 
Moeridis testimonio etiam fnva in usu fuisse, ut variant nTva et 
itivrj, STva et divrj, ftoTva et ^oivrf, netva et neivrj, npufxva et npufxvrj 
alia. Cfr. Lobeck ad Phryn. p. 331, 437, 499 et Meineke Exercit* 
philol. in Athen. I p. 28 et II p. 4«. Cur dne^Xdarrjae praetulerit 
Schneider, non video; de transitivo verbi dvaftXaorew [potius dva- 
/Maardvoj] usu Graefius p. 247 conferri iubet interpretes ad Soph. 
Aiac. 40. — 183 narpwtojv ACLNPQSW (omnes dett. ut vid.) et 
edd. ante Stephanura, nisi quod narpwiov n. — dvo^eurov G, dXo^rj- 
rov Q ; — 184 oia M ; %a\xiotoi Q ; xaXu^ajxevrj XP Sia nenAotg M. — 

o 

185 tpeuyoig ALNQR; dpeogM, apewg Q; epya M; — 186 Lennep 

secutus ab Harlesio dpjxovirjg 8' ddidaxrog scriptum esse etiam in 

PQV falso putans (nam omittunt particulam codd. omnes et edd. 

ante Stephanum) post dtwxetg v. 185 interrogandi signum posuit, 

post ddarjjxwv v. 186 punctum sustulit et vv. 186. 187 coniunxit 

simul 'Apfiovir/g et * Ofxo<ppoouvrjg tamquam propria dearum nomina 

imprimenda curans, et v. 187 pro 'A&rjvat ixeTvat coniciens ad *Ap- 

Ltovirjv et *Ofxo<ppoouvrjv referendum. Fusius refellit haec Iulien, qui 

contra Lennepii coniecturam hoc praesertim attulit, quod non licuit 

Veneri victoria exsulfanti et in Minervam superbe invehenti im- 

becillas vocare Harmoniam et Concordiam, quas nihili facere Mi- 

nervae opprobrio vertit. — apfxovirjg M, dpjx. C. daxrog — aoarjfxwv 

add. M 3 in M; — 187 8' Schneider ex coniectura, quam vide 

supra, addidit; vix recte, cum dyvwooetg ort Kunptg anoonopdg 

iart ftaldoorjg legatur apud Musaeum v. 249. ayvwoetg M, ayvw- 

<*$tg Q; fxdXXov dvaXxudeooetatv M; d&rjvat MV, S in marg., P in 

v 
marg. a m. 2., d&rjvat W, d&rjvrj ACL (hic cum glossa w vocativum 

designante) NQ et SP in textu; idem habent edd. ante Bekkerum, 

et etiam G, ut videtur. De hoc versu sic Graefius p. 247: »Quod 

olim edebatur 'A&rjvrj neque nominativo neque vocativo sententiae 
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convenit; neque ferendum, quod coniecit Lennep. ixetvat, quia sic 
v. 188 sensum non habet. Itaque omnino verum est 'A&vjvat, non de 
Minervis pluribus, quod in hac ad Minervam oratione absurdissi- 
mum (etsi aliquando eiusmodi nomina propria plurali numero di- 
cuntur); sed de urbe Athenarum. Urbs autem cum dicitur, 
intelliguntur incolae. Vellicat itaque Minervam Venus ita, ut Athe- 
nienses, quibus illa superbit, tamquam homines imbelles et ignavos 
rideat Tu, inquit, fortis et victrix videri cupis; at neque tu fortis 
es neque tua illa urbs inclyta. Et quia urbis nomen plurale est 
et foemininum, 'A&rjvai, si personam induunt, mulieres videri possant; 
at non sunt verae mulieres! quid igitur? mares? neque mares, 
neque foeminae, etsi membris a natura in utrumque sexum distin- 
guuntur Athenienses. Totum est Nonni acumen, qui illud xexpt/isvov 
multis modis usurpavit in Dionysiacisc Recte sane vehementer 
miratus est Hermann p. 17 »quod Graefio acutissimo leporum et 
venustatis arbitro, 'ASijvat non Minervae, sed urbs Athenarum esse 
visae suntc — 188 roTou M et edd. inde a Bekkero, nisi quod 
reliquorum codicum et editorum lectionem xal ob retinuit Iulien, 
Bekkeri rocae coniectura sola niti falso ratus. Lectionem a Bekkero 
receptam sic vertit Lehrs : algnorasne, quod potius impotentes sunt 
Minervae tales, gloriosis se delectantes bellis?* Iure igitur mireris 
a Graefio p. 248 talia scribi potuisse: »rocac quod Ood. Mut. ob- 
tulit, fateor, me non intelligere; xal o3, quod vulgo edebatur, me- 
tricis rationibus damnandum est, neque negatio propter seq. ayaXXo- 
/jLBvac, satis videtur probabilis. Nunquam xa( ante vocalem ab his 
pofitis productum reperitur, ut id ad Tryphiod. v. 132 observavimus. 
Itaque, nisi Cod. Mut. unice audiendus est, verum censendum est 
id, quod pari probabilitate et in xa\ ou et in rocac depravari po- 
tuit. Legendum itaque videtur: 

dyvojaaecg, 8rc fiaXXov dvdXxcBeg ecacv 'A&ijvat % 
el xa\ xuBaXtfiotatv dyaXXdfievat noXetwtatv^ 

licet superbientes gloriosis bellis, imbelles potius sunt. 
Et el xa\ 9 ut corrumpi potuit in ocac et rocac, sequente imprimis 
simili syllaba xu (vid. talem errorem C. Mut. v. 397) , ita trans- 
positum xa\ et facile depravandum erat in xa\ ou, ut ou et ef con- 
fusa sunt infra v. 300. qui locus levem cum nostro similitudinem 
spirat; sed, quod doleas, eo non integrior ad nos pervenit. Si 
vulgatae praeferenda est auctoritas Cod. Mut., proxime offert se: 
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dyvwooetq^ Srt fxaXXov dvdXxt8eg etotv 3 A&rjvae % 
ai rsai, el8aXtfxototv dyaXXdfxevat noXifxototv. 

speciosis bellis, ut fere el8dXtfxog est apud Mnasalc. ep. 17, 
et origo vocabuli postulare videtur, vel obftaiitvoiotv aut obrtSavoe- 
otv, epitheto, quod Nonno in deliciis est«. Sed recte codicis M 
lectionem probavit Hermann p. 17. — xuSaXtfxoeot C; noXifxotoev M; 
post noXeiwtot signum interrogationis ex solo P enotavi; xexpujxe- 

vwv QV, xexpufxevwv SW, xexptfxevwvV (corr. m. 2); »xexptfxevwv 
fieXewv (quod ex duobus Nonni locis Bekkerus attulit, in neutro 
autem invenitur, sed legitur Paraphr. 19, 188) apparet esse: quum 
discreta sint membra maris ac feminae nec umquam membra, quae 
sala sunt ad bellum apta, in femina sint aut contra, quod monui 
propter Mauritium Schmidt, de Didym. p. 39 not.« Schneider 
p. 439. 440. Bekker sine causa yr' dpoeveg rfre yuvatxeg coniece- 
rat. — obr y CQ; oure C; our y — yuvatxec add. M 3 in M; — 190 
zoeov ex M iubente Hermanno p. 17 recepit Lehrs; Tota 8* rell. 
codd. et edd. praeter Bekkerum, qui TotdS' edidit, quod est etiam 

in Q; — npooevvene M; npooevenev S; 'A&yvyv om. M, quare, cum 
non solam Minervam, sed Iunonem quoque allocuta sit Yenus, et 
'A&rjvrjv in secundo abhinc versu in eadem versus sede recurrat, 
nescio an deteriorum codicum scriptura 'Afyvyv lacunae obtegendae 
causa a librariis non nimis sagaciter ex v. 192 ascita sit ; d&rjvrj L Q, 
d&rjvjj A, d&ifvj} C; — 191 worjfxev M, ^ rell. codd. et edd.; § ego; 
nroXinopftov M, noXunopftov L; ae&Xtov M; eXa%e Q ante corr., S, 
W ante corr. — pop<pr}£ M ; — 192 i)prjv M ; i&Xaoaoa M, i£aXd- 
oaoa Q; — a&ijvrjv M; — 193 tfxetpwv M, Ifxeipwv A; ^Xatvwv dubi- 
tanter coni. Tournier p. 27. bnepwTt ACLN; rjv M; etde M, olde 
AQS et edd. ante Bekkerum, qui elSe cum rell. codd. — 194 d&poe- 
oaq M, d&potoag quod ex V, atque Anonymi et Dorvillii coniectura 

01 

primus recepit Lennep, habent etiam SW, d&pyoagl?, d&pr/oae AC 
(sed hic cum glossa ouvd^ag) GLNQR; entdaoxtovlA^ intddoxtov 
LNPQS; — jJjiajrevMiyv M, uhjv etiam rell. codd. et edd.; "18yv 
maluit Wernike collato Quinto Smyrnaeo 8doxeo$ y I8y V 495, noTi 
Bdoxtov *I8r)v id. VHI 343, et Tryphiodoro v. 324 iftpefxe 8' dfxyaifl- 
otv Sita 8puol ddoxtog v 18y. Olim Wernikii coniecturam recipien- 
dam esse et v. 196 vulgatum Zhjs pro M libri 7<% a Bekkero pro- 
bato restituendum esse duxi, cum inepte dicatur: aviros in silvam 
duxit, ubi arbores Idae caesae suntc pro eo, quod dici debebat, 
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»viros in Idam duxit, nbi arbores frondosae silvae caesae suntc 
Sed nunc inl Sdaxtov fjyayev KAijv v. 194 retinendum esse per- 
Buasit v. 226 unb Sdaxtov oSpeog uXrjv et v. 358 unb Sdaxtov 
oXtjv, licet Wernikianum etiam Tournier p. 27. 28 probaverit — 

195 dvepag epyonovoto Scajfwvag drpotrtovrjg M, in quo drpojTahnjg 
erat ante corr.; Sarjjxovag ex Sarjfiojv effecit glossator in Q; — 

196 ev&a M; nolunpipvotg M, unde optimi codicis lectionem secutus 
noXunpifivoco edidi collato v. 358 d\Xd itoXunpijivajv £uX6%atv uno 
Sdaxtov uXrjv et Apollonio Rhodio IV 160 xuxXa noAunpejivoco 

vo 

St* i£ ubjg TSTdvuaro] — Tavanpijxvoco SV, Tavunpifinoco P, ravu- 
npifivoco rell. codd. et edd., quod defendit Bekker, collato Nonno 
V 541 iv&a ravunpifivoco StioTtgev ivSta Xo^firjg et probavit 
Tournier p. 27. — SacZofieva M ; Spueg M, et C post corr. ; cSrjg M, 
quod receperunt Bekker ct rell. post eum edd.; uhjg codd. dett 
et rell. edd., vide ad v. 194; — 197 rjpcnovM, Ijptnov ACLNPQW 
fort. codd. dett. omnes); ap%exdxoto M; — 198 og M, S*g A, wf Q; 
nork C, noze rell. codd. et edd. praeter Lehrsium, qui Hermanni 
coniecturam (p. 17) rore recepit; in eandem inciderat Koechly ad 
Tryph. v. 47; fmpyacpovTc A ex corr., Q; - 199 ake$dvSpoj M, 
dXe$dvSpoco Q, dle^dvSpeo A, in C o> vocis dXe$dvSpoj ex corr. est; 
SpuTovoj M; rexTecvaTo CLNQR; yahtS) M|; cum 3 AXe£dvSpoj pror- 
sus otiosum sit et vijag epitheto careat, Tournier p. 27 iuaaiXjwug 
pro y AAe£dvSpoj mire coniecit, vulgatam scripturam ex mala recor- 
datione loci Tryphiodorei (61 vrjag 'AhgdvSpoj TexTvjvaro) ortam 
esse iudicans. vv. 200 — 201 om. codd. dett. omnes et edd. ante 
Bekker. ; — 200 npofteftouh et xape M, quae tacite corr. Bekker. — 
201 vrjag 8tg M, quod retinuerunt editores, licet &g metrum violare 
iam Bekker viderit; &t coni. Wernike ad Tryphiod. p. 43, metro 
melius quam sententiae consulens, iudice Hermanno p. 17, qui Stg 
pro brevi syllaba positum Hesiodi exemplo defendit • persuasitque 
Lehrsio. Contra Graefius p. 248. 249 : »Male repetitum vrjag aut 
e fine v. praeced. aut initio v. 198 corruptionem loci videtur effe- 
cisse, cum po3ta dedisset: xd/ie vrjag, o?ag obx iv. etc. alludens 
f. ad Argus navem, ab Argo quidem exstructam, excogitatam tamen 
a Minerva, cfr. Apollon. 1 19, aut ad equum Troianum, similiter or- 
tum, cfr. Tryphiod. v. 57. Infelix acumen, Colutho tamen non in- 
dignum. Quod qui negat, per me duos versus a Cod. Mut. suppe- 
ditatos, aliunde desumtos et male hic insertos putet. Sic Argo de- 
scribi potuit huiusmodi versu: 
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vrja fxev ouv ivorjoe xal obx rjoxrjoev 'A&ijvy.* 

Schneider p. 440 Collutbum vel ad Homeri exemplum (IX 283 v£a 
fxev jjloi xarea$e IlooetSdojv ivoofy&ojv) veag Sig obx ivorjaev (ut 
ediderat Schaefer) scripsisse vel Attico usum esse vaug putavit. 
»utrumque autem scripsit, in eo non erit haerendum, quod epana- 
lepsis figura usus Colluthus repetitam vocem paululum immutaverit. 
nam a tali anxietate et alii saepe poetae alieni fuerunt (cfr. Meineke 
ad Callimach. p. 248) et parum illam legem curarunt huius sectae 
poetae: cfr. Nonn. Dionys. 47, 486 exravev utea fxrjrrjp 9 fxrjrrjp lx- 
ravev uta. Paraphr. 2*41 reXe&oj 

raXtXaeog 'Irjooug, 'Irjooug FahXaiog iyoj neXov*. 

Ego cum et veag 8tg et vaug dtg a Nonni eiusque sectatorum arte 
prorsus abhorrere reputaverim, dubitanter vijag d 9 oux scripsi. — 
obx evdrjoe xal ouxrjoxrjoev M, tacite corr. Bekker. — 202 aprt 
ex M Bekker et post eum edd., dvrt rell. codd. et edd. ; — jxev M ; 
eldatwv opeog M ; rjXXdgaro M, r)XXe%aro A, iXXegaro Q ; — 203 im- 
xoupov M ; e<peonofxevrjv M , i<pkonofxevrjv A ; a<ppobtrrjv M ; — 204 
axralotatv M; iXaoaofxevog M, IXaooopevog C ante corr., LNR, tXaood- 

aax y 

jievog C post corr., iXrjooofxevog P, IXaoxofxevog SW, iXaoxofxevog AQ, 
IXaaadfjjevog scripsi Schneidero obsecutus *nam eo ipso tempore quo 
super tergora maris navigabat, dxratotg quidem sacrificiis placare 
deam Paris non potuitc Sed falsus erat Schneider p.426 ipsum tXao- 
cdfievog in M exaratum esse credens. — ftueootv R ; — 205 iXXeev M; 
iXtyonovTov M, kXtonovrov Q ; ineupea M C ; ftaXdoorjg MG, et glossa 
in C, nj&rjvrjg C, rSr)vr t g rell. codd. et edd. omnes, praeter Lehrs., 
qui yaXrjvrjg recepit ex coniectura, quam fecit Lennep comparatis 
yv.227 et 362, et Nonn. 3,60 (dnvoa atyaXirjg iravuaoero vojra yaXrj- 
vyg) et probavit Hermannp. 17. Iulien, secutus a Schaefero, id quod 
coniecerat etiam Brodaeus, repudiaverant autem Dorvillius et Lennep, 
&aAdoo7jg, edidit. Confer etiam Graefium p. 249: aFortasse rt&rjvrjg 
proximum versum claudebat, ad quem librarii oculus cum aber- 
rasset, factum est, ut verba interposita omitterentur. .Ita cogitari 
certe potest, mare rSrjvrjv a Venere marina vocari, veluti: 

inXeev 'EXXrjonovrov in y ebpea vojra ftaXdoorjg* 
obd* dXbg olde fted Xetatvifxev oldfxa rt&rjvrjg. 

relate ad v. 202 s. Sed f. rSrjvrjg ortum est ex male repetita syl- 

c 

jaba postrema voc. voj ra et genetivo BaXdoarjg per compend. BaXao 
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scriptoc — 206 ra>8e noXurXqrwv M; noXunXyjTwv ante corr. Q; 
oyfietca Q; <patvero M; — in vv. 207 — 210 primum scripturae di- 
versitatem proponam: 207 fiev M; BueXXa Hermann, Lehrs, ftdXaooa 
codd. et rell. edd. omnes. — 208 oupavocM; bpfvaiw GPW et 
edd. ante Lennep. ; kXexwv codd. dett. et edd. ante Lennep. ; 8eofxa 
(vel Seofxw?) M; Seofxwv Q ante corr., C; — 209 rj 8 y M, r) 8 y 
ACPQSW, i) 8' rell. codd. et edd., r) 8' ego: fy dvotfaUevToQ M; 
dpa fwx&aAoevroQ fort. N, et edd. omnes ante Lennep., apa fxe%- 
ftaXoevTOQ codd. rell. — b7trjepoQM, imjepoQ LNPm. 1. QR, iri 
r)£poQ ACG, et edd. ante Lennepium, dri 9/epoQ SW et m. 2 in 
marg. P, et edd. inde a Lennepio. opfipwv Q; — eeloa M, leioa 
Bekker. Lehrs., dveloa rell. codd. et edd., etiam Iulien. — 210 
ixXuo&y M; ^ereM; 8e Te rell. codd. et edd. «praeter Lehrs., qui 
Hermanni coniecturam 8 y Sno recepit; — izovtoq M; ipeaaofievojv M, 
epeoaafxevwv S ; — v. 208 'EXixrjQ vel plurali pro singulari posito *EXe- 
xwv pro kXexwv praeeunte Falkenburgio et Brodaeo coniecit Dor- 
villius, qui 8eofxbv bpfvalov kXixrjQ interprelatus est: sHelicen ob- 
scuram. Coelum obscuravit, Helice non adparente nec navim re- 
gente«. Lennep ex L bp<pvaiwv recepit et kXexwv in kXixwv muta- 
vit, quam emendationem etiam Heringa Lennepio communicavit. 
Aeofxbv 6p<pvaiwv kUxwv autem interpretatur »vinculum obscu- 
rorum tractuum, quales, orta tempestate, undarum ad coelum 
montium instar sese tollentium motu fieri solenU. A qua explica- 
tione non valde discrepat Letronnii apud Iulianum, iXe$ idem esse 
docentis quod Plutarchus kXeyfxbv iv neXdyee, Francogalli trombe 
vocant. Graefius demum p. 250 iXexaQ nubium turbines significare 
vidit. — v. 209 pro fxe%daX. vel fxu%&aX. Brodaeus baX6evroQ y alii 
fioy&aMevTOQ coniecerunt, Ruhnken olim puSaXeou ig' depoQ vitiose 
coniecerat, postea tamen in codicis R scriptura, quam Lennep pri- 
mus in textum induxit, fxe%$aX6evTOQ pro fxu%&aX6evTOQ aquievit. 
Hermann p. 18 a Lehrsio secutus tacite dfxe%XrjevTOQ scripsit. Schnei- 
der p. 440 praeeunte Dorvillio et Graefio p. 249 afxex&aXoevroQ- 
commendavit »nam id ipsum, quod hic Hermannus desideravit, ex 
nonnullorum certe grammaticorum sententia significat dfxe%ftaX6etQ: 
cf. Schol. Hom. II. w 753. dfxe%&aX6eoaav-lveoi 6fxe%Xw8rj dnidooav*. 
Tum v. 210 pro dveeoa (sic enim codd. dett. et edd. ante Bekker.) 
Dorvillius dvrjxe vel dviee coniecit, nam »durum ut huc exXuo&rj quo- 
que referatur: et stribliginosum est et Coluthi facilitate indignum r 
ut intelligatur ^v. An putabimus versum deesse? nam dveeoa noa 
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facile cc-nvelli debet. Similiter pendens participinm habemus v.357.* 
Lennep hac suspicione probata post dveeaa huiusmodi versum per- 
iisse credidit: HavToiwv dvifuov piya xu/jlol xuXevSe #6eMa, quem 
versum vitiosa caesura laborare vidit Graefius p. 250. Iulien, qui 
et ipse cum Bekkero versum deesse putabat, f/ 8' dpa non cum 
prioribus interpretibus ad kXlxwv^ sed ad &dXaaaa rettulit, et dri 
^epog ofifipov dveeaa nihil aliud significare credidit, quam aquam 
(tyftpov) maris ad caelum usque surgentis denuo ex altitudine de- 
cidisse. Etiam Graefius p. 249 persuasum habuit »versum excidisse 
nullis argutiis negark posse. »Etsi enim physicis rationibus de- 
monstrari potest ftdAaaaa dri r)£pog ftfiftpov ieeaa cfr. Nonn. II 499 ss. 
uti dqrag <hxeavbg dv/rjatv Odyss. 8 568, et extorqueri fortasse Aa- 
fipbv vel ntxpbv dfjLt%&. dri rjipog tffiftpov letaa, adeoque ftdkaaaa 
v. 202 mutari in $bekka\ omne tamen eiusmodi artificium ab hoc 
quidem loco alienum videtur, praesertim cum propter praecedens 
v. 202 fdv , illud % 8" &pa aptam oppositionem - incipere videatur. 
Suspicor itaque, propter simile fortasse initium excidisse versum 
huiusmodi: 

f) 8 1 dp , dfxt%&ak6evTog dri rjepog ofi/Spov leeoa, 
Tjfxap bfit%Xfl vuxrbg dnexpu<pev fieaov rf Hprj t 

cf. Heyn. ad H. oj 753, vel rjpap dxrj%efievoeg (cf. v. 290) v Hprj ndXt 
xp6<f>aTo vauratg^ et quidquid hac via excogitari potest. Certe Iuno, 
ofippwv firjTrjp, Orph. hymn. XVI 4. habebat, cur Paridi irasceretur.« 
Hermann p. 18, a Lehrsio secutus et a Schneidero meritis laudibus 
p. 440 elatus v. 208 id quod etiam Graefio in mentem venerat, 
ftuekka pro Mkaaaa, v. 210 eWap pro ij 8* dpa et v. 212 8' Sno 
pro 8e Te scripsit simul lacunae ante v. 211 suspicionem improbans, 
»manet enim, ut alia taceam, duplex perversitas, una in re ipsa, 
quod mare assurgere dicitur, et caelum tortis nubibus cingere, 
altera in oppositione per particulas fikv et 8k indicata, quae hic 
talis esset, ut idem sibi ipsum opponeretur.* 8' Sno autem v. 212 
scripsit »quod Coluthus, si scivit quid significaret 8e re, non potuit 
id scribere.« Et caeteris quoque locis, ubi olim legebatur, re par- 
ticulae usus Collutho abiudicandus erat. — v. 210 ixkua&rj contra 
Brodaeum, Anonymum et Neandrum (in marg.) qui id in fykuv&rj 
mutare voluerunt, recte defenderunt Dausqueius, Ubelus et Ruhn- 
ken, hic quidem collato Quinto Smyrnaeo XIV 534 'Exkuaflrj 8 y dpa 
naaa neptSpofwg 'AfiptTpfaq. — Tum dpaaaofievwv nerpdwv pro ipeoao- 

E. Abel, Colluthus. 
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fidvwv iperdwv dubitanter olim coniecit Lennep collato Apollonio 

Rhodio II 555 sqq. : AtvrjetQ 8 % bndvep&ev dvaxXuCeoxev louoav Nrja 

j>6o$, noXXbv 8e <p6fi<p nporepojoe veovro, v H8rj 8e otptot 8otmog 

dpaooofievojv nerpdojv NajXepkg oSar* IftaXXe, ftSojv 8' dXt/iu- 

pdec dxrai. 'Epeooofidvajv pro ipeooovrtov posito offensus ego olim 

inetyofievojv conieci, sed nunc vulgatum retinui, etiam quia ipeooo- 

fidvtov iperfxtov 9 similis locutio, passivo licet sensu, infra v. 229 

occurrit. — 211 ro<ppa 8e M, r6<ppa (om. 8d) Q, rotppa xal G et 

edd. ante Lennep., qui reliquorum codicum lectionem ro<ppa 8k re- 

cepit 8ap8dvtov V, SapSaviSrjv M, unde Aapdavcrjv scribendum esse 

vidit Schneider p. 426, collato v. 390 , ubi M item 8ap8avi8rjc pro 

AapSavcrje exhibet. Aap8dvtov rell. codd. et edd. omnes (nisi quod 

SdpSavtov h). AapSavirjv probavit etiam Tiedke in Herma XIII, 

p. 273, cum Colluthus Nonnum secutus alioquin proparoxytona ante 

caesuram tertii pedis masculinam ponere non sit solitus. — oudag 

dfteiftojv M; — 212 ioafiapidog M; napanX6aj M, napanX6ajv Q; — 

213 8e M; $prjtxioio M, sed / ex corr., ftprjxioto A, bprjixioio SW, 

c < 

Qprjixoto PV, ftprjxioto (sed rj a m. 2. ex corr.) Q, Qprjtxoto C, 

oto oto 

bprjixiou N, Bprjtxtov R; — fteroupea M, fterdppta CPQW », jte- 

zappia ALNR, fterdppota V, fterdjbfiota S, fterdpptota A, fierdpota G, 
ut voluerunt Anonymus, Brodaeus, Neander (in marg.), Stephanus, 
quos vituperavit Dorviilius, Aldinae editionis lectionem fterafipia, 
quod veterum more pro fierd fiia scriptum putabat, commendans. 
Et obsecutus est Lennep. fterd pia a Lehrsio quoque receptum 
tacite edidit Bekker, probante in notis Iuliano, qui in textu fter* 
oupea ediderat — 214 tpOXXiSog M; dvrdXovra M; »Brodaei conie- 
cturam dv&dXXovra emendantis, quod de sepulcro Phyllidis in amyg- 
dalum versae intelligebat, acutam magis quam veram puto. Notissi- 
mum verbum dvardXXetv, intrdXXetv, avdp%eo$at de illis rebus, quas 
eminus apparere et sensim sensimque quasi oriri videmus, saepe 
apud Homerum aliosque reperies. Ipse Coluthus mox v. 215. v. 217.« 
Lennep. ptXijv opoq M, tptXrjvopos rell. codd. et edd., quod contra 
Brodaeum Falkenburgiumque tptXJrjropos rescribi iubentes defendit 
Dausqueius; et ptXrjvwp idem esse ac <piXav8pog putavit Lennep. 
— iSpaxe M; — 215 8pofiov evveaxuxXov (sed supra prius e spiritus 
erasus est) M; aXrjftovoq M, dXxupjovoQ Q; elSk M; »Melius dixisset 
opinor: xal 8p6fiou ivvedxuxXov dXrjftovoe elde xdXeu&ov* Lennep, 
cuius coniecturam ab Harlesio quoque spretam falsam esse arguit 
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Nonnus 16, 398 xal Spoftov ivvedxuxXov intOTOJOaVTo oeXyjvyg et 41, 
158 xae Spofiov ivvedxuxXov dvanXrjoaoa oeXyvrjg laudatus a Bekkero. 

— 216 ev&a M; 8caorefyouoa M, A ante corr., Q; et sic correxe- 
runt Dorvill. et Lennep; Staorfyouoa rell. codd. et edd. ante Len- 
nepium; xcvupeo ex M Bekker et rell. post eum edd., xevupexo, 
quod recepit Lennep, codd. dett. praeter G, qui cum edd. ante 
Lennepium habet xtvuparo. — <puX(g ante corr. S; dxpt ttjv M, 
djjLotnqv R et fort. N; dxokcv edd. antiq., corr. etiam Perdrier. — 
217 8e%vufievrjv M, de%vufievrj ex Anonymi, Brodaei et sua ipsius 
coniectura recepitLennep ; dzvufievr} rell. codd. et ante Lennepium edd. 

— aitrjfwva M; »Phyllis cupere debuit maritum dmjfwva rediturum 
esse, sed cum nihilominus etiam non dmjfuov redire potuerit, malim 
dyr)vopa* Tournier p. 28. — 218 omdre M; a&yvafyg M; ano M; 
drjjjLwv yp. fiou ut videtur C ante corr., 8r)fwu G, 8r)fiojv rell. codd. 
et edd. praeter Portum et Iulianum, qui 8r)fwu ex Porti coniectura 
a Lennqpio improbata scripserunt. Quibus obsecutus sum, cum vul- 
gata scriptura epicae orationis non esse mihi visa sit. 'A&rjvatyg 
dnb drjfuov ex glossa y A$r)vacg ditodrjfiatv, quae veram lectionem: ie 
'Ar&t8a yaeav dneX&wv expulerit, mire credidit Tournier p. 28. — 
219 ra) M; fta&uxXr/poeg Q; fta&uxXr/poco in suspicionem vocavit 
Tournier p. 30, qui locum ex Nonni Dion. XIII, 70 corrigi posse 
opinatur, ubi alii fia&uxvf/fioug, alii fta&uxpr)fxvoug ediderunt, quorum 
prius extat in optimo codice Laurentiano. 8ca%&ovog M; al/iovcr/wv M, 
atfioverjiuv CH, alfwvcr)qwv P, ififiover)wv A, ififwvef)wg Q. Cum f A%aelg 
yaea non Thessaliam, sed totam Graeciam significet, » verum non potest 
esse, quod v. 218 legitur dca %&ovbg Aifiovtr/ajv. nam perHaemoniam sive 
Thessaliam Graeciae urbes apparere Paridi non potuerunt. accedit 
quod 8cd %&ovbg dici non potuit nisi addito participio, quale est 
TTopeuopIvw vel nopeu&evrt, quamquam vel sic aliquid restaret diffi- 
cultatis, quod Paris praeter oram Thessaliae navigavit, non pro* 
fectus est per Thessaliam. Has autem difficultates statim vide- 
bimus remotas, ubi ita scripserimus: 8c'%a %&ovbg y Hpabtr)wv. 
Atque 'Hfxa&cqajv etiam eo commendatur, quod post Thraciam (v. 212 
— 217) non statim in Graeciam Paris venit, sed prius Macedoniam 
eum attingere oportuit. Recte igitur dicetur, praeter hanc terram 
apparuisse Paridi Graeciae urbes florentissimas.« Schneider 
p. 417. Ego, cum 8c'%a %&ovbg 'Hfw&crjwv ab epico quidem poeta 
vix pro praeter Macedoniam dici posse persuasum habuerim, 
simulque Alfiovcr)wv vel ideo intactum reliquendum fuisse reputarim, 

6* 
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quod Phthia re vera in Haemoniorum terra, in Achaia proprie 
dicta sita sit, malui post <P&fy ftamdvetpa (v. 221) aliquot versuum 
iacturam indicare, in quibus post aliarum Thessaliae florentium 
urbium (Iolci puto) enumerationem ad reliqui in Graeciam et Pe- 
loponnesum itineris descriptionem perrexerit poeta. Atque lacunam 
statuit etiam Tournier p. 30 xal particulam post ftwrtdvecpa posi- 
tam omissionis ansam praebuisse ratus. — Pendet autem 8taz$o- 
vbc ab dvereXXev. — Qua explicatione admissa nihil habebfmus, 
cur ifantvrjc v. 220, quod de Thessaliae urbibus non nimis longe 
inter se distantibus, neque nimis longo temporis intervallo in con- 
spectum celeriter navigantis prodeuntibus dictum vix iustam repre- 
hensionem incurrere potest, cum Schneidero p. 417 in i£efrjg mu- 
temus, acilicet quia »eae ipsae quas nominavit urbes vel regiones, 
Phthia etMycene, non potuerunt igantvrjc apparere Paridi; potuit 
quidem una, at non potuerunt simul duae quae longo terrarum 
tractu inter se distant.« rjfrea yatrje ex Apollonio Rhodio I 1177, 
III 1121, IV 511 et 739, sed contra Nonni usum coni. Tournier 
p. 29. — abrtxa ai nSXeeg tpaivovro d%aei8oe afye h; eganevys M; 
dvereXXev MW, dvereXXev CLNPSR, dvereeXev AQ, Julien, quod 
si sensum solum spectes certe praeferendum esset; sed nusquam 
Nonnus verbi dvareXXw aoristo usus est, cfr. Schwabium ad Mu- 
saeum v. 111 et quem ille laudat Patzigium de Musaei emendandi 
ratione p. 50. — a%ati8og M, d%ai8og R Q et edd. ante Bekker. — 
avftea M, av&ea ACLNQR, quod probavit Schneider p. 417, qui 
etiam putat »plura duobus oppida nominaturum poetam fuisse, si 
ftarea scripsisset«, aarea P [SVW] et edd. omnes. Caeterum 
Tournier p. 29. 30 errorem geographicum Collutho relinquendum 
esse censuit, et v. 219 aut f>(a, aut, quod praetulit, 8pta pro Sfya 
rescribens, locum sic constituit: 

Tat 8e fta&uxMjpoto 8p(a %&ovbg Atfiovtrjwv 
ifrntvys, dvereXki r* 'A%au8os y&ea yafyg, 

ubi, ut de aliis taceam, offendit re particula a Collutho constan- 
ter spreta. Caeterum 'A^auda yatav hoc loco non Thessaliam, vel 
Thessaliae partem, sed universam Graeciam signiflcare, cum etiam 
Mycene eidem Achaeae tribuatur, primus contendit Brodaeus, quem 
secuti sunt reliqui editores et critici, minus recte, ut in nota ad 
superiorem versum ostendi. — 221 <p&etr} Q; vocem 0&{rj in suspi- 
cionem vocavit Bernhardy Grundr. d. gr. Lit. II I p. 402, male, 
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ut adiectum constans Phthiae epitheton, ftwredveepa, monstrat. fto- 
redveepa ALNQRS V et n, qui corr. in marg., ftozedveepa C ante corr., 
ftourtdveepa voluit Perdrier. ; xat eupufyuea M. — Devv. 222—230 
primum scripturae diversitatem proponam. vv. 221—225 olim post 

v. 230 legebantur; transposuit Schneider. — 221 Xe%be Q; yaXuvrjg N; 

o 

— 222 Brjpwv M, Srjpwv NR; epeooojievwv M, ipeooopivrjg L, unde, 
cum tres illi genetivi yaXrjvrjg, ipeooojievwv, ipexpJwv explicari non 
posse crediderit, recepit Iulien, qui praeterea yatfvrjv pro yaXrjvrp 
coniecit. Etiam Graefius p. 251: »aut recipienda lectio Cod. Laur. 
yaXrjvrjg drjpbv ipeooofdvrj$ % aut quod concinnius videtur, scribendum 
yaXrjvbg — Bounog iperfiwv de tranquilla in fluvio navigatione.c 
Vulgato ipeooofievojv retento bene vertit Lehrs: »neque aequoris 
dinavigatis audiebatur sonitus remisc — rjxouero M, obxouero Q; 
ipezpwv R, irpwv W; — 224 xae %&6vog M; euxoXnoeoev M, efl- 
x6Xnoeoev ALNQ$ et ut vid. P, ebxoXnoeoe C, iv xoXnoeoev SW et 

edd. ante Bekker.; inerjoveooe Q, inl rjoveoot A; r)eoveoe C; fiaXov- 
reg M, ftaXXovreg Q. — Lennep »cum hic demum Paris dicatur navem 
egressus«, miratus est, »qui fieri potuit ut omnes illas urbes con- 
templatus fuerit et iuxta illas iter fecerit.t Quare licet singulari 
Colluthi inscitia explicari haec posse ratus sit, tamen motus prae- 
sertim xa\ particula locum minus commodum obtinente w. 224. 225 
post v. 212 reiciendos esse putavit, addens tamen: »videri posset 
huic coniecturae obstare quod v. 222 et 223 legitur ounw xsT&ev 
Irjv doXt%bg nXoog^ oodk yaXrjvrjg Arjpbv ipeooojxevwv r)xouero dounog 
ipeTfiwv, ubi manifesta adhuc navigationis mentio. Verum qui se- 
quentia consuluerit, facile sentiet, haec non, nisi ut transitum ad 
illa faceret, inservire, et sic eleganti oppositione oratio dirigetur 
ad Paridem, qui iam cupiditate Helenae videndae ardebat et maxima 
festinatione, ut amantibus proprium, ad eam properabat« Quae 
omnia absurdissima esse iudicavit Graefius p. 251, et improbavit 

etiam Schneider p. 418. — 225 iXuoav M, iSaoav W; 6ooeg M; 
&Xbg M et edd. inde a Bekkero, vabg codd. dett et rell. edd., pro qao 
vebg commendabant Lennep, et, qui etiam in 6\Xbg incidit, Dorvill. 
— peprjXet ex M recepi praeeunte etiam Tournerio p. 30, et pro- 
bante Schneidero rec. p. 194. piprjXev rell. codd. et edd. omnes. — 
226 ev&ev M ; ftp (sic) ipxppivoeo coni. Schneider, dvep%ofxdvoto codd. 
et edd. omnes, nisi quod avep^o/ievoeo M; napeeafievag M, eYepje- 
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vac Q; elapj&vaQ hn; iptdv&oog Schneider, 'Epupdv&ou codd. et ed<L 
omnes; w. 227. 228 sic transposuerunt Graefius et Scbneider; ia 
codd. et edd. inverso ordine leguntur. — 227 xexAupevrjv M, 

xexXtpevrjv W, in C xex^/ievjyv, sed prius rj ex corr.; hvorjaev &jC 
M et recc. edd. inde a Bekkero, ivorjoe nap % rell. codd. et edd., 
nisi quod iv//6rjae Q; euporao M, eupdrao Q; — 228 andpnv (sed 
t ex corr.) Q; xahYuvaixa Q; drpetwvog M; — 229 hunc versum 
sequenti postposuerunt Neander et Ubelus. bnodaaxtov M, bno- 
ddaxeov, C ante corr., AGLNPQRSW et ed. Porti; oupeog C; 
iutyv M; — 230 nanatvojv L. — Nunc de tota itineris descriptione 
videamus. Imprimis vituperavit Colluthum Lennep eo nomine, quod 
»Paridem, relictis Mycenis iuxta Erymanthi prata Spartam sitam 
ad fluenta Eurotae vidissec narraverit. »Cum enim Mycenis Paris 
proficisceretur Spartam non nisi per longissimas ambages iter insti- 
tuisset, ad fluvium Erymanthum, quippe longo satis intervallo a 
Mycenis et Sparta dissitum pervenire potuit. Sed ponamus, Pa- 
ridem iuxta Erymanthum iter instituisse. * Iamne nulla amplius diffi- 
cultas supererit? Imo vero maxima: nec enim tam vicini erant 
fluvii Erymanthus et Eurotas, cui Sparta adiaciebat, ut, qui iuxta 
Erymanthi fluenta morabatur, iam tum Spartam Eurotae vicinam 
videre posset.« — Letronne apud Iulianum, ab Homero trans- 
versum actum putavit Colluthum; cum enim ille C 102—104 dixerit: 
Ofy d' "Apreptg etat xaT* oupsog loyeatpa *H xaza Trjirfezov neptpjj- 
xerov\ ty 'Epbfiav&ov, Colluthus Erymanthum in eadem ac Taugetum 
terra, id est in Lacedaemone, fuisse putans, urbem Spartam, quam 
a Taugeto non nimis distare notum erat, prope ad Erymanthi mon- 
tis pascua (sic enim 710^ eia/ievag 'Epupdv&ou interpretatur se- 
cutus a Iuliano, qui dvep%opevoto de monte aptius quam de fluvio 
dictum putat) sitam esse sibi persuaserit. Paullo meliorem viam in- 
gressus est Graefius p. 250: »Coluthi geographiam damnant omnes. 
Sed cum vel in desperatissimis causis defen$orem accusato conce- 
dat humanitas, videamus, quid susceptis patroni partibus praestari 
possit. Achaiam v. 219 de universa Graecia accipi posse conce- 
dunt, puto. Iam non sine arte a poSta institutum, ut Phthiam 
tantum et Mycenas v. 220 commemoraret Paris, quasi praesagiens, 
illas mox Achillis et Agamemnonis nomine prae ceteris claras fore. 
Mox vero importunus est Erymanthus cum Eurota et urbe Sparta 
coniunctus. Eurotas et Alpheus, cui Erymanthus miscetur, com- 
munes fere fontes habent, cf. Pausan. VIII 44. § 3. unde coniicias, 
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Erymanthum cum Alpheo a pofita confundi, aut referri adeo poStice 
ad illum id, quod proxime ad hunc pertinebat. Verum etsi sic huic 
Goluthi geographiae veri species subiici videtur; constructio tamen 
impeditissima manet. Suspicor itaque, latere in nomine Erymanthi 
aut nomen proprium loci, non nimis remoti ab Eurotae ostio, ve- 
luti WafiadouvTog^ aut quod facilius videtur, epitheton praecedentis 
substantivi exquisitius, ut versu transposito scribatur: 

iv&ev dvep%ofievoco itap elapjevdg ipcavdeTg 
xexXcfievrjV ivoyaev eit Eupanao pee&pocg 
Undpryv xaXkyuvacxa^ fcXrjv n6hv 'ArpetajvoQ. 

Adiect. iptav&ije analogiae convenit ut ip&atyg et ipc&ytyg ap. 
Hesych. Nolim itaque formas usitatiores euav&ecg aut noAuav&ecg 
hic inferre. Iam Eurotas dicitur dvep%ea&ae nap' elafievdg ipcav- 
#£??, quatenus Paris ab ostio fluminis versus uibem ascendit, dvip- 
Zerac, et sic ei fluvius adversus sensim se sensimque usque ad 
urbem aperit. Hecte vero elafievac sunt loca illa depressiora et 
fere paludosa ad Eurotam, quae longe lateque floridis pratis vestita 
fuisse, probabile est. Ita haec ferenda videntur, etsi malim e cod. 
offerri: ivba xaTepxopdvoco. Efficere enim, ut participium de Pa- 
ridi dicatur, veluti: 

iv&ev, dvep%6fievog Jldpcg elapjevdg ipcav&e?g, 

i. e. ipxofievog dvd etafievd* ip. id aliis difficultatibus premitur; 
quod autem in antiquiori poeta facillimum esset: 

iv&ev dvep%6fievoQ 6 nap 1 elafxevdg epcav&e7g 
Coluthi versus non permittit.« Schneider p. 417—419 versus sicut 
a me editi sunt, disposuit, et ad vulgatam convellendam, suamque 
coniecturam stabiliendam haec protulit: »at novae mox oriuntur 
difficultates in sequentibus. nam postquam Mycenen memoravit 
Colluthus, Parim narrat vidisse Spartam et Therapnen, indeque non 
iam diu navigasse, sed mox naves appulisse et Spartam profectum 
esse. in quo hoc perquam mirum accidit, quod Paris, quum iam 
vidisset Spartam cum vicina Therapne, quo intendebat et ubi 
mox narratur regiam Menelai domum adiisse, tamen alio interim 
naves direxit, ut denuo inde Spartam viseret. ferri haec possent, 
si statui liceret Parim, quum a Mycene veniens praeter Laconiae 
littus quod ad orientem solem spectat navigabat, e mari vidisse 
Spartam et Therapnen. Quod quum nullo modo potuerit, ita po- 
tius statuendum, versus 226 — 229 quibus ultima navigationis 
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pars describitur, loco suo esse expulsos . . . in quibus mutanda 
simul interpunctio fuit quae post v. 227 erat maxima, sed commu- 
tanda fiiit cum minima. aliter enim non ounw, sed obxerc dicen- 
dum fuit. . . . . ita autem correcta interpunctione nemo iam cum 
Lennepio w. 228 et 229 versui 211 subicere velit. 

Postquam igitur Paris naves appulit (ad Eurotae puto ostium) 
recte dicetur inde vidisse Spartam et Therapnen, non quod ex ipso 
illo loco vidisse eum illas puto, sed pedestri itinere eo profectus 
vidit. Sed hoc nullo modo ferri potest, quod dvep%ofi£voco nap' 
elafievae 'Epupdv&ou Spartam vidisse dicitur, qui fluvius longissime 
ab hac regione remotus est. ac si qua in hac regione memorantur 
loca demissa, non possunt profecto alia intelligi atque quae Eu- 
rotae flumini adiacent. atqui hoc ipsum flumen secundo abhinc 
versu habemus memoratum. ergo cum eo versu hic coniungendus 
erit, quod ut recte fiat, in 'Epufidv&ou putabimus latere aliquid 
eiafievojv epitheton, dvepyofievoio autem ita mutabimus ut non 
dvepxea&ae, i. e. ad fontes redire contra naturam flumen videatur. 
Haec autem omnia talis praestat emendatio: 

221 iv&ev b\p ipyopivoco nap' elapjevdg epcdvBoug 
223 xexhpjevTjV Ivo-qoev iri Ebpwrao fiee&pocg 

222 SmdpTTfV xaXhyuvacxa <p(hp nohv y Arpecwvog. 

ubi nihil est quod probationem sibi postulet praeter ipcdv&oug. nam 
nec ipcav&og nec, quod paulo propius ad analogiam accedit, ipcav- 
Byg alibi legitur.c Attulit ergo ad ipcdv&oug defendendum voca- 
bula nepcav&rjg^ nokuav&yg, nocav&yg, fiehav&^g t a>cAav&yg et prae 
caeteris nomen proprium 'Epeav&og in Plutarch. Lysandr. 15, et neque 
ipcav&eag neque ipcav&ecg Collutho propter leges scholae Nonnicae 
metricas scribere licuisse bene monuit. 

Equidem non sine dubitatione Schneiderum secutus sum. 
Aptissime enim servato vulgato versuum ordine cohaerent Mux^vq 
v. 221 cum iv&ev v. 226, tum iSyaav, Zaocg tlbg epya fiep^Xee 
v. 225 cum abzap ff, cum nunc transpositis versibus neque ubi 
naves appulerit Paris ex poetae verbis appareat, neque iv&ev^ si 
cum Schneidero de loco dictum esse sumeres, quo referatur, habeat 
Sed fortasse iv&ev hic quidem temporale est, aut in iv&a d } mut&n- 
dum erit. — De dpa praepositionis elisione satis inusitata conferas 
Ludwichium Symb. crit. p. 18. 31. — 231 abrap M; 8 MCLNPRS 
et fort. Q, ed. Porti, idque recepi; b rell. codd. et edd. — yecoveoco M, 
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%eoveo7o ACNQ, %tov£o7o L; XoeooajjLevoc M; — 282 aj^ero M; 
6?rM; ?£fe<r<RvM, t^veaaev NPQSW n; *£w>c M; ^a/vM, ^ocA 
8ojv Bekker et post eam edd., ipeioag rell. codd. et edd. — 233 
[itj M; tpjepoevres M, ^o. A, $/*si>. ante corr. C; bnav%pdvToto M, 
for* dxpdvroto ACLN, P in textu, QR, et W in textu, bno^pafvovTo 
S, P in marg. a. m. 2, W in marg. a. m. 1, et edd. omnes, ex 
coniectura sane speciosissima; »sed quum scripti libri omnes ha- 
beant uri d%pdvToto {unav%pdvToio Mut.) bno%pafvotvTo autem ex 
solo [??] Aldino exemplari in editiones venerit indeque etiam in 
codicem Gothanum [ex quo nihil a Passowio enotatum] quem aliis 
quoque indiciis intellexi ex edito quodam exemplari descriptum esse, 
aliquanto est verisimilius illud esse verum, sed lacuna locum vitia- 
tum esse, ut scribi praestet: 

fi)) nodec Ifxepoevree bri dgpdvToto [%tT<uvoe\ 

xovfye.* Schneider 

p. 412, cui obsecutus sum. — xovfys PS; genetivum, cui Iulien 
in commentario dativum xovty substituere volebat, Schneider p. 412 
tuitus est collatis Hom. Od. 18, 21 %e(Xea <pupow a7p.aTog, Oppian. 
Hal. 5, 277 nopoq Xu&poio nepupTat, id 5, 269 Xb&poto fopbooexat, 
— 234 p.7] M; xuverjotv M, xuvijjotv Bekker, xuviy&ev rell. codd. 
et edd. ante Bekkerum, yafy&ev coni. Dausqueius, xuvij)<ptv scripsit 
Iulien et recepit Lehrs, cum Hermann p. 18 annotasset: »Bekkerus 
e cod. Mut. opinor dedit xuvi^otv. Iulianus ex coniectura non 
male xuvejflpev. Vulgata xuvey&ev si vera est, coniungenda est cum 
dvaoreMotev.* xuve^ptv improbavit Schneider p. 412, »nam formae 
in <pe exeuntes ut apud recentiores poetas rarissimae sunt, ita ab 
Nonni quique eum sequebantur usu plane sunt alienae. cf. Lehrs, 
quaest. ep. p. 306 seq. praestabat dicere Colluthum metri necessi- 
tate coactum pluralem posuisse pro singulari, ut fecit v. 182 xd- 
prjva vocans Iovis caput.c — ent/3pfoavrecM, intftpfoavTee ACLNQR fc, 
Stephanus, Lectius, Portus et edd. inde a Lennepio, imftpboavTeg 
PSV W et edd. ante Steph. Caetera huius sequentisque versus haec 
est varia lectio: Ifle^acM, Bekker, Iulien, Lehrs, l&etpat rell. codd. et 
edd. ante Lennep., qui Dausqueii coniecturara i&etpatg recepit sua- 
dente etiam Dorvillio. — anebdovreg M et SQ (?) ante corr., aneu- 
Sovtov A post corr. avaariXoeev M, dvaaTiXXoeev edd. inde a Bekkoro, 
inavreXXotev, ut coni. Dausqueius, APSRW Lennep, Harles. iri 
dvTeXXoeev CLN, inavriXoeev Q V, tnavrtTiXoeev edd, ante Lonnep, ; ~ 
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dqtcu M, dijrat W, dSJTatc G, P m. 2 in marg., SV, edd. ante Lennep^ 
dSjrat e rell. codd. recepit Lennep, qui addit: »Dausqueius duplici via 
succurrere conatus est, vel legendo inavriXXotev, vel km&oXeotev 
i&etpac. Prius sine dubio praeferendum.c De his versibus haec 
somnia protulit Graefius p. 251. 252: »w. 233. 234 eadem fere 
difficultate laboramus, qua v. 5. Nam Cod. M. offert dvaoreXXotev, 
reliqui in knavriXXotev conveniunt. Haec est summa discrepantia, 
unde reliqua magis minusve pendent. Praeterea vim habet probum 
illud xuveydev, et ex altera parte xuvijjotv^ id quidem aperte non 
sanum, sed bonae et fort. discrepantis lectionis vestigium continens. 
Plures praeterea terminationes vocc. leviter variari praetermitto. 
Iam locus ita est comparatus, ut eadem sententia, iisdem vocabulis, 
eadem et elegantia et probabilitate pluribus modis variari possit, 
prouti sive verb. knavriXXw, sive dvaoriXXto praefertur. Ita e vul- 
gata elici potest: 

fiij nXdxaiLot, xuvey&ev unofipuoavTeg, k&etpyc, 
6$urepov oneuSovro^ knavriXXotev d^ratg. 

ne cincinni sub galea propullulantes ventis appareant 
Vel: 

fjjj nXoxd/xwv ^avftfjotv entfipioavTeg k&etpate, 

d^urepov oneuSovrog^ knavriXXotev dyrat. 

ne venti, flavis ingruentes comis, surgant. Altera lectio 
ducit ad haec fere: 

pj) nXoxd/xoug xuverjftev unoftpuoavTag k&etprjg, 
d^urepov oneuSovrog, dvaoreXXotev dyrat. 

ne cincinnos sub galea propullulantes, distrahant ventL 
Vel: 

/xr) nXoxd/xoug, £av&jjotv httfiploavTeg kftetpatq, 

d£urepov oneuSovrog, dvaoriXXotev dyrat. 

ne cincinnos venti distrahant, flavis ingruentes comis. 
Et ut in illo xuvejjotv alibi et de xudvototv i&etpatg cogi- 
tari posset, ita fortasse hic rarius vocab. $uvo%jjotv infra v. 264 f. 
similiter usurpatum, exsculpi potest hoc modo: 

/xij nXoxd/xwv ^uvo^otv intfiploavTeg dyrat 
dgurepov oneuSovrog avaoreXXotev ifyetpag. 

ne cincinnorum iuncturis ingruentes venti, comas distra- 
hant. E quibus omnibus, quis dicat, quid unice certum sit; unum 
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hoc certum, neque Lennepii, neque Bekkeri lectionem sanam esse 
posse.c — 236 dpatftevM.; y^/apM, alnuSuera G et ed. Porti, 
intSfirjrat Q; <pdo£etva>\> M, <po\o£eivwv S; vaere^cov PSVW; avae- 
TJ5/?a;v m. pr. in Q, m. 2 supra rrjp syllabam xro addidit, unde 
Iulien, qui caeterum recte vidit ahtuSfirjTa Swfiara <ptlo%eivw vae- 
Typojv nihil aliud esse quam regiam Menelai domum, <pdo£eivoto 
avaxTog edidit probante Censore Heidelbergensi. Sed recte Her- 
mann p. 18: »vel accentus monstrare debebat, scripturam quam 
supra posuisset in codice illo librarius non dvaxTOQ fuisse, sed 
dvaxTopwv.* — 237 dcu/zaraM; yetrovaQ M; vttjouq ALNPQ, vrjouQ 
et vrjouQ iunctim W, vtjoiq R; — 238 dareoQ M; Ste/xeTpeev iv&a 
M; aurrjQ codd. et edd. omnes, recte puto de Minerva dictum, 
quacum negotioli aliquid Paridi fuerat. Caeterum cf. Schneiderum 
p. 140. 141: tadrrjQ quid sibi velit nemo facile dixerit, quum nihil 
excogitari possit quod Minervae opponatur. corrigendum videtur 
ojutou, ibi, quod post iv&a simili ratione illatum est qua in Hom. 
H. 23, 674 legitur xrjSdfievoQ Se ol iv&dS' doUeeg au&t jxevov- 
rwv. Adde Odyss. 5, 208. II. 8, 207. Hymn. Hom. in Apoll. 373. 
Apoll. Rhod. 4, 289.« Sed iv&a fikv abrou cum eodem ipso loco 
significet, huic loco parum aptum esse videtur. Etiam Tournier 
p. 31 tuetur lectionem abrrjQ, cum pronomen abzog deorum nomi- 
nibus additum saepius reperiatur. Suum tenuit Schneider, rec. 
p. 196. — 239 %puaeov codd. et edd. omnes, sed vide Schneide- 
rum p. 441 qui fortasse recte %dXxeov coniecit, quia »quum iv- 
SanirjQ 'A&rjvrjQ simulacrum memoret Colluthus apertum est, eum 
renovare voluisse memoriam Minervae Rohouyou^ quae XaXxiotxoQ 
etiam vocabatur. nam ut templum, ita signum eius fuit %aXxouv 
(cf. Pausan. III 17, 3). Unde suboritur suspicio non %plaeov iv- 
SanirjQ ftrjeufievoQ etSoQ 'AbrjvrjQ poetam scripsisse, sed %dAxeov, 
historica usum prolepsi, ut solent poetae. nam revera post heroica 
demum tempora Lacedaemonii Mivervae templum signumque ex aere 
fecerunt. cf. Pausan. 1. 1. et Curtii Peloponnes. II p. 227 et 313.« 
Schneideri coniecturam meritis laudibus ornavit Tournier p. 31, qui 
tamen addit etiam Nonnum in Veneris statuis designandis errasse 
et Dion. XXXV 176 Veneri xopuaaofievjj vel Apeia falso x^ xeov 
elSoQ tribuisse. — ivSantrj M; BrjeufievoQ M, ftrjoufievoQ G; — 240 
ev&a M; xaprjvoto vel potius xapxuvoto M. Verba <pih>v xrepaQ 
'AnoAXwvoQ otxov 'A/wxAaioco desunt in codd. dett. et in edd. omni- 
bus, praeter secundam Lehrsii editionem, ut videtur, cum Bekkeri 
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codicem Mutinensem conferentis oculos fugerint. — 241 ap.oxXioeo 
M, napayvatpag M, napayvdiffag ACLNPRW cum edd. inde a 
Bekkero, napaydipag vel napavdiftag Q, napayvdfiipag S et edd. ante 
Bekker., idque retinui, suadente etiam Graefio. — ol axvv&oo M. 
— In vulgata vv. 240. 241 scriptura primus offendit Lennep, cuius 
haec est nota: »Apollo, non Hyacinthus Carnaeus dicitur. Vel 
itaque Coluthus erravit, vel interpretes, qui Kapvecoeo pro epitheto 
Hyacinthi ceperunt. Potest forte Hyacinthus hic dici Kapvetou, 
quippe Apollinis amasius, ut distingueretur ab aliis eiusdem nomi- 
nis.« Contra Graefius p. 252. 253: »Leve est et facile emendan- 
dum id, in quo Lennep. haerit, Hyacinthus Carneus. Difficultas est 
in particip. napayvdp.(f>ag\ Bekkeri napayvd<f>ag sensu plane destitui- 
tur. Verbum napayvdfinTw, suspectum Schneidero in Lex. hic non 
nisi intransitive capi potest, ut neptyvdpnretv Odyss. IX 80. et 
cognatum napaxdfinreev, bnoxdpnretv etc. Hoc per se non incredi- 
bile; sed sic post *Tax(v$oo quaedam deesse videntur, ut miratus 
Minervae statuam, mox transgressus Hyacinthi signum, alio 
iterinflectens, nescio quo se contulisse dicatur Alexander. Verum 
relativum, quod sequitur, 8v nore de versu huius sensus omisso 
cogitare vix pa^titur. Et uti verbum Steperpeev v. 237. per ev&a 
fxkv, iv&a dk duobus participiis iungi potest, ita tamen aptum non 
est napayvdfi<f>ag , quia et absolute positum est, et pro aoristo sic 
praesens desideratur. Neque enim ab Apollinis signo ad Hyacinthi 
imaginem aut vice versa deflectere: 

iv&a dk Kapvecoco (sc. eldog &ye6fievog) napayvdfi<f>ag*Tdxcv&ov, 

facile potuit, iunctis potius, ut probabile est, utriusque signis, cf. 
Pausan. III 19; neque mori horum poetarum convenit, multa ex 
antecedd. supplere. Neque vero hoc coniectura videtur evitari 
posse, etsi e lect. Cod. Mut. napayvdtpag, duabus literis N iti A et 
9 in t satis probabiliter mutatis, effingi pofest lectio non inele- 
gans haec: 

iv&a dk Kapvecoco, nap dyXatag *Tdxcv&ou [sic] 
proptor commemoratam mox Hyacinthi pulchritudinem praeferenda 

huic: 

iv&a dk Kapveloeo nap % ayXatag *Taxc'v&ov [sic] 

nisi sic malis Kapvecoco nap* dyxolvatg, ^Tdxtvftov. Sed hoc raagis 
recedit et multus est Coluthus in usurpando voc. dyliia. Verum 
vel sic importuna est illa ellipsis, ita demum evitanda, si participium 
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praesens verbiin/w, videndi, admirandi, laudandi aut do- 
lendi sensu ante Tdxtv&ov, pro Tzapayvdipag , inveniri potest, id 
quod equidem frustra quaesivi.« Veram fuisse Graefii de lacuna 
suspicionem accuratior codicis Mutinensis collatio ostendit. Reliqua, 
quae Graefius ad h. 1. protulit, improbavit etiam Hermann p. 18, 
»nihil enim certius quem napayvd(f>ag in medio positum esse, ut 
sit deflectens; ad Kapveloeo 'Yaxev&ou autem repeti debere #jyeu- 
fievoQ elSog.t Caeterum ad xrepag ex antecedenti versu repetendum 
esse fyeupevog bene vidit Schneider p. 414. — 242 6v nore M, 
ounore LNQ, ounore A, ounork C ante corr., ou nore C post corr. 
cum glossa xae 8nou\ xoupeZpvrae L; andXXoive M; — 243 apu- 
xXeov M, dpqxXaeojv Q; fjyyaaro Q, ^ydaaaro W hn\ pij MC (sed 
in hoc p ex corr.) LQ, prj A, 8ty PNRSV, (pyj vel) Sij om. W; 
Set in M fortasso ex dij factum est a m. pr. 8ee A, 8e oi pro 8ti 
habet W in textu (8k 8et m. sec. in marg.); in margine 8k ol habet 
P, 8k 6e S. — 244 axuropevr) Q, xAu&pevi} L, axo£opevr} rell. codd. 
et edd. ante Lehrs. — rouro W. - In vulgata horum versuum 
lectione primus offendit Lennep, cum neque Iovi, neque Latonae 
in hac fabula ullae competant partes, neque satis intellegi possit, 
quae fuerit illa Latonae in Iovem ira, et quis ille metus Amy- 
claeorum, ne Latona Hyacinthum abduceret. Quare primum pro 
dij 8ee Xrjra} scripsit 8r}i8* drjrou et pro axu&pevrj axu&fievou : »ita 
videri posset Coluthus voluisse, Amyclaeos admirabundos pugnam 
Zephyri ob id Hyacintho indignati, quod Apollinem sibi praeferret, 
spectavisse eaque sese oblectantes Hyacinthum adduxisse, ut sci- 
licet cum Zephyro certaret«. Postea autem intellegens adraissa hac 
coniectura sequentia aurdp 'AnoXXtov oux k8dr) x. r. L minus bene 
nexa esse, Sytb* drjrou (pro 8rji8e drjrou) retinuit et axu£6pevog 
scripsit, et jjydaaaro Brodaeum secutus vertit venerati sunt; 
xal rourov dvrjyayev autem »non male etiam a "Brodaeo redditum 
et hunc in urbem receperunt, quamvis malim simpliciter et 
illum abduxerunt, ne scilicet cum Zephyro pugnans interiret.« 
Vitiosam esse Lennepii coniecturam vel propter intolerabilem elisio- 
nem, neminem hodie latet. Iulien nihil nisi vorjaag in vorjaev mu- 
tavit, et vertit: »obstupuit vero Latona Iovi, illius ergo irascens, 
et eum abduxitc, Latonam scilicet Apollinis amantissimam ne 
Iuppiter Hyacinthum quoque propter praeclaram eius pulchritudi- 
nem abduceret metuisse ratus. Censor Gottingensis ad mythum 
nobis haud amplius notum allusisse poetam credidit. Graefius 
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p. 253 oxuCofievrj in xuooaitevrj mutavit et locum sic explicavit: »Hya- 
cinthi pulcbritudinem ita admirabantur Amyclaei, ut eum, non 
secus ac Apollinem, Iovis et Latonae filium putarent. Itaque 
dvfyayev bic est efc <p">Q ¥JY a Y ey * itexev. Participio xuooatiivrj apte 
additus est dativus (Jrf) ap. Hom. ad Imoxuooaiiivrj subintelligen- 
dus, II. C 26. u 225. Od. X 235. Hym. XXXII 15. Simplex xoooa- 
pivtf vid. ap. Hes. Theogon. 125. 405. Et sic unoxuooofievy cum 
dat. dixit Orph. Arg. 189. Gaeterum u produci natura sua Heynio 
ad 1. Hom. prior. non crediderim.c Ad M xuoafxivrj tuendum melius 
Graefius provocavisset ad Asium fr. 1. ed. Dttbn. Zrjvi re xuoajievy 
xal 'Enwnii noifxevt Aawv. Graefii coniecturam, quam probaverat 
Hermann p. 18, recepit Lehrs, rectius xuoaitivrj scribens. Ad totius 
loci sententiam autem cfr. imprimis v. 251 ou Att rocov irtxrev inq- 
parov uta Suwvrj, et vv. 252. 253 xa\ el Atog ioot yevi&hj^ xaXbg 
grjv xal xetvoQ. — 245 ouxeSdrj £e<pupw M; xat post £e<p. addunt 
codd. dett. omnes et primae edd., deleverunt manus correctrix in 
C, Anonymus, Falkenburg, Brodaeus, Stephanus, Portus et rell. 
edd.; ZrjHjfxovt M, Falkenburg, Brodaeus, Stephan., Neander in 
marg. et rell. edd. praeter Portum, qui ZrjMjfkova, quod est etiam 

in ACGLPQSVW, retinuit; fytffiova NR; — 246 8e M. Ne 
quis 8axpu6evrt pro Saxpuoavrt coniciat, Tournier p. 31 provocat 
ad Nonnum, qui Dion. HI 160—161 haec de Hyacintho: 

xeivov intonaipovra xovirj 
8/ifiaotv dxXauroiotv 18 wv Sdxpuoev 'AnoXkwv. 

^aptZofievTj edd. inde a Bekkero ex M, qui xapt£ofievy habet /a- 
ptoafievy LPRSW, xapiooafxivrj ACQN et edd. ante Bekker. 
— w. 247 usque ad 293 in W nunc desideruntur amisso folio. — 
247 av&oe M; avrjefrpe M, dvrjue^rjoe S et m. 1 in marg. P, dvr^ 
vefyoe G; dvrjuefyoe etiam edd. ante Lennep., qui mutavit suadente 
etiam Dorvillio. dvrjufyoe voluit Perdrier. ndpat<paoeuj M, napdo<pt- 
otv Q; anoAAwvoc M, anoXkwv Q; — versum 248 om. M, ante 
praecedentem versum collocatus erat in C ante corr.; fjfbjrrjpoQ 
ACLNQ; — 249 ij8rj M; 8k ayxetfxwpototv M, sed M. 1. add. in 
marg.: dyxt86fxototv\ 8' ay%i86LLotot C, 8' 077* 86fiototv LNPS et 
edd. omnes ante Bekkerum; dy^86fxototv t quod in rell. codd. est, 
exceptis fortasse GV, coniectura invenit Lennep, qui praeterea ayzt 
8p6fioiotv tentavit »et sic per 8p6twt in] plurali intelligendus est 
8p6fiog apud Lacedaemonios,« quem prope ad Menelai regiam fuisse 
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*ex Pausania III cap. 14 probavit: Tou dpo/xou Sk ixrbQ xaza rou 
^HpaxXeouQ rb ayaljw. iartv olxia ra iy? r)p.ojv ISiojtou, MeveXdou zb 
dp%a?ov. Et &y%e Spo/ioeaev praetulit Harles in notis. Sed recte 
Graefius p. 254: »Verum videtur ayztSojjbotatv, et potuit pe\a$pov 
ayxeSopjov de vicinis aedibus eodem iure dici, quo paulo ante v. 235 
abtuSfirjra Scofiara de altis, cfr. v. 391. Sed cod. Mut. fort. ay%t- 
TtSpotatv eo sensu voluit, quo ay%exeteudoQ dicitur.c Et praetulit 
vulgatae Graefii dy^endpoeaev Hermann p. 19, recepit Lehrs, »et 
habet sane aliquantum commendationis a Nonni auctoritate qui ea 
voce usus est Dionys. 7, 215. 10, 82. 23, 255. 32, 193. Paraphr. 
4, 217. 6, 26. 9, 36 etc. Add. Dionys. Perieget. 381. sed nescio 
tamen, an verius sit dyztpopotatv [sic, voluit ay%t/xopotatv] i. e. qui- 
bus iam ay%t napearrj iwpoQ*^ quod tragicorum potius quam epi- 
^orum elocutionem redolere mihi videtur; praeterea ayxetfiwpotatv 
nihil nisi calami error est, quem statim ipse librarius in margine 
correxit. — eV drpetSao M, inaTpeeSao N, eV d\etSao R; fieM&pwv 
coni. Anonym. — 250 euaUdfievoQ m. pr. in Q; zapheaow add. 
-M. 3 in M; — 251 irtxrov C ante corr., imjpojuTa Q; ftowvr} no- 
tavi ex MACLNPQRSV, ula &oo>vrj add. M. 3 in M; — 252 
i/\rjxotQ M, IXexoeQ C, fjMxolQ ALNR, r)lexoe Q, IXrjxoeQ P et cum 
-corruptelae signo S; StSvotae M; xa\ IStoQ iaae M, Sioq iooe h. 
»Dubitari non posse videtur, quin ita verba cohaereant: etiamsi 
tu es filius Iovis, tamen ille quoque pulcher erat. Unde efficitur 
ut post yeveMrjQ interpunctio minima ponenda sit, non media, ut 
factum a Bekkero [et rell. post eum edd.] aut etiam maxima, quam 
posuit Lennepius [secutus a Schaefero].* Schneider p. 441. — 
253 xaXoairjv M; xaxeTvoQ M, xdxeTvoQ P, xo\xelvoQ S et edd. ante 
Bekker., xalxeTvoQ Q, xa\ 'xeTvoQ AL, xa\ xeTvoQ NR, Bekker, et 
rell. post eum edd. ; xa\ ixeTvoQ, quod praeferendum esse dixit Grae- 
fius p. 254, habet C. — eizayXairjoe M, eW dyXatrjQ AQ, inayX. L; 
itpoawnou codd. dett. et edd. omnes, itpoodmov M, quare npoooj- 
rtojv scripsi, cum semper plurali huius vocis forma usus sit Colluthus. 

— 254 r) Sk ego, rjSe M, elSk A (corr. m. 1); <peXo£eevojv M; xArj- 
SoqM, xkrjtSaQ CL, xXrjtSoQ AN, P ut vid., S et edd. ante Steph. 
xXrjeSoQ V, xrjtSoQ Q> xXrjiSaQ ex Brodaei correctura receperunt 
Stephanus et rell. ante Bekkerum edd. xhjiSaQ Bekker primus edi- 
dit. — aveeaa V; — 255 ega7trjvrjQ M, i$ dntvrjQ C; eXevrj M; /iere- 
jceta&e M; Sojwltoq m. pr. in P; auhjv M. — 256 xat M, Satepdv M, 
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quod Schneidero quoque suadente recepi. QaXepwv codd. dett. et 
edd. omnes praeter Iulianum, qui Ktlstneri quoque versionem secutus 
baXepov ex M recepit, et praeter Lehrs, qui quod Hermanno p. 19 
in codicis Mutinensis scriptura latere visum est, $aXd/iou edidit 
»fort. QaXepwv mutandum in ora&epwv, aut &aXdpwv y cf. 252 aut 
aradptwvy cf. Theocr. Id. XXIV 15. Tryphiod. v. 339, nisi tutius 
est recipere lect. God. Mut. ^aXepov^ etsi vix substantivum sic 
omittendum eratc Graef. p. 254. Hermanni daXdpou recte re- 
pudiavit Schneider p. 426. 427: »nam penetrare usque ad thala- 
mum Helenae nimis impudentis ac protervi fuisset hominis, non 
hospitis verecundi et modesti, qualis nunc quidem debebat esse 
Paris, quem par erat consistere int npo&upoeg vbSou in' abXeeou 
(Hom. Od. 1, 103 sq. 11. 11, 77 sqq.).« ftaXepov autem pro iuvene 
aliquo dictum accepit Schneider p. 427, »qualem Homerus quidem 
appellat ftaXepbv at&jov vel &aXepbv f/t&eov (11. 3, 26. 10, 259. 11, 
414. 14, 4. 17, 282. 4, 474), sed Jicuit Collutho, quod iam Alexan- 
drinis poetis moris fuisse videmus, ut quae Homerus aliique ve- 
tustiores poetae non usurpaverant vocabula nisi int&erexwg ad- 
iectoque substantivo, ea ut omisso substantivo per se ponerent ea- 
dem vi atque significatione.« Quod Schneider plurimis exemplis 
ad h. 1. illustravit. Contra Tournier p. 32, qui parum probabile 
esse putat unquam ftaXepov pro &aXepbv aifyov dictum esse, cum 
adiectivum QaXepog saepe etiam aliis praeter alfyog substantivia 
additum reperiatur, locum sic emendandum esse suadet: 

xal <p&ovepwv (sic potius quam &apev6v vel SoXepov) npo- 

ndpoeBe Seonreuovra dupdwv 

wg tSev, wg ixdXeooe^ xal ig pu%bv rjyayev ofxou, 

collato Nonno Dion. XV 271 Stya <p$ovepoeo %erwvog, XLTL 453 
<p&ovepr)v inep£pxpero fierprjv, et XXII 59 oppaot noeyroToe Ston- 
reuwv rpu<paXeb}g. — dntneuouoa M et edd. inde a Bekkero, 

OU 

Snenreuoaoa C, dnenreuouoa LNPSV et edd. praeter Stephan. Lect. 
Port, qui quod G quoque habet inonreuouoa scripserunt. dneoreuouoa 

A, dnt//euouoa Q (corr. m. pr.); — ^rjpdwv L, ftrjpewv Q; — 257 
woeeSev M, wg TSev N; wg M, wg rell. codd. et edd. ante Bekker., 
qui wg edidit. — exdXeooe M, ixdXeooe edd. inde a Bekkero; ev6r r 
oev Q, ivoyoe rell. codd. et edd.; — puxovyyayev M; rjyaye C; 
abXrjv M, abXrjg rell. codd. et edd. ante Bekker., qui otxou scripsit 
ex Nonno Dion. IH 423 kXwv Se ptv elg pu%bv otxou^ secutus 
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ab Iuliano et Lehrsio. auXrjg defendit Schneider p. 427, quia Pa- 
ridem »par erat consistere irit npo&upotg ob8ou iri abXeeou (Hom. 
Od. I 103 sq. II. XI, 772 sqq.)'i. e. in limine interioris abXvjg, in 
qua Iovis ^Epxeiou ara fuit, non exterioris in qua stabula erant. 
illam relicto thalamo ingressa Helena (ut precaretur opinor aut 
sacra faceret ad Iovis aram) quum Parim vidisset ad ulteriorem 
portam stantem intrare iussit in hanc ipsam abXrjv et ig puybv 
rjyayev abXrjg. ita enim recte habent libri.« — Sed cum parum 
probabile sit Helenam cum hospite in aula veonrjyeog b<j>6&ev iSpyg 
dpyuperjg de rebus secretissimis confabulatam esse, et M libri lectio 
aoXrjv, quae in deterioribus libris in abXrjg correcta est, hanc vo- 
cem ex v. 255 huc immigrasse ut sumamus efficiat, recepi Bekkeri 
coniecturam Tournerio quoque (p. 32) probatam. — 258 e<pe- 

8pf/ooetvM y i(pe8prjoetv NPRS, i<pa)8prjoetv Q (corr. m. sec), i<pat- 
Sprjooetv A. Vocabulum i<pe8prjooetv alibi quoque (v. c. in Antho- 
logia Palatina et apud Nonnum) extare ignorans, i<pe8ptZetv vel 
i<pe8ptooetv reponi iussit Lennep. — iSprjg AL; — 259 dpyuperjg M, 
dpyupeog S, dpyupeog V; ineoreXXe, ut vid. Q; — obxe7%ev M; — 
260 dXX y dre MALNQ et edd. ante Lennep., qui quod Daus- 
queius coniecerat, et" CPS habent, dXXore recepit. »Nihil suspecti 
haberet hic locus, si legeretur dXXore pev. Quod libri omnes [??] 
habent dXXore 8rj, vereor ne scribendum sit dXXore #e, exciderent 
autem aliquot versus, in quibus fortasse cum Apolline compara- 
batur Paris, omissi illi per negligentiam, aberrante oculo ad dXXore 
8k ab dXXore pev, quod superius positum neglexit.« Hermann 
p. 19, cui obsecutus v. 260 dXXore 8k scripsit et lacunae ante hunc 
versum signum posuit Lehrs. Sed recte contra Schneider p. 441. 
442: aequidem tamen non video, cur suspectam habeam voculam, 
modo ne ad unum dXXore (ut in II. 13, 776 dXXore 8rj nore /xdXXov 
ipwtjoae noXepoto) sed ad totam enuntiationem referatur in hunc 
modum: non satiata est adspectu iuvenis, alias videlicet 
Cythereae se putansfilium videre, saepeautemBacchum. 
nam dXXore et noXXdxi 8d respondere sibi apertum est [quae etiam 
Lennepii erat sententia] ut post <paperprjv non maximae sed mediae 
interpunctioni locus sit, etiamsi a participio dioapevrj ad verbum 
i86xeue transit oratio, quod in eiusmodi verborum structura non in- 
usitatum fuisse Graecis constat inde ab Homero, e quo exempla sat 
multa dedit Bekkerus in Monatsbericht der Acad. d. Wissensch» 

E. Abel, Colluthus. 7 
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zu Berlin 1864. p. 141.« quibus plurima exempla addidit Schnei- 
der ad h. 1. — 6'toooftsvy M, diooapsvTj codd. dett. et edd. ante 
Bekker., qui dtoapdvrj edidit — 2^1 dntneuecv M et edd. inde a 
Bekkero; dnenreuetv AGLPQS et edd. ante Bekker., bnonreuetv Gr, 

ntnreuetv NR; ftakifitnoXov PS; av iyvwhn Ubel. — 262 ftoXewv 
AQ; e&e MACLNPQR, quod unice placuit in notis Lennepio, pri- 
mus recepit Bekker; olde SV, efye edd. ante Bekkerum. — 263 

ayXaajot M 1. d^a^NP; iuytijvoto npoownou codd. dett. et edd. 

omnes, iuytyvocot npoownwv M, sed M 1. ut videtur, in marg. 

ebyatyvoto npoownou ; probavit exquisitius i(rf\r^otot Tournier p. 33. 

34, npoownwv autem recipiendum esse adnotatio mea ad v. 253 

b 
monstrat — 264 twv ALQ, et C antecorr., twv NR, tov om. M; 

pjepidwv M, cpepcdwv, ut voluit etiam Perdrier., habet n. — vv. 265. 

266 ex M edidit Bekker; omittunt enim codd. dett. et edd. ante 

Bekkerum. dXX dxrjfieptdwv M, corr. Bekker; idwxeuev M; — 266 

nenrafxevrj M, corr. Bekker; ivi guvo%9jot M, ivl £uvo%j)ot Bekker. 

Iulien. inl iam ante me coniecit Hermann p. 19, recepit Lehrs. 

»Haereo in £uvo%fjoc xaprjvou, quibus nulla lux affunditur ftXepdpwv 

£ovoxfj v. 74 incerta e coniectura ad v. 233 proposita. Si prius 

voc. sanum, succurrit ivl $uvo%flot xopupfiou, quod ambigo, utrum 

de iunctura xpwftuXou, an de pampini commissura accipiam. Alius 

f. praeferet ivc nXoxaficoc xaprjvou.fi Graef. p. 254. $uvo%a£ 

xaprjvou pro capitis cum cervice iunctura dictum esse recte accepit 

Hermann p. 19; — 267 bapofjoaoa coni. Koen. ad Gregor. Cor. 

p. 97 et probavit Harles in notis. dvevecxaro M; — 268 CeTve M; 

signum interrogandi, quod olim post reXe^etg positum erat, post 

ye\og transtulit Hermann p. 19, secutus a Lehrsio. »est ea blan- 

dientis oratio, similem vim habens, ut Homericum illud, ?va etdo- 

fiev aptpw.* Hermann 1.1. — peponwv pro iparbv coni. Tournier 

p. 34 collato Homero II. XXI 150 tcq noftev ecQ dvdpwv, Hymn. 

in Cererem 113 tIq noBev iooc, yprju\ ndkacyevewv dv&pwnwv. — 

eparbv et elne M; ebih xal f/fxtv codd. omnes (ecne V), quam lectio- 

nem aaliquo saltem modo defendi posse« sensit etiam Lennep; ecnk 

xal naTprjv ed. Ald. nh Ubelus, probati Schradero (Animadvv. ad 

Musaeum p. 305); ecnk naTprjv re coni. Dausqueius et Anonym.; 

ebtk 8k ndTprjv coni. Falkenburg ; ebte Te naTprjv, Stephani et Porti 

lectionem, suadente Dorvillio edidit Lennep. »Si ebzk xai fjplv ex 

Od. a 10 ductum est, fatendum, Coluthum illo loco abusum esse. 



/ 



— 99 — 

Uam quod ibi in oratione pogtae ad Musam rectum ist, hic ad Pa- 
ridem ab Helena male dicitur. Mihi olim in mentem venit ebtd 
re purXrjv*. Graefius p. 254. Sed confer Hermanni explicatio- 
nem supra a me allatam. — 269 dyXatrj M; kotxag aptfyXw M; — 
270 dXXarerjv obxotS 9 dpdpyetotat M; — 271 hunc versum ex solo 
M reduxit Bekker; S y ebxdjiwvos et olSa M. Post v. 269 trans- 
posuit hunc versum Iulien, cum in oratione, in qua Helena se ipsam 
post unumquodque responsum refutet, priore loco dici debeat novi 
totam Deucalionis gentem, posteriore autem loco sed te non 
novi. »At ne sic quidem elegantiae consulitur. Mihi ponendus 
videtur [versus 271] ante v. 273 [nunc 275] quo loco eum legi et 
res et verba postulantc Hermann p. 19, et sic transposuit ver- 
sum Lehrs. Recte vulgatum versuum ordinem defendit Schneider 
p. 423, ubi haec de Hermanni transpositione: »at Phthiae memoria 
a Pelei et Patrocli AchiJlisque mentione non magis divelli potest 
quam a Pyli mentione disiuncta est Antilochi (quamquam nescio 
quas fabulas secutus Telamonem quoque ad Phthiam rettulerit 
Golluthus). neque aptus ab Hermanno expetitus locus versui illi 
propterea est, quod ita singularum gentium enumerationi inter- 
ponitur totius nationis memoria. nam AeoxaXtwvog yeve&Xrjv Graecos 
omnes significare apertum ist. sed minus etiam probanda Iuliaai 
est coniectura, qui ante v. 268 collocari illum versum voluit, quasi 
vero AeuxaXtwvog yeveftXrj apud solos Argivos reperiri posset.* 
Recte haec Schneider, nisi quod iniuram fecit Iuliano, qui (p. 134) 
Argivos hoc loco pro omnibus Graecis dictum esse recte, puto, cen- 
suit. Caeterum nescio, an post v. 270 exciderit aliquod; sane et 
yeve&Xrjv in duorum versuum exitu nullo fere intervallo repetitum 
parum elegans est, et v. 271 nec cum superioribus nec cum inferioribus 
satis bene nexus esse videtur. — 272 noXov AQ; rjpja&oeoaav M, 
rjna&oSeaaav R; i%ete M; exetevrjXrjiov Q; otSag M; — 273 riyv 
M; S y om. codd. dett. et edd. ante Bekkerum, qui ex M restituit; 
etSov M, elSa C s e\ov pro elSov coni. Tournier p. 34, sed ipse 
affert ad vulgatam tuendam Nonni auctoritatem Metab. p. 137, v. 34 
ed. Passow.: xal i/irjv obx etSeg Snumrjv. — 274 aptarfjwv yevoQ 
dvSpwv M. »Hic versus si non transponendus, quod ad structuram 
saltem pendet ab e%etg versu 263.« Lennep. Et ante superiorem 
versum posuit Iulien in textu, quod ipse postea improbavit in notis 
p. 134. — 275 obSdneptxXqioTovoXov yevoq alaxtSawv M; — 276 
ayXatriv TtrjXtoQ M; ebxXetrjv CLN; — 277 narpwxXoto M; rjvoperjv Mj; 

7* 
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ohoptyv AQ; dfuUtipo? AGLNPQS [codd. dett puto omnes] n; — - 
278 roid Q; tt^ow M et edd. inde a Bekkero, no&<p(-oj) rell. codd. 
et edd. »fieri potuit, ut lect. Cod. Mut. Rdptv nofteouaa, initio 
participii bis per errorem scripto, in vulgatam nobip nobeouaa 
transmutaretur; sed fieri non minus potuit, ut vulgata a sciolo ita 
interpolaretur. Equidem accusativo hoc lubens carerem; sed mu- 
tarem vulgatam noBip novdouaa, ubi erroris causa aperta. Verb. 
no&etv postulabat, puto accusativum, noQov, unde vulgatam cor- 
ruptam esse patetc Graefius p. 254. M libri scripturam de- 
fendit Hermann p. 19 Ildptv non cum no&eovaa, sed cum ivvene 
coniungendum esse docens, »quo modo etiam Homerus elns cum 
accusativo construxit. [II. 12, 60, 210. 13, 725. 17, 237. 20, 375 |.c 
Melius etiam Schneider p. 443 Sophoclis testimonium attulit Aiac. 
764 6 pev ydp abrbv ivvenee, rexvov, Sopee ftouAou xpareev. — h- 
yu&povos M; — 279 8 MLNQS ed. Porti, quod recepi. b relL 
codd., et edd. omnes. fxetfa%efyv ACNPQR, peeXeezfyv et yupev n r 
quod correctum in marg.; j/pseftero M; yr^pav M, Sijpov R, yypev Q; 
dt£ae male coniecerunt Brodaeus et Neander, refutati a Lennepio, 
qui yrjpov avol£ae ex Tryph. 477 attulit — 280 9jv revd noo M, 
eY////reva nou C; <ppuye'oeg Q; reppaae edd. omnes ante Bekkerum 
et fort. etiam G, ex quo nihil enotatum, netpaae ex rell. codd. om- 
nibus recepit Bekker; iveneepaae M; ine edidit Lehrs ex Hermanni 
coniectura p. 19: »quod libri habent ivi\ si quem ego sensum ha- 
rum rerum habeo, hac in sede versus iv dixisset poeta.« Quod 
secus esse hodie notum est. Sed inl neepaae est etiam Hymn. in 
Vener. v. 227 et Apoll. Rhod. n 365, ubi ivl neepaae scribendum 
esse propter proximum dxrjj ine coni. Tournier p. 35, qui ad Her- 
manni correctionem refellendam adscripsit Dion. IH 212, IV 77, 
XXI 249. — ivl neepaat legitur etiam Apoll. Rhod. I 81. — 281 
anoXXojv M; — 282 everpujj M, ivtrp. CQ; — 283 ixXeeg LNR, 
et C ante corr., ix%eeg A, ix%ee Q; ebojdevov NR, ebojdeov PSV 
Ald. et Neander, ebojSevoe coni. Anonym., Falkenburg, Brodaeus, 
Dausq., Neander (in marg.); receperunt edd. ante Bekkerum inde 
a Stephano. Sed eb<o8evoe quod in rell. codd. est probaverunt edd. 
inde a Bekkero; idem secundae editioni Lennepianae intulit Schaefer. 
dno M, dnb quod coni. Anonym. et improbavit Lennep, receperunt edd. 
inde a Bekkero, bnb {bno C) rell. codd. et edd.; reXe&ye Q; — 284 iv- 
Bev M, ivd-e C; apearebojv M; epxpblta M, iwpOXea AQ; navra M. 
Hunc versujn nimis languidum esse dixit Hermann p. 19. 20, »sed 
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quum non corruptum videatur ndvra, deesse fW^siim puto, in qua 
substantivum erat, virtutes, laudes, decora signiffeans.t Quae vel 
Lehrsio non persuasit, et quidem recte, nam quae tana est Schnei- 
deri p. 443 observatio, »quod Hermannus desiderabat Aomen, satis 

illud indicatum est voce aptareuwv.* — 285 ecfjuyvvacM^ ftXoq Q; 

— v. 386 deest in M; SapSdvog P; — 287 $ xal ex M Bekker 
etLehrs, ivfrev rell. codd. et edd., etiamlulien; ouAujxmoM, oMjx- 
noto R, dnouk Q; ^etvrjovreg P, $utvrjovreg Q, ^etvr/oveg relJ. codd. 
dett. et edd. ante Lennepium, qui adstipulante Dorvillio, id quod 
etiam in M extat, $uvf)oveg ex coniectura reposuit; — apxpw M, 
ipywv pro dvSpwv coni. Toumier p. 35, fort. recte, cfr. ^uvrpvaq 
ipywv Hes. Theog. 595. 601. — 288 ftrjleuouat R; d&avarof M.; — 
289 wv ol fiev M, wv 6 /xkv rell. codd. et edd. omnes, & b /xkv 
tacite scripsit Hermann p. 20r Sw/xrjra A, Sw/xrjra Q; ra/ea M; 

— 290 ret%ea /xap/xa(povra ra noaetSdw M. Post hunc versum 
lacunae signa posuerunt Bekker et Lehrs. De vv. 289. 290 haec 
Graefius p. 254 : » Aptius foret ofa itkv fj/x. v. seq. pendet ab auctori- 
tate God. M., an /xap/xatpovra vulgatae praeferri mereatur. Caete- 
rum qnid post hunc versum exciderit, intelligitur e v. 310 s. ni- 
mirum distichon huiusmodi: 

noXXdxt S 9 iv auptyyt hyunveov doft/xa rtraivwv, 
elg vo/xbv etXenoSeaatv itpeonero ftouaev 'AnoXXwv, 

ubi repetitum 'AnoXAwv errorem peperit.« Aliter de hoc loco sensit 
Hermann p. 20: »quamvis multis in Bocis mutilum sit hoc carmen, 
tamen post hos versus qui aliquid excidisse putant, eo opinor moti, 
quod quum S /xkv dixerit poeta, deinde Neptuno etiam Apollinem 
adiungat, nimis rigidas mihi videntur dietioni poeticae leges scribere. 
Si tamen aliquid excidit, non fuit id aliud, si quid ego video, quam 
unus versus, de quo nescio an aliquid indicii faciat scriptura co- 
dicis Mut. qui pro /xr) nenrovra exhibet fxap/xaepovra. Id Bekkerus 
iure posthabuit vulgatae, quae multo fbrtior est. Quid vero si tamen 
vera est codicis illius scriptura, coniuaeta quidem cum vulgata: 

wv d /ikv ij/xereprjg Sw/xrjomrct> retyza ndrprjg, 
refyea /xap/xaepovra, IJoa&Sdwv xal 3 An6XXwv y 
reiyea jxrj ntnrovra ..».»....« 

Optime de hoc loco iudicavit Schneider p. 413: »certissimum est e 
vv. 309 —311 intercidisse hic Apollinia greges Troianos pascentis 
memoriam. sed plura etiam inteiaidJSBnnt. ut enim nunc res est, 
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V. 289 nimis abrupte additur, quum aurdp iyw non habeat cut 
oppositum sit, nisi praecesserit Laomedontis mentio, cui servierint 
Neptunus et Apollo. quibuscum ut Laomedontis commercium fuerit,- 
ita sibi cum tribus illis deabus fuisse Paris dicit. itaque non dixe- 
rim cum Hermanno non desiderari nisi unum versum, in cuius 
initio fuerit ree%ea fxapfxa/povra. hoc enim in Mutinensi legitur eo 
loco quo reliqui codices habent relyea fxi} nenrovra. equidem illud 
a docto [??] potius viro qui codicem Mutinensem scripsit profectum 
putaverim cui, quum in expedienda evanida prototypi sui scriptura 
esset occupatus, intempestive memoria suggerebat Homerica illa 
reuyea fxapfxatpovra. sed hoc quoque non concesserim Hermanno v 
recte habere wv 6 fxkv — Swfxrjoaro — ttooeeSdwv xal AnoXXwv. nam 
etsi nihil offensionis habet Swfxrjoaro IJooeeSdwv xae AndXXwv — quo 
syntaxis genere in eadem re usus est Hesiodus frag. 136 Marksch. 
(= 51 Goettl.) Zre reeyog iuSfjJjroeo nSXrjog uifyXbv nofrjoe ttooee- 
Sdwv xal 'AnoXXwv ususque est Homerus II. 16, 844 ool yap £8w- 
xev vcxrjv Zeug KpoveSrjg xal 'AnoXXwv, tamen additum praeterea h 
fxkv adeo enormem hanc reddit structuram, ut non possit non su- 
boriri corruptelae suspicio. correxerim wv ra fxkv — reeyea, nisi 
forte praestet Grraefii inventum oea fxev conicientis.c Bernhardy in 
Graecarum litterarum historia (ed. 3 II p. 403) doctum quemdam 
librarium verba ttooeeSdwv xal 'AnoXXwv ex v. 281 et 307 huic loco 
lacunae obfucandae causa infarsisse putavit. — 291 fiaoeXeea M; 
dexdonoXog ex <8exaon6Xog C; — 292 axrjyefxevfloev M, dfxrjyefxevjj- 
oev R et fort. K Vulgata scriptura offensus haec Schneider, p. 444: 
»pervelim scire cur maestas poeta dicat fuisse deas, quo tempore 
Paris de pulchritudine earum iudicabat. Venerem certe legimus. 
v. 158 fxeeSedoaz nec potuerunt reliquae nondum diiudicata re tristes 
esse. sin autem putaveris, quod fuerunt qui putarent, Colluthum 
npoXrjnrexwg deas dixisse maestitia affectas, quas revera post Pari- 
dis demum iudicium tristes esse par fuit, ne hoc quidem patet 
aptum esse, quum Venus certe non haberet cur maereret, ut quae 
in certamine victrix esset. itaque poetam non dxrjyefxevjjoe scri- 
psisse puto, ae&dfxrjyaveouoev, cui coniecturae aliquid accedit pon- 
deris [??] ex codicis Reimariani scriptura [immo errore] quae talis 
est: dfxrjyefxevrjoe. de participio non moto cf. Nonn. Dion. 30, 282 
I8wv et Lobeck. Paral. p. 550.« dxrjyefxevjjoe recte explicavit Iu- 
lien p. 137, ubi deas ante iudicium solucitudine cruciatas eo vo- 
cabulo designatas <esse alios secutus docuit. Tournier autem p. 36 
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maestas esse putat deas, quod mortalem pro iudice habuerint — 
£ri obpavbjot M et edd. ante Lennepium, iri obpavirjat CLN, eriou- 
paviijot, quod maluit Ubelus, GP, inoopavtrjotv S, enoupaviotot, ut 
ex coni. edidit Lennep, Q, inoupavirjat edd. inde a Bekkero. — 
293 xunptSog dyXairjv xal enrjparov M; — 294 r)8k M, r) 8k rell. 
codd. et edd., r) Sk ego; — dvragiojv ipyojv M; — 295 vupxprj W; 
tfxepoeaoav M, Ifiep. CL, r)fiep. ANQR; xariveuae C; bnaoaat M, 
bndaat L, bndaaag AC (hic quidem cum gl. napa^mprjaag) NPQRSW. 
ondaoetv coni. Tournier p. 36 fort. recte. — 296 tXivrjv C, evvi- 
nouat S; — 297 ivexev MC, £vexa W; rer^xa M; noMa tacite 
scripsit Hermann p. 20, sed cfr. rrjXixov olSfxa neprjaag Nonn. 
Dion. 42, 102. netprjoat M; »Non prorsus abhorret ab usu Grae- 
corum xat, quod ad totam sententiam pertinet, collocatum ut hic. 
Sed tamen elegantius 8t' oYSfiara scripsisset. Quum autem Nonni 
secta amet partitiones per duo xal factas, haud scio an perierit 
versus eadem vocula incipiens, hac sententia: et tam remotas 
regiones adire.« Hermann p. 20; — 298 ydfxojv AQ; xepd- 
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aofiev R; entxu&epeta M; — 299 xar J aloyuvetag ACN; efxrjv xu- 
nptv, omisso xat M; iAiyfrg M, iMyfyjg rell. codd. et edd. ante 
Lehrs. «Fortasse cod. Mut. idem vult, ac vulgata lectio, et excidit 
xa) ante K6nptv\ sed simili modo excjdere etiam potuit fxrj post 
ifxrjv, ut esset ijxrjv prj Kunptv iXiyt-atg, quae optativi forma non 
damnanda est. Verum cum Cod. habeat ifirjv Kunptv iXey^ag, for- 
tasse adeo scribendum: prjpje xarata^dvetag, ijxrjv r) Kunptv iHy&tg* 
Graefius p. 255. Lehrs iubente Hermanno p. 20 et fxe xarata^u- 
vetag, ijxrjv xal Kunptv eXiy^etg edidit. Ex M libri scriptura 
profectus fxrj fie xarata^uvetag , ifxrjv xal Kunptv iXiy£atg cpniecit 
Schneider p. 434, simile xai particulae hyperbaton afferens ex Nonno 
Dion. 17, 157 reu%ajv xwjxov "Aprjt, ftaXuota xal dtovuooj et Paraphr. 
f 21 £<orj iyoj fttoroto xal drpanog. Priorem Graefii coniecturam 
praetulit Tiedke in Herma XIII p. 357 »nam magis Nonnianum 
illud firj reddit orationem. (cf. Dion. V 443 ifxoug prj xreTve <povrjag, 
XI 321 ijxot firj 8dxpua Xeiftrjg, XV 328 rerjg jxrj <pei8eo veuprjg, 
XVI, 165 eprjg fxrj <paue <papirprjg^ XVIH 19 ifibv jxrj Sojfxa napiX- 
Bjjg, XXXV 51 ejxou fxrj <paue %troJvog, Par. T74 ifxwv fxrj <paue %t- 
rwvojv.) Eiusdem Nonni gratia eXiyijrjg quam iXiy^atg scribere 
malim, ut verba quae sunt xarato%uvetag et iXiyfyjg modo differant, 
sicut Dion. V 431 sq. jxrj ae napariXdy^ete vo&rj xal dntarog bnwnrj^ 
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M$ rtbv dxrepiiarov dlwlora veftpbv idaflg, XI 198 sqq. pjf/ p£ xa- 
-raxretvetag — fif) xoriflg — p^ (pboviftg,* Ego, cum nulla cansa sit cur 
in vulgata scriptara offendamus, eam retinni; M liber hic, ut saepe, 
mero scriptnrae errore laborat, in qno nihil latere arbitror. vv. 300 
. — 304 codicnm primum scripturas proferam. — 300 obxepewvre Se 
toooov hrtarapevy M; — 301 dea&a yapwg M; dvdXxtdog Sart N, dvdA- 
xtSog iart ex PQW notavi. — 302 el rotat M et Lehrs, ob rotat 
xell. codd. et edd.; yeydatv m. pr. in Q; evapyeiotat M; vv. 303. 

304 om. Q; — 303 dxtSvoripotat C, dxtSporipotacv P; de£6pevat 
ANPRS, et W cum corruptelae signo, ab$6pevat G; — 304 elSog 
codd. et edd. omnes, IjBoq coui. Schneider. e%ooat vo&og Se y£- 
vovro yuvatxwv M. De v. 300 haec Lennep: »Haec loco minus 
commodo collocata videntur. Post versum 288, ubi rei narratae 
finem imponit, optime meo iudicio collocari possent hoc modo: 

*Hv *EAevTjV ivinouot, xaotyvryzrjv y A(ppoStrr^ % 
*Hq Ivexev rirXyxa xat otSpara roaaa nepTJoat. 
Obx ipiw rt Sk roaaov intorapivrjV ae Si8d£w\ 
Aeopo ydpov xepdawjiev, inet Kudipeta xeXeuet. 

In his verbis transitus non inelegans. Imo sic multo melius in- 
telligi poterit, quid versu 292 oTaba ydp, wg MeviXaog d. i. y. vo- 
luerit: praecedit enim: Mrj jie xarata^uvetag ^ ip^v xat Kunptv 
iXiyfyg. Quae si coniungantur , elegans Paridis et Menelai oppo- 
sitio erit; quo nihil sane facit hic noster versiculus.c Iulien p. 138 
ex roaaov httarapivijv mire concludens Paridem iam de pluri- 
mis Menelai vitiis locutum esse, et vv. 302 — 304 nimis abrupte 
Helenae laudes inferri ratus, lacunosum esse locum dixit. Videtur 
ergo post v. 299 et post v. 301 lacunam statuisse. — »Vereor ne 
prius illud yuvaTxeg [v. 302] e v. 302 [nunc v. 304] male huc trans- 
latum sit Praeterea totus locus, de muJieribus dictus, multis difli- 
cultatibus premitur. Nullae esseut, si ita legeretur: 

obx ipiw, (rt Se roaaov intorapevijv ae 8t8d£w\ 
oloda ydp') <wf MeviXaog dvdXxtSog iart yevi&Xqg^ 
ouP otot yeydaatv iv 3 Apyetototv dvaxreg' 
xat ydp dxtSvoripototv de£6pevot peXieoatv, 
dvSpwv elSog e%ouot, voBot 8* iyivovro yuvatxeg. 

Gohaerent iam haec: obx ipiw, wg Mev. et our ipew, olot yeyda- 
otv iv *Apy. dvaxreg. Lectionem cod. M. ei roiidt si quis urget, 
praesto $ noTot v. $ dtot eodem fere sensu. Sic apta suut omnia.« 
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Graefius p. 255. Lehrs Hermannum secutus est, qui haec de 
nostro loco p. 20: »Quae sequuntur, ita continuanda sunt: obx 
dpeaj' ri 8k roooov incaraLtevrjv ae SiSdgaj, el roeae yeydaaiv iv y Ap- 
yeioioe yuvaixeg. Nam quod de Menelao interpositum est, neque 
cohaeret cum reliqua oratione, neque decet Paridem. Est ille ver- 
sus, si quid video, Helenae tribuendus cuius oratio eo additamento 
Aucta plane respondet Paridis orationi, v. 312. 

iypeo vDv, ZndprrjBev £m TpoitjV fie xopeaaov. 
£<j)oiuie % aig KuMpeta ydpojv jSaaeXeea xeteuee. 
ob rpofiea) MeveXaov, Zr &v Tpoiy pe votjojj. 
olo&a ydp ajg MeveXaog dvdXxtdog iare yeve&hrjQ.i 

Oontra Schneider p. 423. 424 impugnat hanc transpositionem, cum 
enim Helena ibi dicat ol> rpofiew MeveXaov, Zr b\v Tpobj /xe voyafl, 
»apertum est non tam otofra yap quam olda ydp aut certe olo&a 
ydp xa\ 06 scribendum ei fuisse. ac profecto non perspicio cur 
non aptum ei qno positus est loco versum dicani. imo quid con- 
silio Paridis, Helenam ut sequeretur se pellicientis eamque confir- 
mantis, magis potuit convenire quam admonere feminam mariti im~ 
beliis ut qui propter hanc suam indolem non ausurus esset uxorem 
armis repetere et ulcisci? cui admonitioni aptissime adiungitur 
haec, quae et ipsa pertinet ad confirmandara Helenam: ob roeae, 
i. e. non dvdXxtdeg, in Peloponneso sunt feminae. nam hoc quum 
dicit Paris, Helenam dicit audaciorem esse quam quae ob relictum 
Menelaum quidquam timere possit hinc patet simul non mutan- 
dum esse ob rolat, cui in Mutinensi substitutum el roeae, id quod 
Hermannus commendavit recepitque Lehrsius. illud autem permi- 
rum est, qui tolerare potuerint editores istud dvdpwv eldog e%ouae 
v. 302, nam quae infirmioribus quam viri crescunt membris quo- 
modo virorum speciem possint habere, quum virorum membra sint 
iirma, infirma mulierum, ut ex infirmitate statim appareat mulieris 
natura? unus hanc sensit rerum repugnantiam Dausqueius, qui xae 
yap dpeeorepoeoev d. fi. scribi voluit [improbatus a Lennepio]. 
verum ne hoc quidem sufficit. nam quum probare Paris velit mu- 
lieres Argivas non esse dvdXxedag, in hac probatione non species 
externa virorum, sed indoles animi locum habet. itaque scriben- 
dum: dvdpajv Ij&og i^oooe^ unde evadit quae unice hic apta est 
sententia talis : non imbelles sunt in Peloponneso feminae, nam etsi 
infirmioribus crescunt membris, virorum tamen indolem animumque 
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habent et adulterinae sunt mulieres speciemque tantum habent mu- 
lierum.c Haec quidem Schneider, quem secutus r)lhQ pro eldog 
reposui. — 305 evvenev M; f)8k M, rft* NPAn, unde fjS 1 scripsi, 
1)8* rell. codd. et edd.; f>6eaaav M; em%&ovl M; onomrjv M; — 
307 al</fa M; r6aarjv MACLNPQRS; &apjtyaaaa codd. et edd. 
omnes, ^apar/aaaa coni. Koenius ad Gregor. Corinth. p. 97, pro- 
bavit Harles et Schneider p. 444, nam »hic non iam est admira- 
tioni locus, ubi dicit Helena velle se, si revera ex Troia sit ortus 
Paris, illuc eum sequi. quae non admirantis sunt verba, sed ho- 
minis confidentis et ad pericula subeunda prompti.c Ego vulgatam 
retinui, cum sequentia Helenae verba sane admirantis sint, et &ap.- 
fttjoaaa etiam w. 267 et 373 defendatur; — dvevecxaro M; — 308 
nore M; nu&ixeva M Bekker, Lehrs. Ego cum Iuliano reliquorum 
codicum refyea retinui, cum sensum praebeat aptiorem et rec^ea 
ndrprjq etiam in exitu versus 287 legatur. — 309 rb nplv MACLNQR 
Bekker, Lehrs, ra np\v PSW et rell. edd., etiam Iulien. — edo- 
/iraavro M, eSwfiyoaro AQ. Post hunc versum interrogandi signum 
posuerunt Bekker et Lehrs, quod improbavit Iulien, sero in- 
tellegens (p. 140) r)BeXov hic non pro volui, sed pro vellem po- 
situm esse. — 310 fteAov M; y d&avdrwv G; SeSdXfiara C et w, 
qui corr. in marg. — 311 vofiov M h n U b e 1. , quod tamen verte- 
runt pascua; vofibv rell. codd. et etiam edd., ut videtur. vofiov 
hyunvoov, quod pascua fragrantia vertit Lennep, pascuaven- 
tosa aliquanto melius Lehrs, ineptum esse vidit Schneider p. 444: 
»nam cur ventosum potissimum locum Apollo ad pascendum eligeret? 
an alium invenire eum non potuisse putemusV melius omnia habe- 
bunt ubi uno mutato accentu scripserimus vofiov-hytinvoov, ut Pin- 
darus dicit Isthm. 225 aSunvow re vcv dond£ovro <pwvq. et Olyrop. 
13, 22 Mot& dSunvooQ. iam hoc dicet Colluthus: vellem cogno- 
vissem et operailla deorum et acutum Apollinis carmen, quando 
ante portas sequeretur boves.« — ohv bfxocohyunvoov M, unde 
olovofioto pro reliquorum codicum et editorem ohnoXoco receperunt 
Bekker, Lehrs; recte, cum ohnoXoto apud nostrum non nisi de 
rebus inanimis dicatur. ohnoloco propter ingratum M libri lectionis 
sonum retinuit Iulien. — 312 &eou fxeydXotQ pro &eo8fxr)rotot G; 

napanpo&upotot M, npofxrjXjjac ACLNQ, npofxrjArjac R, npofxoXfjac 
PSVW, et edd. inde a Lennepio ; antiquae edd. npoftoXyjac habue- 
runt. M libri npodupocac praeferendum , et deteriorum librorum 
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npofioXfjat pro interpolatione habendum esse non sine haesitatione 
dixit Schneider p. 445, sed licet npoftupotat in eadem versus sede 
etiam v. 336 occurrat, et npofxokjjat ex npo&Opjjat (sic enim v. 336 
in dett codd. legitur) corruptum videri possit, malui M libri lectio- 
nem pro glossa postea in textum recepta habere, cura npofxoXjjat 
exquisitius sit quam quod ab interpolatore* profectum esse facile 
credi possit. cf. Apoil. Khod. I 320 arr} 8 y dp % int npofxoXj)$> ot 
8' dvrtot rjyepe&ovro et schol. ad Apoll. Rhod. I 1174 iv npojxoXjj* 
rjj npoardSt xae toTq npo&upoeg. Xeyovrat 8e npofxoXal xal ra i$w~ 
TtuXa fxeprj wg aurbg iv rdeQ npwroeQ <prjat (I 320.) ; — 313 eiXeno- 
8eaae M; — i<pineTo RSW, i<p* inero NP, i<p* ianero ACLQ; 
— /3daev C ante corr. — 314 aypeo vuv M, dypeo vuv GNPQSW, 
dypeovrjv R, iypeo vuv ACLQ; — ene M; Dorvillius primum pro 
dypeo f ut edd. antiquae habent, iypeo, tunc dypee coniecit, quod 
recepit Iulien, collato Hom. II. S 271 aypee vuv fxot ofxoaaov. Lennep, 
Harles, et Bekker, ex A videlicet, ip%eo receperunt; Lehrs ex Her- 
manni sententia (p. 20) iypeo, et in fine versus xo\xtaaov edidit. 
Est enim xotitaaov in margine codicis P (a m. sec.) et W, xotiiaov 

C<wv 

est in V, xdfxeaaov in S. Schneider p. 445 accentu tantum correcto 
(cf. Lobeck, Elem. I p. 373 seq.) dypeo retinuit, cum nulla sit causa, 
cur non potuerit Helena dicere: »cape nunc me tibi et tecum age 
Ilium«. Dorvillii dypee idem Schneider spondeum non legitimum 
efficere recte observavit. — 315 ityofxat C; ydjxov M et edd. ante 
Lennepium, yafxwvY; ftaatXrja M; xeXeuet// C; — 316 rpojxatw «, 
qui corr. in marg., rpopiwv voluit Perdrier. ; ore codd. dett., Lennep, 
Harles, Zr iv edd. ante Bekker., qui 8r av ex M recepit; orav 
scribendum esse monuit Ludwich Symb. Crit. p. 33, probavit Tiedke; 
Tpoetj C post corr. Aw, rpoe-q rell. codd., rpotrj rell. edd. ante Bekke- 
rum. vorjorj M; — 317 xaUa<pupoq M; ivene Q. Post hunc versum 
sequebantur in codd. et edd. omnibus qui nunc sunt vv. 365—370. 
Vide quae infra ad hos versus annotavi. — 318 8 ex CNQS re- 
cepi, 6 rell. codd. et edd.; novronopov Q; iXevrjv C; intM.G; areX- 
fxara M; — 319 exdfxiaae M, ixofxtae ACQ; <ptXo%eevou M, <peXo$eevwv 
codd. dett. et edd. omnes, defensum a Bekkero, collato v. 254 <pe- 
Xo$eevwv ftaXdfiwv. Ego optimum codicem secutus sum et propter 
versus modulationem et propter v. 236 <peXo$-eevwv vaerrjpwv 8wfxara 
de Menelai regia dictum. — 320 8 y om. codd. dett. et edd. ante 
Bekkerum; habet M, et inseri iubebat Anonym. probante in notis. 
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Lennepio. unsponXog M; bnooxeotrj xu&spseyg M; bnrfpsoej}, voca- 
bulam epicis non usitatum, pro bnooyeotji reponi iussit Hemon 
apud Tournerium p. 38. 39, quod ad sensum pertinet, non male. 

— 321 psprpov G et Porti editio; &ywv ex ayov M; eoneuSev M; 

ioeXeov M; elg APQRS; lo%fioTo M, sed w et spiritum add. M 2. 

— 822 ipfieovSr)S i M; ipfieovrj P et ex ipjxrjovrj C, ipfieovrjv Q; 
dvifiotoe C; • 323 eora/ievrfi M, krra/i. Q; eorafievrj noXuSaxpe? 
C ante corf.; r)otyevserjQ MQ, ijpseysvserjg N ante corr., P. — 324 
dfKpenoXoeg M; ixroo&eM, ixro&e CLNQ, ixrore R, ixroo&evW, 

ivroo&s coni. Dausqueius, improbatus a Lcnnepio ; Xaftouoa W, xa- 
taD<Ta coni. Anon. et Lennep, ooftouoa coni. Graefius p. 255 collato 
Eurip. Hec. 175. Vulgatum Xaj3ouoa defendit Bekker, collato Nonno 
Dion. 37, 174 xa\ &paouv 'Axraewva Xaftwv dndvsu&sv 6fie'Xou, 37, 
542 Xaftwv Ss fiev ixrbg dywvog. — 325 ogurara C; ftowoa ACNPQR, 
fiodooa G, ftodouoa edd. anteBekker., qui fioowoa exM recepit. rooorjv 
APQSW; dveveexaro M; — 326 mj MCNPQW A, fort. recte, noXuoro- 
vov, quod probante Harlesio Lennep coniecit collato v. 339 noXuoro- 
vog ivvsne xouprj, habent M et inde a Bekkero edd. praeter Iulia- 
num, qui deteriorum codicum et reliquarum editionum scripturam 
noXuorovog retinuit collato Eurip. Orest. 56 rrjv noXuorovov ^EXevrjv. 

— w%ero M; — 327 ouvepoe M 1, C. cf. Tiedkium in Herma XIII 
p. 274: »At ultimam syllabam quae aut circumflexam aut acutam 
haberent voces Colluthum minime repudiasse haec exemplo sint: 
v. 119 raupoe Se ^Xoeprjg, 133 jXauxwv, 347 norapwv^ 331 ifioe', 
371 poXwv quorum versuum par ultimum etiam alio vitio teneri 
apparet.« Ego hic nihil vitii video. — xXrjeSag M 1, xXr/Sag M 2 
ACLNPQSWn Harl.; iXouoa M, Aaftouoa cum glossa iXouoa C, 
kXouoa rell. codd. et edd., dvseoa ego scripsi ex constante nostri 
usu, cfr. v. 49 yudXwv xXrjiSag dvsToa^ v. 254 &aXdfiwv xXrjeSag 
dvsToa, v. 393 nuXswv xXr/eSag dvsToa. — 328 ina&ov pro iSpa&sv 
M; ad iSpa&sv in C manus secunda, ut videtur, adscripsit yp. iv- 
roo&sv cum glossa w%ero. Schneider p. 430 etsi in locutione iSpa- 
&ev unvwouoa pleonasmum latere recte negavit, tamen ex M libri 
scriptura profectus eu nd&ev scribendum esse dubitanter coniecit, 
collato Theogn. 977 raur ioopwv xpaSeqv eu neeoofxae, et Pind. 
Pyth. I extr. rb Sk na&eTv eu npwrov d&Xwv eu S y dxoueev Seurepa 
poTpa. Epicorum exempla desidero. — unvoouoa MQW; ecM; — 
329 eevvene C ante corr., svsns S ante corr.; Saxpu%eaoa C; Se 
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om. Q; — 330 andrep&ev M, ixdrep&ev CP; int MCLN; npo- 
Mpototv M et edd., npo&uprjotv ALNQRSW, npo96prjotv CP; 
illpuxetv M; — 331 ipfitovrjv M, epfitdvrjv C, kpfitojvrjv P; arevo- 
youoav M, ozovdyouaav ex oravd%ouoav C; enetprjoavro M; — 332 
post rexww interpunctionem notavi ex LNPQS; foa>v AQ, o^ero 
M. Post hunc versum in M sequitur v. 345. — 333 voorrjorj G, 
vooreiorj C; naXivopoov LQR, inei codd. dett. et edd. ante Bekke- 
rnm, qui ext scripsit ex M, in quo irt est. xXatouoavorjoetQ M, 
xXaiouoav (xXaiouoa A ante corr.) vorjaet codd. dett. praeter G, 
et edd. ante Bekkerum, praeter Steph., Lectium, Portum et Eoba- 
num Hessum, qui quod Anonymus, Brodaeus et Neander (in marg., 
sed otet scripsit) coniecerunt et G quoque habet, otaet receperunt. 
Probavit hoc Dorvillius, qui praeterea de vwarj cogitabat, et Lennep, 
qui et ipse aliam viam ingressus inet xXaietv ae vo-fjoet coniecerat. 
Falkenburg inet xXaiouaa vorjaet commendavit, quod improbavit Len- 
nep, «Hermiones enim, non vero Helenae, partes hic erant plorare.« 
Julien, ne scilicet vorjaet obiecto careat, colo post voarrjaet posito 
ex LQR naXivopoov recepit et cum vorjoet coniunxit. Lehrs voorj- 
aetq Hermanni coniecturam (p. 21) recepit, de qua recte Schneider 
p. 445 iudicavit: »nam voarjaetg tum demum verum esset, si ne- 
cessario hoc distichon cum sequentibus vcrsibus esset coniungen- 
dum ubi genae labare oculique languescere dicuntur. nunc autem 
nihil impedit quin antecedentibus adnectatur, ubi Helena mox re- 
ditura dicitur.* — 334 ou%opdag M; outf C. »Etsi yoepai dici 
potuit pro ao\ yoeprj, concinnius tamen \ox^X,p68eat cf. seqq.« Graef. 
p. 255. — pzv intfiuouat M, unde inrjfiuouat scripsi, cum verbum 
bnrjfiuo) nusqum reperiatur, nisi forte formam Homericam unefivrj- 
fiuxe hinc derivare velis. bnofi6ouotQ ex bnrjfi^ unrjfidouoat PSW, 
bnrjfiuouat rell. codd. et edd. omnes, quod defendit Tournier p. 40 
hunc Homeri versum. (II. XXII 491): ndvra £' unefivrjfiuxe, Se- 
Sdxpuvrat 8k napetai a Collutho imitando expressum esse ratus, 
praeeunte Guilelmo Dindorfio in novissima Thesauri editione. Lege- 
batur in codd. et edd. omnibus — ouat napetai v. 384, et — ouatv 
onamai v. 335 ; sed versuum clausulas probante etiam Schneidero 
rec. p. 194. 195 recte transposuit Tournier p. 40, ubi ne quis. 
yoepal minus apte ad onwnal referri posse obiciat, confert Od. IV 
758 a%d&e 8 y fiooe yooto^ Nonn. Dion. IV 64 yorjfiovog ftfiftpov 8noj> 
Ttrjg, alia. — 335 nuxvh. 8h M 1 ex nuxvaa e; ntxpa V, ntxpb. SW> 
quod non inelegans esse iudicavit Lennep, nuxpa P, nu-pa L; 
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pxvubouotv bnwnai add. M 3 in M; — 336 rfTtxfaofupOwveQ M; $, 
quod habent APQ, coniecit Hermann p. 21, recepit Lehrs, pro- 
bavit Schneider p. 446, $ codd. et edd. rell. ; vufitpewv C post corr. 
— 337 r/toBev Setr^ M. » Scribendnm napanXayz&eiaa nt recte 
passivtun occnrrit v. 252 et 386« Graef. p. 255, probante etiam 
Tonrnerio p. 41, recte, licet xpaScy Sk napanXd^ouaa pjeparfve lega- 
tur apud Nicandr. Ther. v. 757. napanXdCoooa {napa nX. CN), 
codd. et edd. omnes. — 338 t&rarat aayaXowaa M, Tarara A, Yazarat 

a 

Q; do%oMwoa Q. Alteram ancillarum suspicionem priori per xal 
copulam adiungi posse negans Tonrnier p. 41, dnm meliora succur- 
rant, lacunae signa post do%aX6woav ponenda esse dubitanter con- 
iecit. eig dicuntur habere edd. nonnulli; ^stpwva m. pr. in P 
et W ante corr. ; fwuXouoa C. — 339 wpdwv (vel K Qpdwv) codd. et 
edd. omnes, quod Hermann p. 21 non »nisi de celebri quodam apud 
Spartanos prato Horarum accipic posse dixit, addens: »De eo 
mihi quidem nihil lectum neque auditum opinor Colutho, apud quem 
quum respondeat Hermiona, otda xeXeuBoug ig p68ov, ig Xetfiwva, 
credibile est excidisse versum, in quo rosetum vel rosae, ornamen- 
tum Horarum, commemoratae fuerintc £t lacunae signa ante hunc 
versum posuit Lehrs. Melius Schneider p. 446 wpouov, i. e. tem- 
pestivum vel florentem pro wpdwv coniecit collato Niciae epigr. 
in Anthol. Pal. 9, 564 peXtooa £ou&a l<p* wpatotg av&eot fiaevo/ieva. 
Ad vulgatam tuendam Tournier p. 42 bene confert Nonn. Dion. 
XLVH 20: 

Atypoov jfpeujovzo poSov Xetpwvtdeg r Qpat 9 
xal xpivov aoroTeXeorov ifiatojouvro xoXwvat. 

Adde XXXIV 107 ohnore roeov dyooot poSov Xetfiwvtdeg r Upat^ 
quae in suum usum convertens Xetpwva K Qpdwv dixit Colluthus. 
Deinde froSoevrog pro Spoooevrog iam ante me ibid. coni. Tournier, 
collato v. 341 et Nonno Dion. II 79. Sed utrumque aeque bonum 
est. Spoawevrog P, et n, qui corr. in marg.; bnep M, unep C; 
Bedooet M, Badooot C ante corr. — 340 $ M, % add. m. sec. in 
marg. P, ff V; xP oa M; napwtot M, narpwtoto A ante corr., ,CLNPSW 
et Ald. ; SXeooa/ievy M, Xoeooapdv^ codd. et edd. omnes, praeter 
Schaeferum et Lehrsium, qui quod ante Hermannum (p. 21) conie- 
cerat iam Iulien, et probavit Schneider p. 446, Xaeooopjevq recepe- 
runt; — 341 w%eTo M; uneupwrao jbee&potg M, unep (unep C) 
ebpwrao nap o^Batg codd. dett. et edd. ante Bekkerum, praeter 
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Steph., Lectium et Portum, qui Brodaei, Anonymi, Falkenburgii, 
Neandri (in marg.) et Ubeli coniecturam 8y&uvev 'Eupwrao nap y fy- 
&atg receperunt. Dausqueius 8y&uve nor' Eupwrao nap' fy&atg, 
Lennep probante Harlesio melius 8y&uve nap Eupwxao pee&poig 
coniecit. M libri lectionem receperunt Bekker et Iulien. Lehrs 
Hermannum p. 21 secutus pro bn in y edidit, »eius et unkp et napa 
explicatio est. Nec profecto apte dici potuit sub undis Eurotae 
morari Helena.c Herm. Probavit hoc Schneider p. 446 et Tour- 
nier p. 42, qui praeterea otyojisvy 8y&uvev coniecit collato v. 27 
ep%opev7} drj&uvev ig aXoea KevraOpoto. — 242 rota 8e M, rotdde Q ; 
evene Q; — 343 otdev M, 6l8ev ACLNQR et edd. inde a Steph., 
el8ev PSVW, Ald. n; — opog M, Spog rell. codd. et edd., %6pov 
coni. Schneider p. 446, quia »his verbis Hermione refutat quod 
servae suspicatae erant, morari Helenam quod ad mulierum coetum 
quum venisset, a via aberrans ad pratum aut Eurotam flumen ve- 
nisset, ibique resisteret incerta viarum. qua in re iniuriam Her- 
mione faceret mulieribus, si alia nominaret loca atque quae illae 
<iixerant. atqui facit hoc opog memorans, cuius in illarum oratione 
non facta erat mentio. nam ea voce significari vupxpdmv bp^yupw^ 
xHiius, ut nunc res est, in respondendo rationem non habet Her- 
mione, nemo facile dixerit. itaque quum opog locum tueri nequeat, 
Sfxyyuptg autem postulet quod sibi respondeat, Colluthum scripsisse 
«uspicor olde %opov 9 norafiwv iddy poov, ut %op6g significet locum 
«horeis destinatum. nam bfiyyuptg ista mulierum quaenam possit 
esse nisi congregatarum ad deum aliquem choreis celebrandum.« 
Schneider p. 446. Audacius Tournier p. 42. 43 oJ8e poov no- 
rapiou xal Spyyuptv coniecit; ot8k M, olde ACLNQ et edd. inde a 
Steph., oldev R, e!8e PSVW, Ald. w; — 344 ig fi68ov codd. et edd. 
omnes. Lennep dubitanter ig 8p6fiov coniecit collato Theocrito Id. 
XVIII v. S9 y Afifieg 8' ig Spo/iov Ijpt xal eg Xetfiojvta <pu\\a^Ep<fyoupjeg 
ore<pdvojg 8pe<j>eufievot dSu nveovrag; Spofxov autem stadium prope 
ad Menelai regiam exstructum esse voluit, cfr. ad v. 243 vg. Grae- 
fius p. 255 eg 8p6aov maluit collatis vv. 338. 339. Etiam Schnei- 
der p. 446 ex iis quae ad superiorem versum dixerat profectus, eg 
podov in suspicionem vocavit; »quod cum prati mentione arctissime 
coniungendum esse patet ita, ut pro una utrumque sit notione. quod 
secus nunc est. nam si quis obiciat poetam figura usum quam 
dicunt §v 8ta 8uotv, istud posuisse pro eg j>o86evza Xetpxbva, ei do- 
oendum erit, quod vereor ne doceri nequeat, in ea figura careri 
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posse copula. praeterea etsi poSov, de quo mulieres nominatim 
non erant locutae, ex wpacou kecfiwvog mentione arreptum ab Her- 
mione dici possit, non videtur tamen ita servari posse vocabulum, 
ut simul ista figura aut vitetur aut copula restituta in veram et 
incorruptam formam redeat. itaque amandemus vocabulum scri- 
bamusque euSpoaov iq lecfiwva (cfr. Aristoph. Av. 245 oaa r euSpo- 
aoug yf { g zonooQ i^exe Xetfiwvd ts, Theocrit. 25, 16 Xetpwveg uno- 
Spoaoc) quod aliquanto accuratius respondet mulierum orationi, quae 
XecpwvoQ Spoaoev neSiov memoraverant. ac video nunc eisdem 
mecum vestigiis institisse Graefium, qui eq Spoaov coniecit. quod 
cur ferri nequeat satis dictum est.« Sofiov pro j>6Sov coni. Tour- 
nier p. 43, sed vulgatam recte defendit Tiedke in Herma XHI 
p. 354, ubi postquam multa similis anaphorae exempla ex Nonno 
collegerat, haec de nostro loco: »Erunt fortasse qui versu 348 oJSe 
xeteu&oue 'Eq poSov, ec Aecpwva Colluthum illum dicendi modum. 
ita imitatum esse existiment (v. Dion. V 262 elg iXog, elg Izcpwva,. 
I 112 ou% iAog, ou Aetfiwveg, IV 299 ou vojxov, ou Xetpwva) ut eum- 
dem Nonnum secutus simul rosarum mentionem faceret (v. Didn. II 
79 poSoetQ S' dpa&uveTo ketfiwv, XLVIII 514 dv&etxoevTog iaw \et- 
fiwvog, XXXIV 107 ou7ioTe toTov ayouat poSov XetpwviSeg r Gpat, Mus. 
v. 60 f)6Swv Aetpwva). Nam ancillae quidem v. 342 dixerant xal 
ig Xetpwva fioXouaa ^Qpdwv SpoaoevTog unkp neSioto ftadaoet, sed 
ideo Hermionae quoque roscidum pratum appellandum fuisse non 
fere quisquam probabit. Hoc certum videtur, si id voluisset Collu- 
thus, eum non euSpoaov Xetfiwva, quod frustra Aristophanis exemplo 
defenditur, scripturum fuisse, sed elg Spoaepbv Xecfxwva quod ex 
Nonno bene norat: VH 346 xal Spoaepou Xetpwvo^ XLH xal Spo- 
aepbv Aetfxwva, E 16 £& Spoaepoug Xeipwvag.i — Xetpwv azc M; 
noi p&eyyeo&e M, unde fiot p&eyyea&e edd. inde a Bekkero. jte 
yftiyfco&e rell. edd. et codd. dett praeter C, qui Tifxe ip&ey^aabat 

xa 

habet; yuvatxec C. — Post hunc versum quinque minimum versus 
intercidisse recte vidit Schneider p. 407. 408: »omnis enim ille 
sermo, qui est a versu 330 ad v. 362, non potest eodem tempore 
habitus esse. nam eam eius partem, quae est a vers. 330 usque 
ad v. 348 apparet habitam esse mane, quum Hermione lorafxivyg 
i/pty&vsfyt; (v. 327) somno soluta matrem desideraret et servae que- 
rentem dominam conarentur consolari. at quae post v. 348 dicit 
Hermione, in vesperum vergente die eam loqui manifestum est ex 
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versu 350, quo Hermione dicit matrem suam ne nunc quidem, ubi 
stellae oriantur et nox fiat domi comparere. itaque quoniam ab- 
surdum est putare totum diem isto sermone consumptum esse, de- 
sideratur narratio earum rerum quae inter tempus matutinum et 
vespertinum factae sunt. deinde unum et continuum si haberemus 
sermonem a v. 330 ad v. 362, qui fieri potuit ut in eo ipso ser- 
mone v. 357 sqq. Hermione narraret silvas se pervestigasse ut ma- 
trem quaereret? postremo v. 334 servae dicuntur conatae esse 
Hennionen retinere, sed non apparet neque unde retinere volue- 
rint, nec quem iste conatus eventura habuerit. quae nisi addantur 
imperfectam patet narrationem esse. quibus argumentis planum 
arbitror esse factum plures intercidisse versus quibus narravit Collu- 
thus frustra iam ab ancillis Hermionen esse retentam domi eam- 
que cuncta perquisivisse, ut cognosceret ubi mater esset et silvas 
quoque pervestigasse. quod quum per totum diem fecisset, sub 
crepuseulum infecta re rediisse et quum nondum domi esse ma- 
trem intellexisset, sic verba fecisse dorepeQ etc.« Recte haec Schnei- 
der, nisi quod de vv. 330. 331 locutus male non apparere dixit, 
unde Hermionam retinere conatae sint ancillae. Est enim ipuxetv 
orevdyouoav idem atque ipuxetv dnb orevay/xou; quod vidit etiam 
Tournier p. 39 collato Nonno Dion. II 489: 

2eXag u^odt ftaevetv 
ou M/itQ' dorepoidjv yap dva&pwoxouoav ipuxet (6 dijp). 

— 345 Hunc versum post v. 332 habet M sic scriptum dvepeg un- 
vdouoe xal iv oxonekoeotvtauee. Sequenti versui postponuntLNPKSVW; 
vulgatam probat etiam Schneider p. 408. — unvoouoe MAQ; oxo- 
nekoeoe C; oxoneXoeoev in suspicionem vocavit Schneider p. 408. 409: 
»nam oxoneXoe parum apte opponuntur domui, neque enim si non 
domi erat Helena, inde efficiebatur iv oxonekoeg eam morari, sed 
potuit etiam in silvis esse aut ad flumen, in scopulis autem potissi- 
mum eam morari unde tamen coniecerit Hermione? non dubitan- 
dum igitur quin iv oxonelototv corruptum sit, cui substituendum 
esse arbitramur iv oxorieooev. nam oxoxoq nonnunquam locum 
obscurum et ab hac communis vitae claritate remotissimum signi- 
ficat ut in Xenophontis Anab. 2, 5, 7 : rbv yap &ewv ndXe/wv — efc 
ndtov av oxdroQ dnodpafy; ceterum si quis praestare putaverit iv 
oxoriototv equidem non refragabor.c Haec Schneider parum feli- 
citer; vulgatae lectioni favet etiam v. 347. Vulgatam tueri conatus 

£. Abel, Colluthus. 8 
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est etiam Touroier p. 43, qui postquam partem Dionysiacorum in 
desertis montibus a Nonno oxoneXot yocatis agi monuit (cfr. Dion. 
XXI 168, Metab. p. 62, v. 176) Nonni sectatores oxoneXot pro 
locis desertis et incultis dicere potuisse bene observat, improbante 
licet Schneidero rec. p. 196. — 346 avreXXooot M; nakvopaog 
txdvet M; naX(vaooQ L; — 347 rtva M; vafye PW; — 348 nXa- 
Copevyv M; ftypec oe M, brpeq re ACLN, ftrpeQ re R, &ijpec re 
Q; xarexravov M, xal rixravov C; abrot M; — 349 aptCyXoto M; 
tote C; y«P£#VM; - 360 ypmeeM; *' ££ ALNPQRVW, ^ 
erasum est in C; o/sov M, unde <3/&uv edd. inde a Bekkero, 
^oewv codd. dett et rell. edd.; /^a/xa^c M, z&apaAoyc V, £#<*■ 
fxaXoTjS NPR8W, et ACQ ante corr. ; int M. Post hunc versum 
deesse quaedam primus vidit Schneider p. 409, nam »non ipse homo, 
sed anima eius dici solet corpus relinquere ubi moritur, mortuam 
autem putare se matrem Hermione non potuit solo isto fjpcnec i$ 
txewv indicare. apparet igitur et mortis et animae mentionem de- 
siderari, quae quibuscunque tandem verbis Colluthus indicavit, talem 
certe posuit sententiam post v. 354: 

(po^ij $' sfc 'AtSao SopooQ ineprjoev loooa.* 

Ego plura periisse puto, nam neque z&afiaX7Jg vwnov xovfyg neque 
omnino currus ullus in quercetis solitariis locus esse videtur. — 
351 olonSXotot M; ivi M; Sptpolot Q; — 353 noXb npenojv M, noXb 
(vel noXo) np4/iva>v C ante corr. ACNPQW; bnoSdaxtov MLNPQS hn, 
Hno Sdoxtov C; uXqv M; — 353 SevSpea M; nanr&vaoa Q; p&XP 1 
M; — 354 vejxeotZofiev PSW et edd. ante Bekkerum; OXyv M, 
ZXqv rell. codd. et edd., ZXy correxit Schneider p. 447. — 355 
jxyStepr) M, qui praeterea yovoevroq ineuporao fiee&potg habet; paj 
S' vel /^ 8' rell. codd. Qiy ^ NPQS, Ald. et Bekker, Iulien,) fJj 
S 3 Lennep, Harles, ut esset py interrogativum. Sed Sk particulam 
pty interrogativo nusquam addi monuerunt Bekker et Graefius p. 256. 
Tum Ispbv AQ, Ispmv rell. codd. et edd., IspoTe Iulien, qui ex M 
<etiam fisi&pote pro reliquorum codicum et editionum scriptura /5ee- 
dpcov recepit, et praeterea, quod Bekker suaserat, collato Nonno 
XVI 12 iv S$ fisd&potc vyxojAsvyv, in iv mutavit in\ — pij dtepwv 
coniecit Graefius p. 256, Hermann p. 21, recepit Lehrs, probavit 
Sohneider p. 480. M pro «V scribendum esse, et unb jfree&pwv 
non cum ^xopivrjv y verum potius cum ixdXxxpe coniungendum esse 
dixit Graeflus p. 25*7. »non male, sed praeter necessitatem et 
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iuinus venustet iudice Hermanno p. 21. Ego partim M librum, 
partim Iulianum secutus firj StspoTg ar. iri Eupwrao j&ed&poec scripsi, 
cum etiam supra v. 341 iri EdpwTao fied&potg legatur. Tum <rro- 
voevTOQ M, yovoevTwg ex yovdovrwg C, yovoevToq rell. codd. et edd., 
quod ex Nonno XII 70, VII 2 et 57, XX 54 et 61, XXII 279 de- 
fendit Bekker. Contra arovdevTog probavit Graefius p. 256, cum 
de suffocata in aquis Helena suspicio sit, et Schneider p. 430 collato 
Hom. II. 23, 231 (novToe) ioTevev otSfiau ftuwv, Soph. Antig. 1145 
orovoevra nop&fwv, Oppian. Hal. 3, 436 orovoeooa bdXaooa. Confer 
etiam yorjfiovog y Hpt8avoTo Nonn. Dion. H 152. — 356 ixdXmpe S; 
unoftpu%erjv M, unofiptyerjv C; Xayrjvrj M, aeX-rjvrj pro ae yatyvrj AQ; 
— 357 ev M, qui alterum iv omittit; &aXXdoorjg M; — 358 vrjea- 
8eg M, vrjedSog S; owouat coni. Dausqueius improbante Lennepio, 
ow&uot Iulien in notis, ubi in Q ^w^ouot exaratum esse falso re- 
fert, et Graefius p. 256. fort. recte. — xal ixTetvouae L, xretvouat 
M; — 359 (Zafjfiev M, r) ego, r) codd. et edd.; orova^eCev M, 
orevdyeaxev rell. codd. et edd.; »pro orevdyeoxev e Mutin. recipien- 
dum arovdytZev vel potius arevdy^ev, ut in eo codice legi Presse- 
Jius [falso] testatur. nam formae iterativae hic locus non est.« 
Schneider. ,Quod secus esse male credidit Tournier p. 44. — dva- 
xXevouoa M, dvaxXeevaaa A. — vv. 860 -362. — 360 fmvog inee M, 
unvog ine\ AQ, Snvog- inel CLNQR, unvwa V, Snvwo* PSW et 
edd. ante Iulianum, unvaa' G et ed. Porti; inel W; QavaToe V, 
ftavdrot PS W; auvejxn yap iTuyftrj M, trium litterarum spatio vacuo 
relicto; — 362 avayxaerj M, dvayxaerj C; ^uvrfinavTa M; Xa%6vTa 
codd. et edd. omnes. — 363 naXaeoTepotM; — v. 359 dvaxXevaoa 
pro dvdxXeve licet minus eleganter dictum esse voluit Dorvill. ad 
Charit. p. 582 ed. Lips., pro genetivo absoluto positum esse putabat 
Iulien, uterque male. Ante Bekkerum in vulgata scriptura- nemo 
praeter Brodaeum offendit, qui unvad coniecit, a Stephano (Lectio 
et Porto) receptum et a Neandro in marg. laudatum. Dorvill. apud 
Lennepium caeteris non mutatis locum mutilum sic refinxit: 

dvaxXtvaoa 8k Seepijv 
Ar)$e yowv fiaXaxw re xaxag ix£8aaae fiepefivag 
°Ynvw. inel QavaToeo ouvdfinopog unvog iTu%&rj x.t.X. 

Lennep Hermionen recte ftavaToto auvdfxnopov dici posse ratus dva- 
xXivaaa 8e 8etpr)v Tnvwoev ftavaToto auvdfxnopog. el ydp iTuy&rj 
*Afipw 9 dvayxafy, ^uvrjea x. t. X. coniecit, ouod vertit: »obdormivit 

8* 



— 116 — 

Mortis soeia. 8i quidem enim existant ambo, necesse est, nt 9 cui 
omnia commnnia obtigerint, opera maioris natu fratris imitetur.c 
Snvov iXev Bavdroeo ovvepjnopov voluit Weraike. Iulien ex Boissonadii 
coniectura Zkvoq i%*i ftavdroto auvifinopoQ edidit anacoluthia in- 
tolerabili, nt recte vidit censor Gottingensis, totum locum autem 
sic vertendo expressit: »quum vero inclinasset cervicem Somnus 
eam habet, Leti socius; si enim eadem matre editi sunt ambo, 
necesse est, ut Somnus, qui omnia communia sortitus est, Opera 
antiquioris fratris (i. e. Leti) exerceatc Lacuna locum depravatum 
esse sententia erat censoris Gottingensis. Certa, ut putabat, emen- 
datione Graefius p. 256 locum sic scripsit: 

» . . . dvaxMvaaxe 8k 8etpfyv 

fi nvog, &ne\ &avdroio auve/inopoQ etnep i^X^it 

dpftQ^ dvayxafy, £. n. L etc. 

reclinabat eius collum Somnus: nam, si ille comes est 
Mortis, necesse est, ut, communem cum Morte naturam 
nactus, seorsim {dpxpig) quoque (solus per se) idem ac frater 
natu maior efficere possit. Ut itaque Mors moribundi caput 
inclinat, ita idem fecit Somnus. Sed de formis quibusdam levem 
dubitationem facit Cod. Mut. ex quo erunt fortasse, qui praefe- 
rant: orova/ffev dvaxliveaxe 8k 8. Mihi tamen tutius videtur, 

vulgatum dvaxXtvaaa fundum putare verioris lectionis 

Superest dubium de adverbio dppfc 9 cum tentari etiam potuisset: 
dp<pd& dvayxabj, sc. lariv, aperte necesse est. Importunus 
tamen apostrophus, etsi tolerabilior illo, qui unvwa' in vulgata le- 
ctione obsidet. Sed dp.<pio dvayx. neque sensus admittit, neque 
correptio vocalis w alio Goluthi exemplo adstrui potestc Graefii 
coniecturam improbavit Hermann p. 22 nam »primum impeditior 
haec structura verborum est, quam qua hoc genus poetarum uti 
solet; deinde autem dvaxXivaaxe quae verbi forma frequentativa 
est, abhorret ab huiusloci ratione.c Quare Hermanno, »quae cum 
hoc participio cohaerebant verba, deesse videntur. In iis autem 
quae sequuntur, si praeter etnsp, quod recte a Graefio restitutum, 
participium duale reponatur, omnia plana sunt: 

unvog ine\ ftavdroto auvepjnopoQ eXnep izu^&rj^ 
dpjfpa) dvayxatq frvytia ndvra Xa%6vre 
ipya naXatorepoto xaatyvyroeo Statxetv. 
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Dixerat, ni fallor, Hermionam somno oppressam tam alto, ut si 
mortua esset, iacuisse. Nunc addit: nam sl Somnus comes Mortis 
est, ambos oportet omnia communia nactos, maioris fratris facere 
officia.t Et obsecutus est Lehrs. Contra Hermanni coniecturam 
haec Schneider p. 410: »Non scripsisset haec, opinor, vir egregius, 
si satis attendisset ad proxime sequentes versus, qui tales sunt: 

30 7. iv&ev dx^e/xevotac fiapuvd/ievae fttey&pocot 
noXXdxiQ U7rvwouocv, &re xXaiouot, yvvatxec y 

ubi ivftev significat, haec e superioribus ratiocinando effici. atqui 
mulieres moestis gravatas oculis quando lacrimentur saepe obdor- 
miscere, hoc quomodo tandem quispiam ratiocinare possit ex £o, 
quod Somnus comes sit Mortis atque uterque eadem officia praestet? 
immo illud ut efficiatur, necesse est in superioribus mentionem esse 
factam defatigationis. itaque sic potius dixisse poetam putabimus: 
»inclinata cervice [Hermione obdormivit errando querendoque de- 
fessa] u7tvog inel xa/idroio ouve/xnopog.t quibus statim addit cur 
ouve/inopot somnus et defatigatio dici possint: 

\ yap irux&y 
apjtpoi dvayxafy, £uvfya ndvra Xa%6vre 
ipya nakatorepoto xaocptyroco dcwxecv. 

sic enim haec scribenda videntur, quibus hoc dicit poeta: »nam 
profecto ambobus necessitas imposita est, ut communia omnia nacti 
exsequantur Mortis, maioris fratris opera.c Videtur autem hanc 
sententiam Colluthus apud vetustiorem aliquem poetam legisse et 
in rem suam convertisse, ut fecit v. 318seqq. quod si est potuit 
etiam verba &/i<pw dvayxaiy inde traducere, ut non iam causa sit 
cur quis cum Graefio offendat in correpta ultima prioris vocabuli 
syllaba. . . . Ceterum quod <L/x<pw statui pro aLupdev esse, consu- 
lendi sunt Meineke ad Theocrit. p. 316 et KOchly ad Quint. Smym. 
p. 113. Si qui tamen dtt<pw non ferendum putaverint, poterunt 
cum Graefio scribere dpxpiq.* Haec quidem Schneider. Offendit 
praeterea in vulgata scriptura, quod Somnus Mortis et ouveimopoQ et 
xaoiyvyroe dicitur. Quare Schneiderum secutus sum, etsi aegre 
feram, quod per eius emendationem Mors etiam xa/idrou xaoiyvq- 
rog dicitur et praeterea verbis naXaeorepoeo xaoeyy^roeo non satis 
accurate denotatus est — Denique Tournier p. 46 postquam multis 
exemplis allatis docuit ultimae syllabae in d/upw correptae nihil 
difficultatis inesse (cfr. apxpa> de&Xebootre Nonn. Dion. XLH 518. 
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alia VII 80. XI 489, 440. XIII 24. XV 142. XVI 328, 329, 367. 
XXI 44. XXXV 279. XXXVII 121. XLIU 116) locum sic scripsit: 

*Qe 1j fikv arevd^eaxev* dvaxXivag 8e £ 8eepr)v 
unvoQ IXev davdroto ouvepnopog , r) yap iru^Brj 
dp<pw dvayxaij) £ovr)ia ndvra Xa%6vre 
epya naXatoripoto xaotyvrjroto 8twxwv. 
Zvnep (scil. somnum) dxij%. x. r. X. 

Equidem olim a Schneidero ita recedendum esse putavi, ut retenta 
reliqua codicum scriptura (&avdroto, Xa%6vra) abzat (scil. somno) 
pro diHpw et xai nep (et profectp) vel xai pev pro ev&ev scri- 
bendum esse vel ante v. 363 aliquot versus excidisse sumatur ; quae 
tamen nunc nimis incerta videntur. — In vv. 365 — 375 , qui 
olim post v. 317 legebantur, baec est codicum discrepantia: 365 
vov MQ [A], vo$ LN, vo$ CPSW et fort. R? V?; 8enovwv M; 
aif r)eXioto M; xeXeoBotg AQ; — 366 onorpay>i£oooa pro unvov 
iXayptZouoa M; napr)opov M, perr)wpov AQ, pjerrjopwv C ante corr., 
perrjopov rell. codd., perrjopov hn Harl.; wanaaa <5' M, dmaoevY, 
Sjnaaev rell. codd.; r)w MALNPQSW, r)w CV, r)wg G; — 367 
dp%opevr}v M, kp%op£vrj ALQ, dp%opevrj rell. codd. — oiag 8e &6- 
pag we$e noXdwv M; — 368 rrjv M, rjj CLNQR; — dXvj&eeg M; 

8' om. codd. omnes et edd. anteLehrs.; repdwv S, nepdwv W, xe- 
pawv V, m. s. (= m. 2 vel manus superior?) nepdwv P in textu 
et edd. ante Lennep., qui ex Anonymi, Brodaei, Falkenburgii et 
Neandri coniectura xepdwv scripsit, et xspdwv etiam P in marg. a 
m. 2. — dneXdpnero ex dnoXdnero C ; xoopog A Q , xoopov M, xoopw 
rell. codd. — 369 dva&pwoxoooa M; vrjpepreatg dp<pai Q, vope- 
rpieg G; — 370 rrjv 8e MN, rr)v8e CPS; rrjv 8' iXepavrivrjv S 
in marg., P m. sec. in marg., W in marg. — QpenreTpav M, &pen- 

st 

rrjpav W; dveepwv M; — v. 365 vb£ habent edd. omnes praeter 
Iulian., qui vuv recepit. r)wg ap^opevrj edd. antiquae, praeter w, 
qui ap%opevrjv scripsit et in marg. r)w coniecit, et r)w dpzopevrj 
coni. Anonymus, receperunt Ubelus et probanto Dorvillio Lennep. 
Praeterea Lennep post v. 368 comma addidit, post xepdwv^ cum 
iam Brodaeus r) Xdpnero coniecisset, 8 y inseri voluit, et v. 370 8 y 
iUtpavrtvrjv recepit, collato Homero Od. r v. 562 sqq. — Phi- 
lippus Scio r)wg genetivum aeolicum esse putabat et »nox dedit 
Meteorum Aurorae incipientisc vertit sine sensu. Iulien post 
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xspdwv recte 8' inseruit, et xoojwg pro xoojxa) ex Q recepit, prae- 
terea vuv pro vug, anacoluthia intolerabili, ut recte monuit censor 
Gottingensis, et r)wg ipxofievT) Q librum secutus edidit; praeterea 
vel fierrjopov adverbialiter positum (in sublime) vel psdjopog ad 
yjwg referendum, et pro fimaoev mnaoev scribendum esse coniecit. 
Bekker a vulgata scriptura non recessit, nisi quod r)<o apxofievrjv edi- 
dit. Censor Gottingensis fimao 1 ig t)<o epxofievrjv vel propter vitio- 
sam elisionem pessime coniecit, Helenam ad sequens mane auda- 
oiorem (perrjopov) factam esse volens. Tum Graefius p. 255: »Ad- 
modum ieiunum est vb£ fitnaoev r)<o vel Collutho indignum [quod 
senserat etiam Lennep], paulo melius esset fimAtoev. Verum lectio 
Cod. M. cum antiquis edd. comparata, fecit, ut legendum suspi- 
carer: 

vu£ de, nov<ov dfinaufia /zst' r)eXtoto xeXeuBoug, 
unvov iAa<ppt£eoxe napjjopov auyaoe 8' r)<hg 
dpxofievri. 

Exquisitam lect. Cod. WLuttvov napflopov, somnum, noctis levem et 
veluti lascivientem comitem, omnino praeferendum existimo.c 
Hermann p. 21, quem secutus est Lehrs, vu$ retinuit, et napippov 
fimaoev r)6t dp%ofievfl scribi iussit, quia »Helenae scilicet nox sub 
auroram dedit somnum inquietum.a Praeterea collato Homerico illo 
%dptg 8* dneXdfinero noXXr) etiam xepdtov 8' dneXdfinezo x6ofiog 
commendavit, probatus Schneidero p. 430, secutus a Lehrsio, et 
praeeunte praeter Iulianum etiam Graefio p. 255. — Schneider 
p. 429 in Mutinensis libri scripturis unoxpa<p(Zoooa et ionaoa 8' r)<o 
nihil latere recte iudicans, alteram quoque huius codicis lectionem 
napf)opov, quam Hermann, Helenae dicens noctem dedisse somnum 
inquietum, probavit, recte reiecit, nam »de Helena haec intelligi 
voluisse poetam ne uno quidem verbo indicatum est, imo quae de 
duabus somniorum portis mox dicuntur clare docent [??] genera- 
liter haec omnia esse dicta ad indicandum tempus quo cum Helena 
Paris abiit. arctissime enim haec cum v. 322 [editionis Bekkerianae] 
cohaerent, ut ante hunc versum incidendum sit non maxima inter- 
punctione, sed media, quod si ad omnes homines referendus est 
unvog ille naprjopog, patet non aptum esse istud somni epitheton. 
nec magis aptum dici potest fierrjopov sed aptissimum est naprjyopov, 
quod e Mutinensi lectione eliciendum putamus.c Recepi hanc con- 
iecturam, sed quae praeterea protulit Schneider, probare non potui. 
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Primum improbat Bekkeri lectionem vu£-wnaoev r)w dpzoft&np, 
»quis enim ubi dicere voluit diem subsecutum esse noctem, aut 
dizit umquam aut dicere voluit noctem dedisse auroram.t Verum 
enim vero non voluit dicere diem subsecutum esse noctem, sed 
noctem edidisse Auroram orientem, sub qua potissimum somniare 
solet humanum genus. Deinde Hermanni coniecturam rjoe dp%o- 
jiivfl vituperat, nam »huic quoque obstat quod non de una Helena, 
sed de omnibus hominibus Colluthus loquitur.c Tum pergit: »Itaque 
desperandum existimaremus de hoc loco esse, nisi codex Mutinen- 
sis, ut Presselius [falsoJJ monet haberet non dpxopevyv [boc clare 
legitur in M] sed ipxopsvrjv , quo ita utimur ut scribamus vu£ — 
wnaoev r}a> ip^ojxivrj i. e. nox veniens diem abegit. ubi bna- 
&cv dictum ut in Hom. II. 8, 341 wq ^Exrwp wnaZe xaprjxop6wv- 
xoq 'Axatoue — , r)we autem constat saepe opponi nocti et diem 
significare.c Quae omnia nihili sunt; saepissime enim dndCeev 
vocabulo usus est Colluthus, nusquam tamen alio quam dandi 
sensu, et dp%opevir)v contra Schneideri et aliquot deteriorum codi- 
cum scripturam ipzofidvy etiam Nonni auctoritate (Dion. 34, 100 
dp%o}i£v7)s <pdos ij/oue) satis superque defenditur. — Tournier p. 37 
Ttaprffopov et Ipxopivri ex Schneideri coniectura recepit, tum rjXaaev 
pro wnaaev scripsit Nonnum secutus Dion. XXXV 242 vuxxa <pa£o- 
<popog rjXaozv 'Epprjg atque infra rr)v 8 y iXe<pavrtverjV xevewv d<p£- 
retpav bveipwv scribendum esse coniecit. Ad veritatem propius acce- 
dens haec Harles ad h. 1. : »Haec autem somnii descriptio vel plane 
inaniter vel iniquo loco posita esse videtur, et nisi per inscitiam 
poetae hoc -ea loco inaniter facta sit, ante adventum Paridos eom- 
modius a Colutho collocati hi versus fuerint; at negligentia libra- 
riorum fecerit, ut huc translati, iidemque mutili omissis qui tran- 
situm efficerent faciliorem, sedem occuparent iniquam.c Et sane, 
si me audis, dubitari omnino nequit aliunde hoc versus desumptos 
esse. Offendit enim in vulgato versuum ordine, quod postquam 
dixerat Helena: Cape me et Troiam tecum avehe, ncverbum 
quidem additum est, quid de Paride inde a mane quando cum Helena 
congressus est, per totum diem factum sit, neque hoc offensioni 
esse non potest, quod nihil Helena de postponenda usque ad noctem 
fuga monuerit. Transposui igitur versus huc post v. 364, ubi multo 
aptiore loco positi esse videntur. Dixit autem poeta: »Per totum 
enim diem matrem quaerendo fessa Hermione appropinquante nocte 
(cfr. v. 345 et 359) tandem obdormivit, et labore defatigatae puellae 
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novwv dunauuanapyyopo? efrrvoccontigit Yersus auroramantem 
($w dpxopevyv) cum iam profandus ille somnus, quo homines vel a 
somniando prohibentur, puellam deseruisset, duae somniorum portae 
apertae sunt et prodierunt somnia bona et falsa. Hla autem falsis 
somniis decepta matrem oculis cernere sibi visa est etc.c — Praeterea 
post doXo<ppoo(mjg duo hemistichia periisse indicavi, quibus alteram 
somniorum portam ex elephanto factam esse necessario dicendum erat. 
— 369 dx7)%euevj)Oc M; fiXepdpototv M; — 370 noXXaxtg M, noXXdxt 
P; bnvwotoev M, bnvwouot CP, bnvoouot Q; 6<pal xXaeouoat M; — 
371 $} codd. et edd., 5} ego; uev M; dXtreuouoa MQ, dXryreuouoa A, 
dvr^reOouoa G; 8ai<ppoovvj)otv (cum glossa 8tafiouXa?g in G) codd. 
dett. et edd. ante Bekker., qui quod iam Lennep coniecerat, SoXo- 
<ppoovvj)otv exM recepit. — 372 ^re/^a M, urjripav GLNR; wta- 
oaro M, wtoaro GQ Bekker, Lehrs, n in marg., wtooaro rell.; rotaSk 
M, rocdSe Q; — 373 fa^e Bapftijoa M; d%vuuevy M; eoe><ra M. Tour- 
nier p. 46. 47 rce/o post xa« positum non nisi quamquam signifi- 
care posse et praeterea iouoa otiosum esse contendens, td%e &au{fy- 
oaoa^ ovva%vi>p£v7j napeouojj scribi iussit. — 374 z&t&v M; 
ddvpojievy Q; xal pro ue AQ; do/uov M; SSupouevyv rt S6uwv u y 
ixrooBe <puyouoa desiderabat Graefius p. 258. ixroo&e M, ixrofte 

a av a 

NPSW; <poyouoav V, <poyouoav S, <puyouoa W, <puyouotv P (corr. 

m. sec). — 375 xdXXneg M; bnvwouoav M, bnvwoav Q (corr. m. 
pr. ut vid.); bnep M; Xa%twv A, Xe%(wv ex Xa%c'wv Q; yevTprfjpoq S. — 
De hoc versu sic Schneider p. 416: lPotuit sane in absentis patris 
lecto cubare Hermione, sed veri tamen est similius cubuisse in 
matris lectulo una cum ipsa matre (cf. v. 332) ut Xe%iwv yeverecpyc 
scribendum videri possit at potest etiam, id quod magis credo de 
communi patris matrisque lecto geniali cogitari, in quem absente 
Menelao filiam receperit Helena. quod si est, corrigendum erit 
bnkp Xe^eog yeverypwv. nam yever^peg parentes sunt. cf. Mu- 
sae. 125«. Alteram Schneideri coniecturam improbavit Tiedke (in 
Herma XIII p. 274) quia lanapaestus Xi%eoe ultima syllaba correpta 
eo qui traditur Xexiwv deterior habendus est (v. Quaest. Nonn. 
p. 26sq.)«. Neque sollicitanda mihi videtur vulgata, cum Xi^ea 
yeverrjpoQ lecti genialis partem quam Menelaus occupare solebat, 
significare possint. Tournier tamen p. 47 vocativum desiderans, ye- 
viretpa pro yevertjpoQ scripsit, et cum sic mutata vulgata nimis lan- 
guidum foret bnvwouoav bnep Xe%iwv, primum dmjXeyiwg^ postea 
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demum bnvkp teyiwv (in conclavibus supernis) coniecit ez Tryphio- 
doro 547 ywaexeg Imkp zeyemv dtowrat, licet non ignoraverit unep 
X*X&wv etiam apud Nonnnm (VII 319) extare. — 376 pe&eyxa rwag 
npoMXoma yvvwxaq M, unde deteriornm codicum et editionnm scri- 
ptnram npoXeXoma t(voq ps&ejjxa mntayi snadente etiam Schneidero 
p. 416. Graefio p. 257 in M libri scriptnra itoiov opog fie&iyxa; 
rtva npoXeXoma r/v' dyxea; latere visum erat, »synizesin tamen, 
qnalis in dyxea esset, evitarnnt hi Nonni sectatores; contractum 
antem ayxrj nimis a God. M recedit. Neqne repetitnm illud rtva 
satis apte positnm. An fortasse ovvayxog dictum, nt avvdyxetalt 
Gaeterum 5pogW\ xoXwvag CNP Wn; pe&dXxaL. — Sequentis versus 
loco, qnem Schneider huc transposuit, olim legebatnr v. 388, quem 
lacunae signis post v. 375 positis Lennep minus commode post 
v. 378 transponere voluit, probante Harlesio. Gontra Graefius: 
Ante hunc versum >aperte id deest, Hermionem quaesivisse (cf. 
v. 386) matrem ubique ita, ut nullum montem praetermitteret, 
nt v. 374 dicitur. Sed hic rursus videtur lacuna esse; certe post 
v. 375 sententia aperte imperfecta est: id enim quod Lennepius 
vertit [»siccine properabas ad vinculum formosae Veneris?c] 
Hermionae in mentem venire non potuit. Paulo probabilius ver- 
sum 375 [ed. Bekker.] post v. 377 idem Lennepius transponebat. 
Sed sic Hermiones oratio non integrior est, et illud outw v. 375 
suadere potius videtur, ut de comparatione cogitemus veluti: 

outw xaXXtxopjoto pe&' 'AppovirjQ nplv o8(ti)S 
(iGTaTos rjce Kddjioc, ir)v 8* obx eupev ddeXyrjv: 

Gogitari etiam posset, latere ounw in ©5t<w, ut Hermione se ante 
contractas nuptias a matre solam deseri doleret: 

ounw, xaXXcxopoto pe&' ap/iovcyv y Ay>po8tT7}S 

prjTepog dvTl pcXyg, pot dvr)p tpiXoq iaTcv dpwyog. 

Yerum ridendus sum, qui his somniis tempus perdamc Graefius 
p. 257. Hermann p. 22, quem secutus est Lehrs, versum qui nunc 
est 887 eo quo nunc est loco ponendum esse recte perspexit, emen- 
dationem tamen perfecit Schneider p. 415, qui versus sicut hic 
leguntur disposuit, cum incommode v. 377 olim post v. 388 iectus 
sit, apostquam enim a matre Hermione audivit ipsam a Paride 
esse raptam, non iam potuit vagari et quaerere matremc. — 377 
parrjv enXd&To M, pxxrrjv inld^eTo codd. et edd. rell., qui, sicut 
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etiam M, hunc versum post y. 366 habent; v. ad v. 375. — Post 
fudrrjv interrogandi signum posuit et 8' inseruit Schneider p. 415. 

— 378 rotdSe Q; npoaevvene M, npoaevene Q; — 379 post xix- 
vov est interpunctio in A, C ante corr., LPSW; axrj^epevrj M; 
jaj) om. M; Ltetutpeo M, pzaepxpei W; alva M, quod ex Secva per 8evd 
ortum esse putavit Graefius p. 258, Seeva probavit Hermann p. 22, 
recepit Lehrs; roea codd. dett. et edd. ante Bekker., qui secutus 
ab Iuliano roaaa ex coniectura nescio cuius scriptum edidit. Quin 
ipsum aiva ex M recipiatur, hiatus obstat. na&ouarj M, unde recte 
nafrouaj) Bekker et Iulien; na&ouaa rell. codd. et edd. (etiam Lehrs), 
praeter Stephanum, Lectium et Portum, qui Anonymi, Neandri, Fal- 
kenburgii coniecturam, na&ouoav, quam habet etiam G, receperunt. 

— 380 oux&Zwv M, unde ex constante nostri usu z$t£6v scripsi, 
rell. codd. et edd. £0*Cfc; d%&. C ante corr., AQ; 5 %&. h, qui prae- 
terea fikv pro fie habet; /xedwv M, fioX&v ACLNQR, fioXatv sine 
causa de corruptione suspectum habuit Tiedke, cuius notam vide ad 

v. 321. — ojra^wfM; rjpnaaev M, rjpnaaev C; - 381 r)8' NPQ(?)S, 
unde r) 8' scripsi, fj 8* rell.; dvopouae M; oux* CN; opoatoa M, 
bpwouaa Q; rt&rjvrjg Ubel. n; — 382 dgureprj M; rco^u M, P in 
marg. a m. sec, W supra lin., S infra lin., et edd., noXXfj ACLNP, 
et S supra lin. noMrj QR, et W infra lin.; yatvrjv Q; — 383 
fjiperjg C, fjepeac G et Portus, tepirjg SV; opvc&eg M; eunrepa M, 
eunrepa C; — 384 ionere M, C (in quo glossa est eTnare) ante corr., 
et edd., ionere codd. dett., etnare ego scripsi, cf. ad v. 6. — ene- 
xprjrrjv M; — 385 eni M, inc rell., Zrc Schneider p. 447; rcg (rcg) 
NPQ Harl. ; a&efitorog M, dBdfiearog C; ik&ajv P. — 386 ^ujmaaavM; 
ifiwv codd., icDv coniecerunt Brodaeus, Neander, Anonymus, Dorvill., 
Ubelus, Schneider p. 447. — aXand£ac M, d\dna£e L; Tournier 
p. 47. 48 neque Helenam apte de sua ipsius (i/i<ov) domo loqui, 
neque £a>v, quod Dorvill. voluit, pro awv hoc loco positum esse 
posse contendens, locum depravatum sic restituere sibi visus est: 

dyXaajv awv naoav, 5vaf, dXdna$e fiekd&patv. 

■ 

— 387 r) ego, f) rell. ; /xsv M; iar)epa M. Post hunc versum olim 
legebatur versus qui nunc est 376, post quem excidisse quaedam 
senserat Brodaeus, Lennep, Harles, Bekker, Iulien. Nihil deesse 
putabat Hermann p. 22 secutus a Lehrsio, »nam abisse Parim cum 
Helena supra dixerat v. 325. Inde dolorem Hermionae describit, 
nec quidquam requirimus ampliusc Schneider tamen p. 416 post- 
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quam versum, qui nnnc 876 ert, feliciter transposuit, recte lacnnae 
signa poni iussit, »addi enim debebat Hermionein iam desiisse matrem 
qnaerere, sed non desiisse dolori indulgerec —388 de hoc versu, 
qni olim post y. 376 legebatur, vide ad y. 876. Huc transpositns 
est ab Hermanno p. 22, probante Lehrsio et Schneidero p. 416. 
Gaeterum oorw MQ; xaXXtpdpoco perapfwvbjv M, pued^ dpji. G. In 
M libri scriptura xaXXcfiSpoco melioris lectionis vestigium latere ptita- 
bat Graefius p. 257. — 389 Hermann p. 22 xa\ in nap dubitanter 
mutato lacunam obtegere voluit, lacunae tamen signum xal retento 
posuit Lehrs, probante Schneidero p. 416, cui lacunae suspicionem 
»tum praepositionis , unde nroXle&pov et nopov pendent defectns, 
tum exiguus locorum quos attigisse Paris dicitur numerusc hrmare 
videbatur. Graefius p. 258 

xal Kexdvwv nroXeeBpa xal AloXc8og nopov "EXXqg 
rjdrj novrondpocac napaXXd^ag ive vrfoaiv^ 
dap8avfye Xtfuiveaatv 6 vufi<p(og fjyaye vofi<prjv 

scribendum esse coniecerat. aloXeSoe M; nopov M, nopo V; eXXrjg M, 
ikhfs V; — 390 8ap8av(8rjQ M, dapdavtflc L, 8ap8av(ocg Stephan. 
Lectius, Portus et Eobanus, improbante Lennepio; Xufuveaaev M, 
XtjxeveacvY; o M, # Q; vofupeos M; fyaye M, rjyayev C; — 391 
nu%va L; SereXXe M, 8 y ircXXe rell. codd. et edd. praeter Lehrs., 
qui 8e reXXe manifesto typothetarum errore, »quod recte a Lehrsio 
editum Dion. XXXVIII, 152 oeee Swxev £%eev intelligiturc iudice 
Tiedkio (Herm. XIII p. 274) quem non intellego. 8e rcXXe deside- 
rabat etiam Wernike ad Tryphiod. p. 331; recte. — xo/joqv M; 
8' om. M; ippyge M, ipprj^e rell. codd. et edd. praeter Portum, 
qui recte ippe<pe scripsit ex Hom. II. Jf 406 

jj 8d vo fujrrjp 
TiXXe xoprjv, dnb 8k Xenapijv £ppe<pe xaXbnrprjv 

et Coll. 322 ^Epfieovrj 8' dvepoeaev dnoppe<f>aaa xaXbnrprjv. Cfr. 
praeterea Tzetzam Hom. 410. 411. — 392 xaaaav8prj M, xaadv8prj 
LQV, xaadvSprj ex xaadvSpa C; veoamrov MG, ut edidit Stepha- 
nus, Eobanus, Portus, veofoerov V, veo<poerov rell. codd. et edd., 
vecxpotrog coniecit Lennep allato Tryph. 374 KaaadvSprj ve6<potroQ 
(ubi Be6<potrog cod. A) ifmcvero, probavit Wernike, qui praeterea 
Tzetzam Hom. 410 sqq. attulit: 
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npojrrj Tpw'td8atv Kaaadv8prj <poiftdg l8ouaa 
xoapov driavT dnb xparbg i%euev, iXuae 8i ^o/ra?, 
ndvTjj 8 y iv&a xal £v#a iXtaaopdvrj nep\ nvpyouQ 
nuxvd xoprjv TtXXouaa tocov &n(a%e pu&ov. 

Hermann p. 22 KaaadvSprj $e6<poiTog, dri dxpondXrjog I86uaa om- 
nino scribendum esse dixit probante Tournerio p. 48, neque tamen 
vnlgatam dpseruit Lehrs. Ego veo<potTog scripsi ad Tryphiodori 
Tzetzaeque exemplum, sed &e6^otroQ reducere non sum ausus, 
cum etiam in vulgaribus Tryphiodori codicibus veo<potTOQ extet. — 
&ri oodd. et edd. omnes praeter Stephanum, qui probante Her- 
manno p. 22 et Tournerio p. 48 , recte dri edidit. In margine P 
libri dri erasum esse videtur. — dxponoXrjog M, dxponuXqoQ V; — 
393 rpofye 8 y M, rpofy 8* ex rpofy 8 y C; toItj Q; 8' postea addi- 
tum est in N; u<pc86p<ov M; noXdwv M et edd. ante Lennep., n6- 
Xbojv V, mjXiojv Q; xhft8oQ M, xfyi8aQ V, xtyidag ACLNPQSWn 
Harl. — 394 de^arovoarrjaavTa M; noMrrjv MQ. Subscriptio: t£Xoq 
ttjq ryg (rou R) kXevrjg (iXevyQ C) dpnayfjQ ACNQR, t£Xoq ttjq 

Tijg dpnayrjg ttjq eXevrjg xoXou&tou L, t£Xoq tou nepl ttjq dpnayrjg 
tijq xaXXtndpetog kXivijg SW, inl <pouaxrjg xparouarjg P, t£Xoq tou 
knonotou tou KoXoudou tou ^EXevrjg dpnayr) XeXeypjevou 6. 
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